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Cmammio npucesyeHo KOHOMAMUGHUM 6AACHUM HA36AM-ADeKMOHIMAM, AKi CMAH08-
A5mb cob0r 6aacHi imeHa ardell / NepcoHaicie Xyo0oiucHboi OilicHOCMU, W0 8XCUBAHOMb-
51y NepeHOCHOMY 3HaUeHHI K CUHOHIMU 00 HalMeHY8aHHs aopecama MogaeHHs (pidule
mpemboi ocobu). JocaioncenHs peanizoeano Ha mamepiani AHKemMy8aHHs ma aHaNi3y
mekcmie coyianbHux mepedic. Memoro docaidicens € npoananizyeamu cemanmuky Ko-
HOMAMUGHUX 6AACHUX HA38, SIKI 8ICUBAIOMbCA 8 PO AheKMOHIMIE, NPOOeMOHCMPYBa-
mu ixuro (He)3anexncHicmo 8i0 KyabmypHUx 6n0000aHb NOKOIHD, 3’ICY8amu MOMUBAUit0
mako0eo Hatimeny8anHs. Y xo0i docaioxcenHs 3’3C08aHO, W40 6AACHT HA38U-ADEKMOHIMU
He3anedNcHo 8i0 NOXOO0JNCeHHs NePEUHHO20 NO3HAYY8AH020 (Peanvha 61dcHA HA364 YU
NOEeMmoHiM) CMaHo6Asmsb co000 Memagopu: nepedajicHo NO3UMUBHI pucl NepeUuHHO0
NO3HA1Y8AHO20 NepeHOCcAmbCs Ha adpecama moenents. [lonpu me wjo neena wacmuna
6AACHUX HA36-ApeKMOHIMIE AUULAEMbCS He3MIHHOIO 3 NAUHOM Yacy (3a3eu4ail iidemucs
npo 3azanvHogidomi KkonomoHimu muny Romeéo, Juliette, Don Juan), ye docums ouna-
MiuHa epyna Ha3e, sKa eidobpaicac inmepecu ma KyAvmypHi 3anumu WupoKux 6epcme
cycninbcmea. Ymim, 30epicatromvcs 3aeanvhi modeni mMemagopuuHoeo nepeHeceHHs,
CeMaHmMuKa maKux Ha3e, Ki NoKAuKaui eidcuramu 0o ideil cuau, Kpacu, inmenexmy,
61a0u, POMAHMUYHO20 0peony QIKMUBHUX YU pearvHux nepconaniii. Tak, 3amicme mon
Alain Delon excusaroms mon petit Timothée Chalamet, 3amicme Einstein — mon Steve
Jobs — sk 6 cxeanrvHOMy, mak i 6 ipoHiuHOMY 3HaueHHi. Pidwe aghekmonimu makoeo
POOY Ymeoproomucs uepe3 MEMoHiMilo — 3a cgeporo inmepecié aopecanma Mo6AeHHs.
[lodexyou pons sidiepae goniuna cmpykmypa exicusaroeo agexmusa. Yepes pedynni-
Kauiro abo 8XCUBAHHS OeMIHYMUBHUX CYIKCI8 Y HAUMEHYBAHHI CIMBOPIOEMbC NeCh-
AUBO-3MEHULYBANbHULL eheKm. Y KOHMeKCmI 8ICUBAHHS 8AACHUX HA38-AMeKMOHIMIE
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8I03HAYAEMO HAABHICMb MOBHOI epU, AKA NPOABAAEMbCS K Y MOOUpikayii nepeurHoi
81ACHOI HA36U, MAK [ 8 00iepYBAHHI N0IYHUX 36 3K MIiJC NOHAMMAMU.

Karouosi caosa: aghexmue, agpekmonim, éracna Hazea, KOHOMOHIM, Memaghopa, Mos-
Ha epa, coyioninesicmuxa.

CONNOTATIVE PROPER NAMES AS AFFECTONYMS
IN THE SPEECH OF FRANCOPHONES
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The article is devoted to connotative proper names-affectonyms, which are proper names
of people / characters of artistic reality, used in a figurative sense as synonyms for the
name of the addressee of the speech (rarely the third person). The research was imple-
mented on the basis of questionnaires and analysis of social media texts. The purpose
of the research is to analyze the semantics of connotative proper names used as affec-
tonyms, to demonstrate their (in)dependence on the cultural preferences of generations,
to find out the motivation of such naming. In the course of the study, it was found that
proper names-affectonyms, regardless of the origin of the primary signified (a real proper
name or a literary proper name), are metaphors: mostly positive features of the primary
signified are transferred to the addressee of speech. Despite the fact that a certain part of
proper names-affectonyms remains unchanged over time (usually we are talking about
well-known connotative proper names such as Roméo, Juliette, Don Juan), this is a
rather dynamic group of names that reflects the interests and cultural demands of soci-
ety. However, there are general models of metaphorical transfer, the semantics of such
names, which are meant to refer to the ideas of strength, beauty, intelligence, power, and
the romanticism of fictitious or real personalities. So, instead of mon Alain Delon, mon
petit Timothée Chalamet is used, instead of Einstein — mon Steve Jobs — both in an
approving and ironic sense. In certain cases, affectonyms of this kind are formed through
metonymy — according to the sphere of interests of the addressee of the speech. Some-
times the phonic structure of the affective names plays a role. Through reduplication or
the use of diminutive suffixes in the name, diminutive effect is created. In the context of
the use of proper names-affectonyms, we note the presence of a language play, which
is manifested both in the modification of the primary proper name and in playing with
logical connections between concepts.

Key words: affectonym, proper name, connotative proper name, metaphor, language
play, sociolinguistics.
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Beryn. CygacHe CyCITiTbCTBO TTepekMBa€e MBUAKI TpaHChOpMaIlii, 1110,
0e3yMOBHO, BilJI3epKAIIOETHCSI Y MOBHMX 3BUYKax. 1o mpukiiamy, pociii-
CbKO-YKpalHChbKa BiliHa BMBEJIa 3 TiHI Ta JierajisyBajia O0CLEeHI3MU, BXHU-
BaHHS SIKMX IOHEAAaBHA BBaXKajaocsl O3HAKOIO MapriHajli30BaHUX BEPCTB
HacejeHHs. MOXJIMBO, OiJblll MOBiIbHI 3MiHU BiAOYBalOTHCSI B IHIIMX
chepax, mpoTe KyJAbTYpPHI TEHIAEHIIii, CBiTOOaUeHHSs, CYCHiIbHI TTOTPSICiH-
Hsl TaK YU TaK BigoOpazkaroThCsl y MaHepax CHiJIKyBaHHSI.

CTaTTs € JIOTIYHUM TIPOMOBXKEHHSIM HAIIIOTO MOCTiMKEHHS, TPUCBS-
yeHoro adekroHiMam (Kaminiguenko, Caxxo, 2022), y Xomi SIKOTO MU Ce-
pen iHIIoro 3’sIcyBaiM, 110 TTONEKYIX BiIacHA Ha3Ba (aHTPOIIOHIM) i3 KO-
HOTAaTUBHUM 3HAYCHHSM BXWBA€ETHCS K adeKTUBHE 3BEpTaHHS. YTiM,
Takux MOOIXHMX BMCHOBKIB TakoX moxommuu J. Perlin ta M. Milewska
(Perlin, Milewska, 2000: 167). YactuHa ieKCUKOTpahiYHOIO TOCTiIKEHHS
M. Treps (Treps, 1997 : 434—437) takoxX nmpucBsueHa apeKTOHIMaAM, SIKi
IMO3HAYAIOTh «8udamuux nocmameir». [1pote MITaHHS BXWBAaHHS KOHOTA-
TUBHUX BJACHUX HA3B 3aMiCTh peaIbHUX BJIACHUX Ha3B MOTpeOy€e OibII
MUJILHOI yBaru.

[IpomoHoBaHe TOCTIIKEHHS 3HAXOAUTHLCS Ha MEKi OHOMACTUKH, alKe
Ma€eEMO CIIpaBy MepeayciM 3 BJIACHMMMU Ha3BaMM, Ta COLIOJIHTBICTHUKMU,
TOMY IIIO HAMara€MOCS TIPOCTEXKUTHU 3MiHU B a)eKTUBHOMY HaiiMEHYBaH-
Hi OIM3bKUX Jtoneii. MeTor JOCiIKeHHS € MpoaHalizyBaTh CEMaHTUKY
KOHOTaTHMBHUX BJIACHUX HA3B, SIKi BXXUBAIOThCS B pOJii aDEKTOHIMIB, TIPO-
JMIEMOHCTPYBATH iXHIO (HE)3aJIeXHICTh Bill KyJIBTYpPHUX BIOI00aHb ITOKO-
JIiHb, 3’ICYBaTH MOTHBAIIil0 TAKOTO HAWMEHYBaHHSI.

Metomm nocaimxkennsa. CtapT JOCHTIIKEHHIO Jaji TIepeayciM MaTepia-
11, 3i0paHi MeTomoM aHKeTyBaHHs. OTHAaK 3aCTOCOBAHO TAKOX OTTMCOBUN
METOH, METOJ KOHTEKCTYaJTbHOTO aHami3y. OKpiM pe3y/IbTaTiB ONUTYBaH-
HSI, MaTepiaioM JI0CTiKeHHs € aDeKTOHIMHU, 3i0paHi B COLiaIbBHUX Mepe-
xax Twitter Ta Instagram 3a ocTaHHi 5 poKiB, KOHTEKCTU BXXUBaHHS SIKUX €
CUTYyaLisIMU IPY>XKHBOTO a00 CIMEIMHOTO CHiJIKYyBaHHSI.

Pe3yasraTn Ta 00roBopeHHs. BXX1BaHHS KOHOTATUBHUX BJIACHUX Ha3B
JK aeKTUBIB Yy CUTYyaIligX, KOJIU MOXHa Oyl0 6 OOMEXUTHCS BIACHUM
iMeHeM aapecaTa KOMYyHiKallii, € JOCUTh HE3BUYAWHUM IIPOSIBOM €MOLIiHA.
7T KOHOTATUBHOI BJIACHOI Ha3BM 1Ie O3HAYA€E Te, 0 Y KOHKPETHOMY
KOHTEKCTi BXMBaHHSI BOHA HACTIIbKU IECEMaHTU3YEThC, 1110 ii TIparMa-
TUYHA QYHKIIiS BUTICHSI€E€ HOMiHaTUBHY. [IpoTe KOHOTaTMBHA BacHa Ha-
3Ba B TAKOMY pa3i 30epirae 3B’s130K 3 TIEPBUHHUM pe(epeHTOM, TOMY CIIy-
TY€E alf03i€10 10 HHOTO.
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st aneKBaTHOTO PO3YyMiHHS CYTi MpoOJeMU BBaXKaeEMO 3a HEOOXiaHe
BU3HAUYUTU MOHITTS apexmonim. LIluM TepMiHOM MOCITYTOBYIOThCS MeEpe-
BaXKHO YKpaiHChbKi gocainHuui, 3okpema JI. Jlamko (2013), C. Ipuropaiu
(2013), O. Mokisk (2015) Ta ixHi nonbcbki koneru J. Perlin, M. Milewska
(2000). ¥, 6esymoBHO, rpyHTOBHil npaui M. Treps Dico des mots-caresses
TepMiH mots-caresses € CKoOpile MoOyToBOIO (POPMYJIOI0, sIKa O3HAYAE '¢10-
6a-necmowyi’. BonHoyac 3anpornoHoBaHUIi HamMu TepMiH nom d’affection
(Kaniniyenko, CaxHo, 2022: 7) BUKJIMKAE CYMHiBM, aaxe MOIPU Te 110
BiH TOIEKYIV BXXUBAETHCS Y (DPAaHKOMOBHMX HAyKOBUX TEKCTax caMe B
1IbOMY 3Ha4Y€HHi, Habaratro yacrtiue 1 ¢opmysia y MOeNHAHHI 3 Biamo-
BiIHMM TIPUKMETHUKOM ITO3HAYa€ Ha3BY IMMEBHOTO 3aXBOPIOBaHHS (CJIOBO
affection 6araTo3HauHe): le nom d’affection palpébrale, le nom d’affection
gastro-bronchique.

Hawmaratouuch sikoMora TOUHiIlle OKpeCJIUTH MPeIMeT HAIlloro J0CTi-
IDKEHHST, MU 3aIIPOITOHYBAJIA TaKe BU3HAYCHHSI [IbOTO TTOHSTTS: Apexmo-
HIM — ye necmauee HAUMEHYBAHHS, SIKE BICUBAEMBCS 6 DISHUX CUMYAUiiX
KOMYHIKQUii 1K CUHOHIM 00 61ACHO20 IMeHI NHOUHU MA SKe MOJce YMBOPH8a-
mucs paoom aekcuyHux 3acooié (taM camo). OgHaK e BU3HAYEHHS BaXKKO
BBaXKaTU BUYEPITHUM, aJIKe TIOHSITTS ‘TIECTIUBOCTU’ € Cy0’eKTUBHUM. Ha
cropiHkax cioBHUKa M. Treps dirypye 3okpema Takuil mpukian BXXUBaH-
Hs adekToHiMa Einstein : T’as bouffé du calcium ! Bravo, tu munes bien en
deuxiume semaine, Einstein ! (Treps, 1997: 435), ne 3BeptaHHs Einstein i-
TYpYE€ Y BiiBEpTO ipoHiUHOMY ceHci. Takox BiI3HaYaeEMO 11e i Te, 1110 HOCi1
(bpaHIily3bKOi MOBU CIIpUIIMAIOTh AEMiHYTUBHI BJIaCHi Ha3BU 3a apeKTo-
HiMU, OCKIIbKM BXWBAaHHS JAEMiHYTUBIB Bill aHTPOITOHIMIB B LIJIOMY He
BacTHUBe (PpaHIy3bKiii MOBi. K GauMMO, KJIIIOYOBUM Y MPOITOHOBAHOMY
BU3HAYEHHI JIMIIAETHCS T€, 1O aheKmoHim — ye CUHOHIM 00 81ACH020 IMeHi
AHOOUHU.

IToBeprarouuch 1o cioBHuka M. Treps, BigzHauaemMo, 1110 Tpyrna BJjiac-
HUX Ha3B-a(eKTOHIMiB MajouMcesibHa, CKJIAAa€ThCsl TMepeBaKHO 3 KO-
HOTAaTMBHUX BJIACHUX Ha3B, SIKi MEPBUHHO BXWBAINCHh Ha MO3HAYCHHS
peabHUX 0cid abo XX TMepCOHaXiB XyHOXHbOI HilicHOCTU: Bouboulina,
Cosette, Don Juan, Dulcinée, Einstein, Gavroche, Jésus, Machiavel, Pierrot,
Prince Charles, Surcouf, Tarzan, Zorro, Watson. 3 uboro MoxHa 3pOoOUTH
BUCHOBOK, IIIO MAEThCSI CKOPillle MPO KIIACUYHY JIITepaTypy Ta BUIATHUX
nepcoHaiit. CripoOyemMo 3iCTaBUTHU 1ii 3HAXIAKU 3 CyYaCHUMU, MOAEKYIN
OKa3iOHAJIbHUMU, Ta BCE K PEINPE3eHTATUBHUMU BXMBAHHIMU BIACHMX
Ha3B-a(eKTOHIMiB.
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SIK1110 pO3TOAIINTY 11i HA3BY 32 CEMAaHTHUKOIO IIEPBUHHOTO MTO3HAYyBa-
HOro, OTpUMAEMO NPUOJIU3HO TaKy Kiacupikalliio:

AchekmoHimu-imena nepconaxncié xyooxucHvoi aimepamypu / ¢oavKaopy,
sIKi TIepeBakHO TMOXOSTh i3 KiacuuHUX TBopiB: Ulysse, Pénélope, Roméo,
Juliette, Cyrano, Roxane, Arlequin, Rodrigue, Valmont, Solal, Cendrillon,
Belle au bois dormant, Blanche neige, mon chaperon rouge. Y cutyallii cris-
KYBaHHSI 3aKOXaHUX Y TeKCTaX KOPOTKWX IMOBiIOMJIEHb OHJIaliH HEPiaKo
BXXMBAIOThCS TMapHi HaliMeHyBaHHs. OOHAK, SKIIO KOHOTOHIM, BXXWUTHI
CTOCOBHO ajpecara MOBJIEHHS, MOXKHA BBaxkaTn aheKTOHIMOM, TO KOHO-
TOHIM, SIKMi1 TO3HAYA€E apecaHTa MOBJIEHHsI, CKOPillle I03BOJISIE yTOUHM -
TH KOHTeKCT: Pars mon Ulysse conquérir le monde, j’ai un linceul a tisser. Ta
Pénélope (Twitter, 2019).

IlngxoMm mogaBaHHSI HECIOAiBaHUX eMiTeTiB, MoAMGiKalii CKIaTHUX
MOETOHIMiB JOCSTAETLCS KOMIUHUIA €(heKT, CBOro poay OCy4YaCHEHHS KJja-
CUYHUX CIOXKETiB y KOMIUIEKCi 3 IepcoHai3ali€lo, aganTalli€lo JirepaTyp-
HOTro OHiMa 10 XapaKTepUCTUK anpecata MoBieHHs: mon Ulysse des TGV
‘miti Odicceii weudkichux noizdie’, ma belle au bois ronflant "mos xponyua
kpacyns’. Y TakoMy pasi cKopillle HAEThCS PO MOBHY I'py, BAKOPUCTaHHS
KanaMOypiB, SIKi IPyHTYIOTbCS HA TAPOHiMil.

BigzHauaeMo, 1110 B iHTEpHET-TIPOCTOPi HAassBHE BXXMBaHHS aeKTUBIB
3 Kaacuunoi mighonoeii (Apollon, Aphrodite, Cupidon, Arus, Zeus, Hercules,
Poséidon). BonHouyac HamMaraHHsI KiHOCTYIiif MEPEOCMMCIUTU CKaHIU-
HaBCbKY Mi(hoJIoTii0 MPU3BEIU [0 MOMyaspu3alii iMeH OoriB 1iel Mido-
JIOTii B MOBCSIKAEHHOMY BXWTKY: joyeux anniversaire a ma petite sceur, un
des personnes les plus importantes dans ma vie, celle avec qui je peux rewatch
heartstopper et n’importe quelle comédie musicale a linfini, le Kit de mon
Taron, le Tom de ma Brie, le Joe de mon Bash, le Loki de mon Thor, je t'aime
<3 (Twitter, 2022). ¥ nponoHoBaHOMY (parMeHTi CJIOBOCIIOIYYEHHS le
Loki de mon Thor € HaliiMOBipHillle TOEAHAHHSAM MeTachopH (MTOPiBHSHHS
CecTpu 3i CKaHIMHABChKUM OOXECTBOM) Ta METOHIMIi (ato3is 1o ii iHTe-
peciB). LlikaBo, 1110 mopsia 3 BXMBaHHAM iMeH Ha KiuTtanT Odin, Thor, Loki,
Valkyrie sx adpekTOHIMIB Ha MO3HAYEHHS JIIOJEH, 11i BJacHi Ha3BU (8K i,
JIo peyi, 6arato iMEH iCTOPUYHUX MEPCOHANIN) BXUBAIOTHCH K KIUYKU
JIOMallIHiX KOTiB Ta co0aK. Y KOHTEKCTi BXKHWBaHHS iMeH OOTiB Y poJii adek-
TOHIMIB Bil3HAYa€EMO, 1110 Jésus NepeBakHO BXUBAETHCS B MPSIMOMY 3Ha-
yeHHi. Mu 3adikcyBanu juile MOOAMHOKI BXKMBaHHS B ipoHiuHil (pasi
Chacun sa croix, mon Jésus (Twitter, 2022). ¥ nocnimxenni M. Treps npo-
JIEMOHCTPOBAHO, 1110 a(PEKTOHIM Jésus BXXMBaBCSl Ha MO3HAYE€HHST MOJIOINX
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XJIOMUiB abo reiB, MpoTe HUTOBaHi MPUKJIAAU CTOCYIOTHCS TMEPIIOi MoJI0-
BUHU XX cTopiuus. BigdHauuMo, 1110 B Tilt YaCTUHI HALLIOTO JOCiIXKEHHS
(Kaniniuenko, CaxHo, 2022), sika IpUCBSYEHA YKPATHCHKUM a(eKTOHi-
MaM, MM BMSIBUJIM, 1110 OJWH 3 PECIOHAEHTIB MOJaB BIacHy Ha3By biiii
leppinemon K «He3BUYAUHUI» aEKTOHIM, IKUI HOMY TOBOIUIOCS YyTU
(iM’q1 Bincuiae 1o 3ipku cneuu@iyHOro XXaHpy refi-ropHo).

O06pa3u cyyacHOi nonyagapHoi kyasmypu B LIJIOMY — KiHO Ta XyJTOXHbOT
JIiTepaTypyu — 3HANIILIN BilOOpaXKeHHS B MEeCTMBUX 3BEPTAHHSIX: ma petite
Hermione, mon bébé Yoda, mon petit John Snow, Daenerys, Daphné Blake,
ma Sailor Moon, ma Asuna, mon lItachi kalashé, Pika (Pikachu), Yuno Gasai
touo. IMogekynu BXXMBaHHSI PO3IIMPEHOTO iMEHi MepcoHaxa (Mmpuiiom
aKyMYyJISILIiT) CIyTye TBOPEHHIO KOMiuHOrO edpekry: Ma mure aka Daenerys
du Typhon, Reine des Andals, de Rhoynar et des Premiers Hommes, Suzeraine
des Sept Couronnes et Protectrice du Royaume, Khaleesi de la Grande Mer
herbeuse, I’Imbriilée, Briseuse de chaones et Mure des dragons retourne les
crépes AVEC LES DOIGTS (Twitter, 2022). Takoro ebekTy TaKOX 10CSATaloTh
Ha KOHTPACTi — LIJISIXOM MTOEAHAHHS iMeH Ipi3Ho1 nepcoHaXku (Daenerys)
Ta hotorpadii HEMOBJISITU, Ha TO3HAYEHHS SIKOTO BXKUTE 1€ iM 5.

IMonynspusaiis niaacty KiHodiabmiB ctyaiit Marvel Ta DC cipuuvHU-
Jla TOIIMPEeHHS apeKTOHIMIB Ha KINTaIT mon Superman, mon Hulk, mon
Ironman Towio: La plus belle chose qu’on m’ai dit aujourd’hui: «Je serais ton
Iron man et tu seras mon Capitaine America» (Twitter, 2019); Les filles arrétez
de nous appeler «bb, mon petit ceeur, mon boutchou ou autres» on veut des
noms virils comme «mon Hulk, mon Thor, mon Black Panther, mon superman»
(Twitter, 2021).

3HaYHO MEHIIIe Perpe3eHTOBaHUI (hpaHIly3bKUIi KITACUYHUI KiHeMa-
torpad. 3a BUHsITKOM acekToHima Pierrot le fou y BUbGipili Hemae iMeH, sIKi
cayryBaiu 0 ano3isiMu 10 (hpaHIly3bKOi KiHOKJIACUKU. YTiM, 1ie JIOTiYHO,
3BaXKalouM Ha Cepio3HUM xapakTep (QiabMiB Ta BTpaTy iHTEpeCy MOJIOI 10
LIbOTO acMEeKTY (bpaHIly3bKO1 KYJIBTYPU.

Axuro neTbcs Mpo iMEHa pedasbHUX nepcoHanii, TO BUOKPEMIIOEMO
nekinbka rpyi. IMo-nepuie, ue icmopuuni ocobu, siKi 3100yJIM cllaBy po-
MaHTUYHUX KOXaHUiB (Abélard), cexc-cumBouiB (Cléopetre, Casanova) abo
MPOCTO 3aBOMOBHUKIB, mpaButeiB (Charlemagne, mon vaillant Jules César),
1110 3araJioM BITMCYEThCS B CTEPEOTUITHUI 00pa3 yCHillIHOTO YoJioBiKa. 3a-
CBiTUYEMO MPUKIAIU TAPHOTO BXXMBAHHS iCTOPUYHUX iMEH-a(PEKTOHIMIB,
MPOTEe IPYTUM eJIEMEHTOM TTapyu TaKOK MOXe BUCTYITaTH TIeBHA iCTOpUYHA
nofist uu nepion. HaBeaeMo sik mpuKJIaa TaKWii Aiajior y colliajibHilA Mepe-
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xi Twitter . Femme : Tu seras mon Ché et je serai ta Cuba — Homme : sois ma
République batave plutét, et je serai ton Premier Empire — F. : Que dis-je ! Sois
mon_De Gaulle et je serai ta Cinquiume République ! — H. : Pardi ! Sois mon
Robespierre je serai ton Comité du Salut Public — F. : Diantre ! Sois mon Victor
Hugo et je serai tes Contemplations — H. : Bigre ! Sois mon Astrée je serai ton
Honoré d’Urfé — F. : Parbleu ! Sois mon Verlaine et je serai ton Rimbaud —
H. : Sacrebleu ! Sois mon Sénuque je serai ton Agrippine — F. : Sapristi ! Sois
mon_Bucéphale et je serai ton Alexandre — H. : Pardieu ! Sois ma Faustine
Jje serai ton_Marc-Aurule — F. : Morbleu ! Sois mon Nietzsche et je serai ta
Geénéalogie de la Morale — H. : Tréve de forfanteries ! Sois mon Sartre et je
serai ta Critique de la raison dialectique — F. : Foutredieu! Sois mon Amant
et je serai ta Marguerite Duras — H. : Quolibet ! Sois mon Chauvin et je serai
ton Anne (Twitter, 2019). 114 iHTeneKTyalbHA AUCKYCisl € CKOPillle TPOSIBOM
MOBHOI T'pH, 3a SIKOIO CTaTh KOMYHiKaHTIB HE 3aBXIU 30ira€ThCsl 3 YIBHU-
MU possimu. Tak, 4yojioBik Kaxe: «byap MoiMm CeHekolo, a s1 Oyny TBOEIO
ArpunmniHo!» Baxkko ysIBUTH IUTOBaHI MPUKJIAIU SIK MOBCIKIEHHO BXU-
BaHi apeKTUBHU, MPOTE Y HUX HeMa€e 0aHAJIbHOCTHU, SIK y TpaauLliiiHOMY Sois
mon Roméo et je serai ta Juliette.

V uinomy 3k, aeKTOHIMU MiAKPECTIO0Th Di3MYHY TOCKOHAMICTh IS~
XOM TOPiBHSIHHS 3 BPOUIMBUMU aKTopamu (mon petit timothée chalamet,
mon Alain Delon, ma Monica Belucci), ¢ytoonictramu (Zidane); iHTeIEKT
yepe3 MOPiBHSIHHS 3 YCMIIIHUMU KEpPiBHUKAMU iHXXEHEPHUX TMPOEKTIB,
BUHaxXiIHUKaMu, HayKBousiMu (mon Elon Musk, mon Steve Jobs, ma Marie
Curie). 1o peui, koMOiHalist mon Alain Delon HaBIUBOBUXY IIMPOKO BXU-
BAa€THCS 3 MapHUMU iMeHaMU (3a Mopaesutio mon Roméo — ma Juliette) : 11
sera mon Alain_Delon, je serai sa Mireille Darc (Twitter, 2018) ; j’serai ta
Romy Schneider, tu serais mon Alain Delon (Twitter, 2021) ; je veux étre la
dalida de qql, qui veut étre mon Alain Delon (Twitter, 2021). [TonidbHe crno-
crepiraemo i3 Marie Curie : ma marie curie a trouvé son pierre (Twitter, 2021).
Ha npotuBary migkpecjieHHI0 6JJaropogHUX PUC 3HAXOIUMO TaKOX 3MEH -
LIyBaJIbHI apeKTOHIMU, 30KpeMa iM’s KiHonepcoHaxa Mini Moi, BXuTe B
poJii apekToHIMa.

CriocTepiraroun 3a KOHOTATUBHUMM aHTPOIIOHIMAaMU, SIKi BXKMBAIOTh-
csl K apeKTUBU, pOOMMO BUCHOBOK, 110 OLIBLIICTh aDEKTOHIMIB TaAKOTO
Ty € MetadpopaMu: Ha OJIM3bKY JIIOAMHY a00 X 3arajoM ampecara MOB-
JICHHS TIEPEHOCSIThCS 3araJIOM MO3UTUBHI PUCH iHIIOI BiZOMOI JIIOAUHU /
MepcoHaxa. 3 paHillie ITPoOBEACHOTO0 HAMU OIMUTYBAHHS MOKEMO BUIUTUTH
OKpEMMi1 BUTTAIOK, KOJIM APY>KMHA CTBEP/KYBaJjia, 1110 Ha3MBa€ 40JIOBiKa
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Amedeo, TOMY 1110 BiH L1iKaBUTbCS TBOPUiCTIO MOiIBSIHI, TOX 11€ThCSI CKO-
pillile Tpo MeTOHiMito. [1ie onHe HailMeHyBaHHS-aDeKTUB, BUOKPEMIIEHE
3 OMUTYBaHHSI — Stroumpfette — cJif MOB’sI3yBaTU He JIMLIE 3 MO3UTUBHU-
MM pucaMU TepoiHi aHiMaIliitHoTo (ibMy, a i 3 (hoHIUYHOIO / MOp(EeMHOI0
CTPYKTYPOIO JIEKCEMU: 3MEHIIYBaJbHUI Cy(iKC -effe aCOLIIOETHCS 3 UU-
MOCb HEBEJIMKUM, CTEPEOTUITHO XiHOUHUM. J10 1Ii€i 3K KaTeropii HaJlexKUuTh
Pierrot (le fou). BnacHe (poHiuHa CTpYKTypa BJaCHO1 Ha3BU BIUJIMBAE HA BU-
0ip adbeKTUBHOTrO 3BEpTaHHS. 30KpeMa peayrulikailisi B Bouboulina Hanae
acbexkToHiMy (haminbsipHocTH. VIMOBipHO, BHOGIp L€l BiIacHOI Ha3BU SIK
aekToHIMa OYB 3yMOBJIEHUI OijbliIe HOro OHIYHOIO CTPYKTYPOIO, HixX
MEepBUHHUM 3HAUYEHHSM, MIEPCOHANIEI0, A0 SKOI BiH BiICcUIaE.

Bnanae B oko nomiHyBaHHSI a)eKTOHiIMiB Ha MO3HAYEHHsI YOJIOBIKiB,
1110 BinoOpakae 3arajJbHUi aHAPOLIEHTPU3M CYCIIIbCTBA, IKUI TPOSIBIISI-
€ThCSI B MOBI Ta CXUJIBHOCTI MO3KY MUCJIUTU «M0-4ojJoBiuoMy» (Gygax Ta
iH., 2021: 153). KpiM Toro, 3arajibHa TEHAEHILisI XiHOK BXUBATU Oijblie
adekTuBiB, 30KpeMa i B TOAPY>KHbOMY XKUTTi, Halepea BU3HAYAE JOMiHY-
BaHHS «4OJIOBiUMX» adpekTOHIMiB. Tak, 3a pe3yabraTaMu HAlllOl PO3BiAKU
(Kaniniuenko, CaxHo, 2022: 49—50) 68 % KiHOK Hajli OMHO3HAUYHE «TaK»
Ha 3alUTaHHS YM BXUBAaE€Te BU aeKTOHIMU 1100 CBOTO MapTHepa / 4o-
JIOBiKa, TOMI K Y YOJIOBIKiB 11e yiniie 41 % onmmTaHuX.

Haityacrime adekToHiMU agpecyroThes Bijl KiHKU 10 YOJI0BiKa abo A0
iHIIO1 XXKiHKM, BiJ YOJOBiKa 10 XiHKU. YTiM, iXHE BXXUBAHHS B ipOHIUHil
Yy cCapKaCTUYHil TOHAJIBHOCTI He po3pi3Hsie cTaTi. OKpeMUil BUTTaT0K —
BXMBaHHS a)eKTOHIMIB MaTepsiMu / GaTbKaMu 10 niteit (mon Minimoy).

BucnoBku. OTxe, BIacHi Ha3BU-a(PEKTOHIMU HE3aJE€XHO BiJ IMOXO-
JKEHHSI TIEpBUHHOTO MO3HA4YyBaHOTO (peajibHa BJacHA Ha3Ba 4M JiTepa-
TYPHO-XYIOXHilA OHIM) CTaHOBJSATH COOOI0 MeTachopu: MEePEeBaXKHO MO-
3UTUBHI PUCU TIEPBUHHOTO MO3HAUYBAHOTO MEPEHOCIThCS Ha ampecara
MoByieHHs. [lompu Te 1110 MeBHA YacTUHA BJIACHUX Ha3B-a(heKTOHiIMiB
JIUIIAETHCS HE3MIHHOIO 3 TJIMHOM 4Yacy (3a3BUYail MIeTbcs Mpo 3arajib-
HOBiJIOMi KOHOTOHIMU Roméo, Juliette, Don Juan), 1ie TOCUTH IMHAMIYHA
rpymna HasB, siKa BigoOpaxae iHTepecHu Ta KYJBTYPHi 3alUTU LIUPOKUX
BEpPCTB CYCITIJIbCTBA. YTiM, 30€piratoThCs 3arajibHi MoJei MeTa(OpUIHO-
ro MEepeHeceHHs, ceMaHThKa TakuxX Ha3B. Tak, 3amicte mon Alain Delon
MOXHa nouyTu mon petit Timothée Chalamet, 3amicTb Einstein — mon Steve
Jobs — SK B CXBaJIbHOMY, TaK i B ipOHiYHOMY 3HaueHHi. Piguie adpekToHi-
MU TaKOTO POAY YTBOPIOIOTHCS Yepe3 METOHiIMil0 — 3a cheporo iHTepeciB
aJpecaHTa MOBJICHHSI.
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He ocranHi0 posib y BUOOpi adheKTUBHUX 3BEpTaHb Bidirpae hoHiuyHa
CTpYKTypa BjacHoi Ha3Bu. Yepe3 penyriikaiiio ado BXXKMBaHHS JeMi-
HYTUBHUX CY(hiKCiB Yy HailMeHYBaHHi CTBOPIOETHCS TMECTIUBO-3MEHIIY-
BaJIbHUM e(EKT. Y KOHTEKCTi BXMBaHHS BIaCHUX Ha3B-a(heKTOHIMIB Bif-
3HAYa€EMO HAasIBHICTb MOBHOI I'pH, sIKa MPOSIBISEThCA K y Moaudikallii
MEepBUHHOI BJIACHOI Ha3BU, TaK i B 0OIrpyBaHHi JOTIYHUX 3B’SI3KiB MixX
TOHSATTSIMM.

AHIPOLUEHTPUYHICTh CYCIIJIbCTBA Ta 3arajiloM IIUPIIEe BXWUBAHHS
adeKTOHIMIB XiHKaMU (30KpeMa B CiIMEHOMY >KUTTi, POMAHTUYHUX CTO-
CYHKaX) BU3HAYWIU AOMiHYBaHHS y BUOiplli apeKTOHIMiB Ha MO3HAYEHHS
YOJIOBIKiB.

Tlepcnekmuesu nodaavuiux docaioycenb BKIHOYAIOTh BUBYEHHSI BJIACHUX
Ha3B-a(heKTOHIMiB Ha IIUPILIOMY MaTepiai; 3’sCyBaHHS 3B’ 13Ky MiX CTili-
KiCTIO KOHOTaTUBHUX 3HAYEHb BJIACHOT Ha3BU Ta ii MOIIMPEHHSIM 51K adeK-
ThBa (iIMOBIpHO, BOHU 3HAXOMSITHCS B MPSIMO MPOTMOPILIAHIN 3a/1eKHOCTI);
JMOCTiIXKEHHS iHIIUX TpyN (paHIly3bKUX Ta YKPAiHChKUX aeKTOHIMIB.
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Cmamms npucesyena uUGHeHHIO CMPYKMYPHO-CeMAHMUYHUX ocobaueocmeil Qpam-
UY3bKUX, AHRAIUCOKUX | YKPATHCOKUX (DpaA3e0n02i3mie 3 KOMNOHEeHMOM «Kim». Ppazeo-
N02I3MU € BANCAUBUM NPOULAPKOM OYOb-KOI MOBU, AKI (DYHKUIOHYIOMb K Y PO3MOG-
HOMY, mak i 6 nimepamypuomy ii eapianmax, HanosHww4U Hosum 3micmom. Haykoesi
docsieHeHHs Yy 8ueueri (hpazeonoeii oKpemux Mo daroms nidcmaesy yeupasHweamu y
Hill HaseHicMb PI3HUX YHIepcanill, a 36i0cu NOCMAE MONCAUBICIb GUOINUMU AGUUA
3aeanvHoi ppaszeonoeii. Came 3 yboeo noeaady dana poboma po3ensidae meopemuyti
OCHOBU 3a2aAbHOI (hpazeonoeii ik Hesid’emHOl yacmunu cucmem oxpemux mos. OOHuM
i3 dxcepen 30azauennss aimepamypHoi MOGU BUPAICANBHO-300DANCANOHUMU MOMHCAU-
socmAMU € HauioHanbHe idiomamuyHe HA0OAHHS, 30KpeMa, 300ceMiuti (hpazeonoeiy-
HI 00uHuyi. Y cmammi po3easHymo akmyaavHuil cman 00poooK 6 uapuui cy4acHoi
inonoeii wodo nonamms ¢hpazeonoeizmy, ocobaugocmeil (yHKUIOHY8aHHS (pazem
i3 KOMNOHEHMOM-300HIMOM HA Mamepiani cy4acHux (paHyy3vkoi, aneailicbkoi ma
YVKpaincokoi mos. 30ilicHeHUll KOMNApamMueHUil anHaiiz eapiamueHocmi YmeopeHHs
ma cmpyKmypHo-ceMaHmu4Hoi dusepeenyii 00caioncysanux 00UHUYb 3 KOMIOHEHMOM
«Kim» 00800umb, wjo0 8KAOUEHHs 300HIMI6 00 CKAady gpazeonoeii ceiduums npo eaxic-
AUBY PONb MBAPUH Y 3A2ANbHII IHMEPNPemayiitiil KapmuHi ceimy, wo 6U3Ha4acmscs
MpaouyitiHor Mo0eanro nepeHocy SKocmei meapur Ha oduty i Haenaxu. [Iposede-
He docaidxcenHs 6a3yemucs, 30Kpema, Ha Kaacugikauii paxmuunoeo mamepiany 3a
2pamMamuyHUMU 03HAKAMU, W0 0036045€ HimKo yceidomumu cxo0dceHts ma po36iic-
Hocmi ghopmysanHs 6ionosionux gpasem. Heuucaenni npayi éimuusHanux ma 3apy-
OidICHUX MOBO3HABUIE y Uill eany3i, NPUCBIUEHI, NEPeBAIICHO, 3A2ANbHOMY GUGHEHHIO
auimanizmis ycix kaacie. O0nak, 60HU He 6i000pa)Ccarmy NOGHOK MIPOH POLb MAKUX
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npedcmasHukie gaynu, sk Kim, y cmeopenHi mogHoi idenmuunocmi Hayii. Ha cboe00-
HI OpaKye KOMNAeKCHUX npayb, AKi npocmedicyeanu 6 cmpyKmypHO-ceMaHmu4ti 0co-
baugocmi QYHKYIOHY8AHHA 300HIMI8 Y CKAADI (hpazeonoeiuHux 0OuHUYb HA Mamepiani
KIiNbKOX M08, W0 3aC8i0uye aKmyanbHicmy HAuoi po3eioKuU.

Karouosi caosa: ppazeonoecizm, 300HiM, KYAbMYPHUL KOMROHEHM, CPYKMYPA, CeMaH-
muka.

STRUCTURAL-SEMANTIC PECULARITIES OF PHRASES
WITH THE “CAT” COMPONENT (BASED ON FRENCH, ENGLISH
AND UKRAINIAN LANGUAGES)
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This paper presents an investigation of structural and semantic pecularities of french,
english and ukrainian phrases with the “cat” component. Phraseologisms are an import-
ant layer of any language, which function both in colloquial and literary variants, fill-
ing with new meaning. Scientific achievements in the studied phraseology of individual
languages give a reason to emphasize the presence of various universals in it, and from
this it becomes possible to highlight the phenomena of general phraseology. It is from this
point of view that this work examines the theoretical foundations of general phraseology
as an integral part of the systems of individual languages. One of the sources of enrich-
ment of the literary language with expressive and pictorial possibilities is the national
idiomatic heritage, in particular, zoosemic phraseological units. The article examines
the current state of developments in the field of modern philology regarding the concept of
phraseologism, the peculiarities of the functioning of a phrase with a zoonym component
based on the material of modern French, English, and Ukrainian languages. A compar-
ative analysis of the variability of the formation and structural-semantic divergence of
the studied units with the “cat” component proves that the inclusion of zoonyms in the
phraseology testifies to the important role of animals in the general interpretive picture of
the world, which is determined by the traditional model of the transfer of animal qual-
ities to humans and vice versa. The conducted research is based, in particular, on the
classification of factual material according to grammatical features, which allows one to
clearly understand the similarities and differences in the formation of the corresponding
phrases. The few works of domestic and foreign linguists in this field are mainly devoted
to the general study of animalisms of all classes. However, they do not fully reflect the

15



3AMTUCKU 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOT ®1IOJIOTII. Boiuutka Ne 2. 03.01.2023. MMM

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancekoi gpinonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

role of such representatives of the fauna as the cat in creating the linguistic identity of the
nation. To date, there is a lack of comprehensive works that would trace the structural
and semantic features of the functioning of zoonyms as part of phraseological units on the
material of several languages, which proves the relevance of our research.

Key words: phraseology, zoonym, cultural component, structure, semantics.

Beryn. Cepen BaxxvBux mpo0JeM, sIKi TpUBaIUiA 4ac MpUBepTain yBa-
Ty JIIHTBIiCTiB, OYyJIM TAKOX IIUISIXM i CITOCOOM YTBOPEHHS 300CEMiUHUX (ppa-
3€OJIOTIYHMX OAMHUIIb T X BapiaTUBHOCTI. K OJlHE 3 OCHOBHUX ITUTAaHb Ta
JIIUCKYCiii B OCTaHHI yacu, IIpobieMaThKa BapiaTUBHOCTI Y TEOPETUUYHOMY
IUIaHi 3aJIMIIAETHCS BCE I11I€ HETOCTaTHBO BUBUYEHOIO C(HEepOr0 MOBO3HAB-
cTBa. AKTyaJIbHiCTh BUBUYCHHSI OCOOJIMBOCTEI caMe aHIiMaJliCTUYHOI (pa-
3€0JIOTi1 TONISITaeE B TOMY, 1110 JaHMIi acleKT, Y TOMY YMCli, (PpaHILy3bKOi,
YKpaiHCBhKOI i aHTJIIIICbKOI MOBHU TIepeOyBa€ y CTaHi IMHAMIYHOTO PO3BU-
TKY, aJie BOJHOYAC HaJliYy€ 3HAYHY KiJIbKiCTh OMMHUIIb, JOCTYITHUX JIJISI BU-
BUEHHS, Kiacudikallii, aHasizy Toio. Came TOMY, IpyHTOBHE TJIyMayeHHS
CEMaHTHUKH LIMX (hpa3eosIoTi3MiB (BUBUCHHS KpUTEPiiB Kiacudikalliii, ce-
MaHTHUYHOI KJlacu@ikaliii (ppa3eosoriuHUX ONMHUILIb 32 TUTIAMU) TA€ 3MOTY
3’gCyBaTH CIYLIHICTh BXXMBaHHS (Ppa3eosioriaMy B KOMYHiKaTHUBHO-TIpar-
MaTWYHii CUTYyallii Ta 3MOAETIOBATH JUCKYPCUBHY MTOBEIIHKY il y4aCHUKIB.

AHaji3 ocTtaHHix mociximkeHb. OCTaHHE NECATWIITTS Y MOBO3HABCTBI
MO3HaYeHe OCOOJIMBOIO YBarolo 10 JIEKCMKU Ta (paseosorii. B ykpain-
CBKilf JIIHTBICTHLII LIbOMY INMUTAHHIO TPUCBSYEHi (DyHAaAMEHTAIbHI POOO-
™ K. 1. JlonGiHa, IKuii JOCHIiAMB KOTHITHBHI acleKTH (PYHKIIIOHYBaHHS
300HIMIYHUX TIpONpialbHUX OOUHULL, (Hdonbina, 2015), B. 1. PycHak, ne
Oy/10 BUBYEHO IUISIXM i CIIOCOOM YTBOPEHHS 300CeMiUHMX (hpa3eoIoTiyHIX
OIMHUIIb Ha MaTepiali aHIIiKMChKOI Ta yKpaiHcbkoi MoB (PycHak, 2019),
K. JI. barana ta H. K. EpkoBa, siki pazom npairioBaii Haj podoToro «Bapia-
TUBHICTb (Ppa3eosoriuyHmX OMUHULL. JocimKkeHHST 3 KOMIIOHEHTOM KOJIbO-
py» (barana & Epkosa, 2011) rmopiBHIOIOUM iCITAHCHKY Ta POCIICHKY MOBHU,
110 € JOTUYHUM HAIIIOTo aHaji3y ¢paseM. CBilt BHECOK B pO3pOOKY ITUTaHHS
BHecna O. 1. INaHueHko, mpoaHasizyBaBIIM (PPa3eosIori3MU 3 KOMITOHEH-
TOM-300HIMOM B YKpaiHCBKili Ta aHmiIilicbkiii MoBax (Ilanyenko, 2014).
B. B. [tazka 3amporioHyBaia JIIHIBOKYJIBTYPOJIONIYHIIA TIiAXiA y BUBYEHHI
¢dpazeosoriamisB (ppaHIy3bKOI MOBH, JiHIIOBIIN BUCHOBKY, 1110, HE3BAXKAKO-
Yl Ha HALlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHY CTielIMDiKy, (POpMYy€EThCS MEBHA TTiACUCTEMA,
sIKa BimoOpazkae CHiJIbHi 3aKOHOMIpHOCTI (ppaseonoriynux onuHuilb (Inan-
Ka, 2016). A. O. YoJjmaH po3riisiHyB 0COOIMBOCTI (hpa3eoIoriYHIX €THOCTER
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3 aHIMAJTICTUYHUM €JIEMEHTOM Y (bpaHILy3bKiil MOBi, 3pOOMBIIM CIIPOOY BU-
SIBUTH 1X YHiBepcaibHi xapaktepuctuku (Tcholpane, 2019). A. C. IeHuco-
Ba, aBTOP UYMCJAEHHUX PO3BilOK, MPUCBIYEHUX (Dpa3eosiorii, OKpecTIoun
SIBUIIIE BapiaTUBHOCTI Ta CMHOHIMIi y (ppa3eosiorii, 30cepeaunia cBOIO yBary
31e0LTbIIOro, Ha JTIOAChKUX MouyTTsX (deHnucona, 2015). CyyacHuii KaHa-
cbkuii tiHrBict I1. pyiH y cBoeMy nochimkeHi «La phraséologie du fran3ais»
po3mIsiaae o0pa3HUil MmoTeHuian (hpa3eoorivHMX YyTBOPEHb B HAYKOBOMY
CTWJIi, Ha MaTepiaji cyyacHoi dpaHiry3bkoi MoBU (Drouin, 2003).

OpnHielo 3 HaNOUIbII EMHUX, PI3HOMAHITHUX OCOOJMBOCTEN (hpaszeo-
JIori3miB € ix BaacTuBicTh BapiaTuBHOCTI. O. I. BaxeHiHa (« ABTOpCbhKa
TpaHchopMallisi 3araibHOHAPOAHUX (Ppa3eosori3aMiB y XUMEpPHil Mpo3i
€. [yuana») (Baxenina, 2018) BuzHauuia 15 Tunis tpancdopmariiii @O,
cepel SIKUX — BapiaTUBHICTb. A came, BapiaTUBHICTb eJileMeHTa (ppazeoso-
TriYHOro KOHTEKCTY, HEOOXiTHOTO /151 peatidallii 3HaueHHs (hpa3eosIorizmy.

JAuBepreHuis y JiHTBiCTULII — 1Ie TPOLEC MOBHUX BUAO3MiH, L0 3Yy-
MOBJIIOE BUOKPEMJIEHHSI BapiaHTiB €IMHOI MOBJIEHHEBOI CUCTEMM Ti 1X
MEepeTBOPEHHS y caMOOYTHI OAMHUIII ab0 X CTBOPEHHSI HOBUX MpUKIJIa-
JliB B CEpeMHI BXe iCHYI0UOi MOBHOI OnMHULI. Benukuil iHTepec BUSHUX
JI0 BapiaTUBHOCTi MOSICHIOETHCS TUM, IO TiJbKW TTOBHE OOCHiIKEHHS
1bOro (heHOMEHY JAa€ 3MOTY 3pO3YMITH MPUHLIMMMN, 3aKOHU diaXpOHid-
HOTO PO3BUTKY Ta (DYHKIIIOHYBaHHSI MOBHU y LiioMy. Tak, icmaHChbKUI
ginreict H. Kiep npucBsiuye BUBYEHHIO (paHIly3bKUX (hpa3eosiori3miB
Ta pizHOBUAAM (pa3eosioriYHUX OAMHULL CBOO podoTy «Une approche
phraséodidactique des constructions verbales figées pour apprenants de
franazais langue étrangure» (Claire, 2015).

300HiIMU, SIK OKPEeMi JIEKCUYHI OAWHMULII i IK KOMIIOHEHTHU CTiKHX CJIO-
BOCIIOJIyY€Hb, IIUPOKO MPEACTaBIeHI y BCiX MOBaX CBITY i BiIHOCSATbCS
JI0 OTHUX i3 HalJaBHilIMX. BUBUEHHS HaliMEHYBaHHS TBApUH y CyYyacHii
JIIHTBiCTULI BinOyBa€eThes B pizHuUX acriekrax: O. B. Topbau, y cBoeMy 10-
crimxeHHi «BUKoprcTaHHS 300HiIMiB 11 CTBOPEHHSI CATUPUYHOTO eheK-
Ty» (Top6au, 2015), Ha OCHOBi YKpailHCbKMX XYMOXHiX TEKCTiB, HaBeJa
BEJIMKY KiIbKiCTh MPUKJIAAiB (PeTiHOHIMIB (IOTUYHO HAILIOl TEMU, BJIACHI
Ha3BM KOTiB) — KiT MULIbKO, KiT AOaypaxMaH, KiT beHs, kit MoTs Ta 6a-
raTo iHIIMX i OBeJa, 110 aHiMaJli3MU CJIYTYIOTh TaKOX 3aCO00M Bimga3ep-
KaJIEHHS )KaHPOBO-iIeiHOTO 3aAyMy MUCbMEHHMKA; OMTOCEPENKOBAHO Xa-
PaKTEepU3YIOTh EPCOHAXKIB TBOPY; CTBOPIOIOTh CATUPUYHUI e(deKT uepes
napaJeJi, acoliallii, KOHTPACT; Aal0Th MOXJIMBICTb BiATBOPUTHU KOJIOPUT
MEBHOI EMOXU Ta KpaiHM.
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MeTo10 TaHOTO TOCITIIKEHHS € OMUC CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCO-
O6MBOCTEN (hPa3eOTOTIYHNUX OAUHUID 3 KOMITOHEHTOM «KiT» ¥ (hpaHILy3b-
Kilf, yKpaiHChKili Ta aHIJIIMCHKIM MOBaX, iX KOMITAPaTUBHUI CeMaHTUY-
HUI, TEMaTUYHUI Ta CTPYKTYpHUI aHami3. KoMIuiekcHe mociimKeHHs
¢pazeooTiYHNX ONMHUIL 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM, 3 OKPECICHHSIM
KOHBepreHiii Ta TMBepreHuii ix GyHKUiOHYBaHHS, B TUIOLIMHI BHYTPilll-
HBOMOBHOTO Ta MiXKMOBHOTO aCIICKTiB, JOTIOMara€ BUSBUTH cepH B3a-
EMOJIii JIIONWHU Ta TIPUPOIN, POZKPUTH CIIOCOOM CIIPUUHSITTS JIIOANHOIO
cebe Ta CBITY HAaBKOJIO 3a JJOTTOMOTOI0 MOBHM.

O0’eKTOM JTOCTIMKEHHS BHUCTYIAalOTh (hpa3eosiorisMu (paHITy3bKOi,
AHTJIACHKOI Ta YKPaTHCHKOI MOB 3 KOMITOHEHTOM «KiT». 3arajiom OyJIo 10-
CJIiIKeHo, B mpolieci Haiol podorH, 13 creniaxizoBaHUX CIOBHUKIB, 61
eJIEKTPOHHMX Ta iHIINX pecypciB. Bimidpano 131 dpaseosorizm 3 koMmo-
HEHTOM «KiT» (paHIy3bK0i MOBU, 124 3 aHTmilicbkoi MoBU Ta 150 ykpaiH-
CHKOI MOBH, 3 IKMX OijbliIe 15 % MOXYTb BITHOCUTHUCH A0 AEKIJIbKOX TeMa-
TUYHUX TPYIT OMHOYACHO, B 3aJICKHOCTI Bil KOHTEKCTY.

B poGoTi BUKOpUCTAHO Taki 3araJbHOHAYKOBI Ta JIIHIBICTUYHI METOAX
aHAJI3y: METO/ JIIHTBiICTUYHOTO CITOCTEPEXKECHHSI, OIMMCOBUI METOI, €TH-
MOJIOTIYHMIA aHAaJli3, METOA KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y, METOM JIHIBOCTUJIiC-
TUYHOTIO aHaIi3y.

Pe3yasraTu Ta odrosopenns. L. bani posrisimas ¢ppaszeosoriyHi 3Bo-
POTHU SIK CTiliKi CJIOBOCITOJTYYEeHHS 3 Pi3HUM CTyIleHeM 3B’s3aHoCTi. Bin
PO3pi3HSIB BHYTPIllIHI i 30BHIlIIHI 03HAKW TaKuX 3BOPOTIB. I1in 30BHIillIHI-
MU O3HAaKaMM BiH PO3YMiB iX CTPYKTYpHi OCOOJMBOCTI, a IMiJ BHYTPIIlIHi-
MU — iX cemMaHTU4Hi ocoonuBocti. Hns L. banni Bu3HayaabHUMU Oyau
TiILKY BHYTpPIillIHi o3HaKu. Ha #ioro mymMmKy, B SIKOCTi OCHOBHOI O3HaKM
¢pazeosorizamMiB BUCTYIIa€ €MHICTH ix 3HAYeHH: (Basri, 2001).

I1ig BHYTpilIHBOIO (DOPMOIO MU MAEMO Ha yBa3i MomueayiiiHe BiTHO-
IIEHHST MiXX KOMITOHEHTaMM (hpa3eosIori3My Ta MOTO IiJIiCHUM 3Ha4YeH-
HsM. SIKII10 3i 3HAYeHHST KOMITOHEHTIB MOXKHA BUBECTH 3HAUCHHS BUPA3Yy,
MOKHA 3pOOUTH BUCHOBKH, 110 MOTO BHYTPIIITHS (hopMa € TIPO30POI0, Ha-
npukian, «Emporter le chat» (0ykBanbHO: 3a0paTh KOTa, ITiTH TeTh). 3a ic-
TOPi€I0 BUPA3Y CITiAYyE, IO BUKOPHUCTOBYBAIM MOTO Y BiTHOIIICHHI «TaMI»,
sIKa TO3BOJIsIa cOOi 3aJTUIIIMTHY KaBajiepa, He 3aIUIaTUBIIM Hi OMHOTO CaH-
tamy (XIX cromitts) (bamri, 2001).

VY BuIanKy, K10 X MOTUBalliifHi 3B’SI3KM MTOPYLIYIOThCS a00 BTpaya-
IOTBCS 3 TUTMHOM 4acy, MOUMHAETHCS TTOCTYIOBUIA TIpOIIeC ii JeMOTHBAIIil,
3HAYCHHS ONMHMIII KOAYETHCS KOMIIOHEHTOM-300HIMOM. fIK pe3ysbrar:
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BiIHATH 3epHO 3HAUEHHSI Ta MOSIBU (Ppa3eosiorizMy 0e3 eTUMMOJIOTiYHOTO
aHaJli3y HEMOXJIMBO, HaMIPUKIIAM, SIK Y BUpa3i « Faire le chat» — nporyasiTu
wkony (bamni, 2001).

0. O. CeniBaHoBa 3 1ILOTO MPUBOAY BiA3Hayae, 110 y (pas3eosiorii 3
MOKOJIIHHS Y TTIOKOJIIHHS (DiKCYEThC 1 TepeaaeThesl, TaK O MOBUTH, «Te-
HOTHUI» Hapo.y, HOro MopaJibHO-€TUYHi, €ECTETUUHI HACTAHOBM, LiHHICHI
Opi€HTAallii Ta MPIOPUTETHU, CTEPEOTUIH, KYJIBTYPHI apXeTUMu, Miu, puty-
anu Touio (CeniBaHosa, 2006).

ITopiBHAHHS-(pa3eoori3Mu, sIKi MalOTh Pi3HUI JIEKCUKO-TpaMaTUy-
HUIi CKJIaj, aje OJHAaKOBY OOpa3Hy CTPYKTYpy — € eapianmamu. Ilopis-
HSIHHSI-(Dpa3eosiori3Mu, SIKi MaloThb CITiJIbHE 3HAUYE€HHSsI, ajie Pi3HITLCS 3a
CBOIM TBOPEHHSIM, CJIiJi BBaXXaTu cuHoHimamu. 1le BU3HAUEHHSI MOSICHIOE,
1110 TIOPiBHSIHHSI-BapiaHTU MOBUHHI MaTu xo4ya 0 OJUH CHiJbHUI KOMITO-
HEHT, B TOI Yac sIK CHHOHIMM — Hi.

IMpuxnanu: caressent, (celin, enjoleur) comme un chat — B3aeMo3aMiHHi
YyjeHu € imeorpadiyHuMu abo CTWJIICTUYHMMU CUHOHiMamu. BapiaTus-
HUMM (pa3eosioriaMaMu 10 HaBEJEHOTO MPUKJIAAy MOXHA BBaXaTu: étre
chatte, amoureuse comme une chatte, alxe B yCix TPbOX MPUCYTHI CHiJbHI
3HAUEHHSI: «OYTU XUTPUM, TTECTIIMBUM>», «JTIOOUTH JIACKY»; OTKE, iX MU BiJl-
HOCHUMO JI0 OJTHi€T TeMAaTUYHOI IPYIU, HABITh, KO IPAMaTUYHUNA CKIa
JIOCUTH Pi3HUTHCS.

®paseonorisMm — 11e OTWHUILII MOBH, SIKMM BJIACTHBA CTiiiKicTh. T1o-
Ka3HUKM CTiKOCTI (ppa3eosioriaMy Jar0Th MOXJIMBICTH HAMITUTU MeEXi
(pazeosorii i BUALTATY 1i yenmp i nepughepito — HaBAKIUBILL eTeMEH-
TU CUCTEMU JJI11 BUBHAYEHHS iX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOIUBOCTEN
Ta crioco6iB HOBMX Bapialliil. Taka cuctema IOCTiIXXKEHHS 1a€ 3MOTY Xo4a
0 MPUOJIM3HO PO3MEXYBATH TTOHATTSI «OYKBaJIbHOTO» CEHCY Ta TEepeHOCY
3HaueHHs Ha JoauHy. Crnupamouuch Ha gochimkeHHss A. C. JleHucoBoi
(Ienucona, 2015), gka 3a3Havae, 110 CEMaHTUYHA OynoBa nous (sdep-
Ho-nepuchepiiina CTPYKTypa B MOBI) «ymaeopeHa He 3a 03HAKaAMu OIHApHOI
onosuyii (pesesanmuicms — HepeaesaHmHicms), a 3a NPUHUUNOM 2paodyio-
BAHHS — CMYNEHs GUABAEHHS O3HAK 13 UEHMPOM, W0 CKAA0AEMbCS 3 03HAK
BUCOK020 CMyneHs demepmMiHOBaHoCcmi, [ nepughepii — a6uuy i3 BUCOKUM piG-
HeM eapiamugHocmi» , MOXKEMO BUIIIUTU HACTYMHI IMTyHKTHU O3HAK, JOTUYHI
JOCTiKYBAaHOTO 300HIMY (PpaHIly3bKOM0, aHMIIHCHKOIO i YKpaiHCHKOIO
MOBaMU:

I. Oco6auBi 03HaKM, XapaKTepUCTHUKA KilIKU (KOHKpPETHE): «Avoir des
yeux de chat» — «mamu uyoosuii 3ip»; xumpuii no2as0; «Propre comme une
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écuelle a chat» — npo doeasanymy aroouny; «Conceited as a barber’s cat» —
oymu 3adoeonenum coboro; «If you are sitting with an old cat, you do not have
to be afraid of mice» — «He 6uu opaa aimamu, a con08’s cnieamu»;, «4ye kim'y
2AeuUKy MOAOKO CON00Ke, ma MOpoa KOPOMKa» — 0e3nopadHicmo, HeCmpum-
He Oadxcanns; «Ilec depyucumbcs uwonosika, a kim — xamu» — 0cobaugicmeo
nosedinku npedcmaenenux 08ox eudie meapur; «Bupic, sk kim Haecudsau-
Ku» — nedauio.

I1. B3aemMonist 3 HaBKOMIIHIM cepenoBuleM: «On commande au valet
et le valet au chat et le chat commande a sa queue» — 3aruwiamu cnpagy Ha
«nomim»; «Dus potron-minet», a l'origine: «Dés potron-jacquet> — 3 camoeo
panky; <A cat in gloves catches no mice» — 6e3 mpyoa nema naooa; «As a cat
steps on you» — uacmiuie ipOHiYHO: He3pYUHiCMb AK0I 3a80aau KOMYCb, HIOUMO
“nenaemucno”; «le 6u Kim pubKy, a 6 600y He X0ue» — HIKOMY cama nmaxa @
PYKU He ckouums,; «Ilpuiimax n’amuadysame pokie meujunoeo koma Ha “Bu”
36e» — 0e3604bHA N00UHA, a00 be3 norodcenHs y couiymi; «Cama baba cme-
Mauy 34U3a1a, a Ha KOMa NOKA3ana» — JHCapmieno: 04e8UOHICMb CKOEH020;
Xumpicmeo.

III. BigHollIeHHsT A0 KillIKU — TPOeKILis JIOAUHU — aJleropuuHiCTh
(abctpakTtHe): «Caressent, (celin, enjoleur) comme un chat> — xumpuii, eu-
Haxionueuil, Have Kim; ane, maKoxc: Aackasuii, necmausuil; «Aux vilains
matous les belles chattes» — «noeani xaonyi npusepmarome yeazy Xxopouiux
dieuam» ; «Busier than a one-eyed cat watching two mouse holes» — 6ymu no
eopno y cnpasax; «Cat with horseshoes» — npo éminy aoduny; «Moe Komogi
xXeocma 3ae’a3anu» — dosecmu AH0OUHY 00 «KUNIHHS»; «be3 Jcinku — wo 6e3
Kiwku, a 6e3 myxca — uo 6e3 cobaxu» — ocooaU8icms memMnepameHmy yHcik-
Ku (3 cmapooasHix uacie — XpaHumenvka oeHuwa) ma 4on08ika (lioemocs
npo giddanicmv ma 3axucm); «Xai6 makuil, wo Kim 3a WKypKy 0u cxo8as-
cs» — IHAKOMOGAECHHS: Oyce MAA0 4020Ch abo OYK8anbHO — Npo OIOHICMb;
«Haiecs, ak Kim kauaiku» — Hcapmieauso: Ompumas <npouyxXana».

Ipyna «B3aeMoisi 3 HABKOJUIIIHIM CEPENOBUILIEM» CIYTYE 3’ €THYIOUUM
€JIEMEHTOM MiX IBOMa «OIIOHEHTHUMM» Tpyiamu. Hampukoan:

Le jeu du chat est la mort de la souris — «/[ns o0Hoco — bine, 0as iHULO-
20 — uopHe» — TIpsIMe 3HAYeHHS/00pa3HiCTh; MOPAJTbHO-CTUYHI TTMTAHHS;
OlLIiHKa AiiCHOCTI.

Un chat est un chat — cnpuiimamu dilichicmb, 1K 60HA € — TNPsSIME 3Ha-
YeHHsI/00pa3HICTh; OIliHKa HilICHOCTI.

Pattes-de-chat — nepeouysim abo iidemvcs npo paHH HOBUHY — TIpSIME
3HAYCHHSI/00Pa3HICTh; TEMITOPATBHUI MapKep.
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Qui est le chat pourchasse les souris — «Busnauerno donero» — IpsiMe 3Ha-
YeHHsI/00pa3HiCTh; colliajibHa cdepa.

On ne peut pas prendre de tels chats sans mitaines — ckaaona cnpasa, sKa
nompebye 6invi 0emanvHo2o o2nsdy — TIpsMe 3HAYeHHsI/00pa3HiCTh; CO-
ianpHa cepa; oLiHKa AiCHOCTI.

Takum 4yuMHOM, CTa€ OYEBMIHUM, 11O OUIBIIICTL (Ppa3eosiori3aMiB Ta
(pazeooTiYHNX OAMHUILIP MOXYTh BiIIHOCUTHCH OO KiJTbKOX TEMaTHI-
HuUx rpyn. BkazaHuii ¢pyHKIIOHATIBHO-MTAPAMETPUYHUIN TPUHIMN aHATi-
3y (hpazeosiorisMmy — 1Le po3misia (ppa3eosioriaMmy sk 6araTOBUMipHOI ce-
MaHTHUYHOI CTPYKTYpH, 110 CKJIAAAEThCS 3 MAaKPOKOMITOHEHTIB («[Ipsme
3HaUYEeHHsI», «B3aeMo/iisl 3 HABKOJIMILIHIM CBITOM», «AJIETOPUYHICTb»), SIKi
BimOOpaxaloTh CTPYKTypallilo 3HAYeHHS (pa3eosoriamy 3a TUMAMU Me-
penaHoi iHdopwmallii: feHoTaThBHA (CIiBBiIHOIIEHHSI MOBHUX OAWHUIIb
3 TIEBHUMU TIpeIMeTaMU, IBUIIAMU PEaIbHOCTI, IO MiITBEPIKYE TOpeU-
HIiCTbh po3MillleHHs rpynu «B3aeMogisi 3 HABKOJIUIIHIM CBITOM» MiX ABO-
Ma iHIIHUMU — OiIbII JaJeKMMU 3a 3HAaYE€HHSIM IpyIlaMu), KOHOTaTUBHA,
rpaMaTuyHa, eMOTHBHA, OLliHHA, MOTUBalliiiHa, cTuicTUdHa. CyKYyMHIiCTb
LMX BJACTMBOCTEN 3a0e3rnevye NOoCTaTHii, ajle HEeMOBHUM 00CSAT 3HaHb
MpoO CEeMaHTUYHY CTPYKTYpy (bpaseosiorizmy. JlaHa niarpama YHaOUYHIO€
TOM (haKT, 110 OibIIICTh (pa3eosoriaMiB Ta (ppa3eoaoriyHUX OAUHULLD €
obpazHuMu (obaacth «IIpoexilis JIOAUHU, aTerOPUYHICTb»), CIYTYIOTh
OIMCOM XapaKTepUCTUK, MOBEAIHKHU, TMOPIBHSIHHS, OLIHKKU AiACHOCTI Ta
BiIHOIIIEHHS JIFOOVHH IIOA0 HABKOJUIITHBOTO CBITY.

Po3rngHyBIIM cUCTeMHI 3B’SI3KM Ta TeMaTUIHY CTPYKTYpPY IIpEICTaB-
JieHux (hpas3eosiori3MiB Ta, BPAXOBYIOUM HEAOJIKU «30BHIIIHIX» KiIacudi-
Kalii ppaseosoriyHuX OIMHULIb, CJIi1 PO3i0OpaTH OibLI «IJTMOOKi» achek-
TU CUCTEMHOIO BUBUEHHSI — ITOHSITTS LIEHTPY Ta Nepudepii, BiTHOLIEHb
O3HaK i3 LEHTPOM Ta «IIPUHIIWII TpamyloBaHHS». Taka cucTeMa JOCIi-
JDKEHHS 1a€ 3MOTy xo4a 0 MpUOJIM3HO PO3MEXYBATU MOHSTTS «OyKBasb-
HOTO» CEHCY Ta MEePeHOCY 3HAYECHHS Ha JIIOUHY.

®paseonorisMm — 1Ie OTUHUIII MOBH, IKMM BJIACTHBA CTiiiKicTh. I1o-
Ka3HUKM CTiHKOCTI (hpa3eosioriaMmy 1ar0Th MOXJIUBICTb HAMITUTU MeXi
(pazeosorii i BuaLIUTY 1i yenmp i nepughepito — HaBAXKIIUBILLI €JIEeMEH-
T4 cuctemu. Crimparouuch Ha gociimkeHHss A. C. JIeHHUCOBOi, MOXeMO
BUIIJIATU HACTYMHI MYyHKTU O3HAK, AOTUYHi JAOCIiIXXYyBaHOIO 300HIMY:
0CO0JIMBI O3HAaKM, XapaKTEPUCTUKA KillIKW; B3a€EMOJisl 3 HABKOJMIIHIM
CepeIOBUILLEM; «BiTHOIIEHHS 10 KillIKW» — MPOEKLisl JIIOAUMHU — aJiero-
PUAYHICTB.
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AHani3 CTpYKTYpHUX KOHCTPYKIiii HampaBieHO Ha BUAIEHHSI MOJe-
Jiel, BUKOPUCTaHUX 17151 (hopMyBaHHS (Dpa3eooTiYHUX OTUHUILL 3 KOM-
TIOHEHTOM-300HIMOM. 3BaXkaloud Ha BUILECKA3aHE, PO3TJISTHEMO TUTHU
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIii1 (DpaHIy3bKOI Ta aHIIIICHKOT MOB:

1. CnoBocrionyueHHs: «Ecriture de chat> — Hepo3GipIMBHIl TTOYEPK;
«Musique de chat> — xots4i cepenanu; «QOeil-de-chat» — noporoiiHHUI
KaMiHb, KBapll; «A scardy cat » — 0608ry3; « Dog My Cats » — BUApa3 30UBY-
BaHHS.

2. IIpocte peuenns: «Un petit chat apprend bien a pisser» — «Y koacrnomy
siyi ceoi npasuna»; «Curiosity killed the cat» — «He cmpomasii noca, Kyou eo-
n108a He aize»; « Thanks will starve a cat» — «maka 8034HicMb 3MYUYE KIUKY
2onodysamu». Cepen MpOCTUX PeYeHb CITil BAOKPEMUTH:

e KOHCTPYKIIil y (hopMi HAKa30BOTO CIIOco0y: «Ne faites pas comme un
chat qui cache ses ongles» — npo 6uuHoK/100uHy, Ka wocs npuxosye,; « Walk
like a cat on eggs» — ysancHo, obauHo.

e KOHCTPYKLly hopmi iHdiniTuBy: «Donner sa langue au chat> — eusna-
mu nopasky, «10o play cat and dogs» — ne mamu Hiu020 cninbH020; OpaNCHUMU.

e KOHCTPYKLIl y hopmi nutanHs: «Qui étrangle le chat?» — «depmu 2op-
ASIHKY», He8MIN0 Cnigamu; nUMaroms, wodu 3Haimu 0xcepeso HenpuemMHo20
38YKY; «R you a cat with horseshoes » — enpasna, emina aoouna.

3. bescnonmygyHuKoBe pedueHHsI: «Le monde aura beau changer, les chats
ne pondront pas» — 06cmaguHu, NPU AKUX HEMOICAUBO AOU-UOCH 3MIHUMU;
«If you are sitting with an old cat, you do not have to be afraid of mice» — «sce
nio KoHmponem».

4. CknagHoCypsiiHe peueHHs: «Femme et chat, dans la maison — homme
et chien, hors de la maison» — «koxcrHomy ceoe micuye» ;«In order to prevent the
cat from eating the bread, the mouse eats the clothes» — «3naiimu Komnpomic».

5. CxnagHominpsigHe pedeHHs:: «Quand le chat n’est pas la, souris
dansent> — «Kiwka 3a nopie — muwi na cmin»; «When the cat is away the
mice dance» — «Kiwka 3a nopie — muuii Ha cmin».

B wiit kareropii HaitGiIBII yXXUBAaHUMU (Dpa3eosiorisMaM 3 KOMIIO-
HEHTOM «KiT» € PEUYEeHHSI 3 YMOBHUM CIIOCOOOM CKJIaTHOIIAPSITHOTO pe-
ueHHsI: «Si les chats gardent les chuvres, qui attrapera les souris?» — «3a-
limaemocs He ceoero cnpasor»; «C’est quand le chat est repu qu’il dit que le
derriure de la souris pue» — «Haisca — nepebupae»; «In whatever way you
throw a cat, she will land on her 4 feet» — susepmka, «jucugy4a» AOUHA;
«Even if a mouse is sprinkled with flour, the cat can recognize it> — «Hympo He
npuxo8amu 3a NOCMIUKOH» .
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TTopiBHSIIBHUI 3BOPOT CJIifl, pO3MJISIHYTU Oifbll AETaabHO, OCKiIbKU
BiH CKJIaJja€ 3HAYHUI BiICOTOK cepen YXKUBaHUX (PPa3eoOTiYHUX OAU-
HUIIb 3 KOMITIOHEHTOM «KiT», 30KpeMa, y ppaHIly3bKiit MoBi (32 %): «Passer
comme un chat sur la braise»; «Guetter gn comme le chat fait la souris»; «Aller
comme un chat maigre».

B aHrniiicbkiit MOBi BUpa3iB y MopiBHsUIbHIN dopMi Habarato Oinb-
me — 65 %, 110 MiATBepIAXY€E CAYIUIHICTh BKazaHol mo3ulii «OuiHka
JNiCHOCTI, CIPUAHSTTS HABKOJUIIHbOTO CBITY», SIKy OyJ1e YHAOUHEHO Y
Tabauui TeMaTudHuX rpyn: It acts like a rabid cat; Like a cat on hot bricks,
Like a cat that’s got the cream; Like herding cats; Look like something the
cat brought; As conceited as a barber’s cat; As nervous as a cat in a room full
of rocking chairs; Fight like cats and dogs; High as the hair on a cat’s back;
Look like the cat that swallowed the canary; As a cat steps on you; Like a
wet cat.

OTpuMaHi pe3yabTaTy JOCTIIKEHHS MU YHAOUHWIU Y BUTJISII TaOIu-
11i, sIKa Bi3yasi3ye Kiacuikalito 300HiMy «KiT» 32 TeMaTUIHUMU TpyIiaMu
(3a aKTyaJIbHiCTIO BAKOPUCTAHHS).

Tabmuusa 1
Po3nonin 300HiMy «KiT» 32 TEeMATHYHMMH IPyNaMH

. . 3arajibHa AwnTIiii- | @paH- | YKpaiH-
®DpazeonoriyHi OMMHUII L.
KiTBbKICTh (%) | cbKa | IIy3bKa | CbKa
OGpaSHlCT.IZ TpE/IMETiB Ta SIBUILL/ 71 18 57 1
CIT0CO0Y Aiif, BUNHKIB
Cl?pmmfn“.m HaB.KuOHI/ILLll-%bOFO 18.3 59 13 9.6
CBITY Ta OLliHKA AiiICHOCTI
Pucu xapakrepy 16,6 29 30 14
ComianpHa cepa 9,1 15 17 41
IToBeninka, criocio XXUTTS 7,1 18 8 23
MopalibHO-eTUYHI TUTaHHS 7 15 10 8,5
XapakTepucTrKa HaBUJIOK, Tpa-
11€31aTHOCTI; iHTeIeKTyaJbHUX 6,7 15 9 6,3
3nibHOCTE I
30BHILLIHII BUTJIA, (hi3uyHa 42 8 7 7
XapaKTepUCTUKA
BupakeHHs yacy, KiTbKOCTi, Mipu 3,7 6 7 2
EMOLIiTHO-IICUXWMYHII CTaH 3,4 6 6 18
EMOTHBHICTB, BUpaKeHHS OakKaHb 2,8 4 6 5,6
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®paHiry3bKa, aHITiICbKa Ta yKpaiHCchKa (pa3eosioris (K i BABYSHHS
JIIHTBICTUKY OyIb-5IKOI MOBU CBiTY) BUKOPUCTOBYE HaliMEHYBaHHS TBa-
PUH SIK CUMBOJIM, a caMeé — 00pa3u abo MOBaAKU, sIKi MEepeHOCSThCS Ha
JIIONUHY a00 MPEeAMETH, SIBULIA, XapaKTEPUCTUKU — BCi€l HABKOJIUIIHBOT
TIICHOCTI, a 300HIM BX€ OTPUMYE acolliaTUBHE 3HAYEHHS, KOJYIOUU CEHC.
TakvM YMHOM, 3 YACOM CHUMBOJI-TBapMHA HAIMOBHIOETHCS INIMOOKUM CO-
LiaIbHUM 1 AYXOBHUM 3MiCTOM, SIKWi1, B CBOIO UEPTY, i1 peanizyeTbes pa-
3€0JIOTi3MaMU.

Crinyioun 3 BUILECKa3aHOro, (hpa3eoioriaMu C KOMIIOHEHTOM «KiT»
IIMPOKO PO3MOBCIOMXKEHI B LIMX MOBAaX, 3HAYEHHS JESKUX TMOBHIiCTIO abo
YACTKOBO 30iratoThcsl. YTiM, (bpaHIily3bKi KOTU CIIPUMAIOThCS, SIK €J1eTaHT-
Hi, He3aJieXHi iCTOTU, B TOW 4ac, sIK aHIJIiACbKiI — 3a3BUYai, sIK IBOPOBi
Jlenaku. BoHU TOMUTAMBI, CXWIbHI 10 )XeOpauTBa. A OT yKPaiHChKi KOTU BU-
HaXiJJIUBi, CMiIMBI, Mali>ke — MPOHUPU Ta 31 CBOEPITHUM MOUYTTIM FYMODY.

3aBagku kiacugikaiisam, 3anpornoHoBaHuM Jle Py ne Jlencu (cTpyk-
TypHO-ceManTuHa) (Le Roux De Lincy, 1859), P. Iliezepa (ctumictuuna/
nparmatuyHa) (Gléser, 1998), M1 BUOKpEeMUIU CYTTEBY BiIMiHHICTb BJac-
THBOCTEH (hpa3eosiori3MiB aHIIICBKOI MOBU Binm ¢paHiry3pkoi. dpanH-
LIy3bKMI BUEHUI Mofinsge (dpa3eoysorisaMu, MPUCTiB’S Ta MPUKA3KW Ha
pi3Hi, MpOTe, B3aEMOIOB’I3aHi CEMAHTUYHO PO3PSIAU: iICTOPUKO-ETUMO-
JIOTIYHUI PO3psia, TEMATUUYHI PO3PSIAU, IO MOSICHIOE IIIMPOKUIA CIEKTP
BUKOPUCTAHHSI, HANPUKJIAA, ONHI€I OAWHUILI Y JNEKUTbKOX TeMaTUYHUX
rpynax. JIIHTBOKYJIbTYypOJIOTiUHI CIIOCTEPEKEHHS aHITICHKOTO XK BUEHO-
ro IEMOHCTPYIOTh Malixke HeiCHYIouurii 6ap’ep Mix uumu rpynamu. ToOTo,
3aJIeXKHO Bil KOHTEKCTY, (hakTnuHo 1/3 (paseosnoriaMiB Moxe BUJIBHO ic-
HyBaTU y KOXHili TeMaTuuHiit rpyni. Hanpuknan: «In whatever what you
throw a cat, she will land on her 4 feet» — 0Opa3HiCTh SIBUILI, XapaKTEPUC-
TUKA BNPABHOCTI, puca XapakTepy, MoBeAiHKa abo Crocid XUTTS, OLliHKa
TCHOCTI. «As a cat steps on you» — 00pa3HiCTb SIBULL, OLliHKA MiliCHOCTI,
Mipa (Baru), pucu XxapakTepy JIOAUHU (TOi, XTO BUOAYAETHCS 3 OYAb-SIKOTO
npuBonay). HactynHi nBa BuMpasu Bi3bMEMO B SIKOCTi MPUKIIALY Pa3oM,
00 BOHU € CUHOHiIMiuHUMU: «Cat fight> — MOpPaJIbHO-€TUYHI MUTAHHS,
CMIPUIHSTTS HABKOJUIIHBOTO CBIiTy, puca XapakTepy, MoBediHKa, o0pa3-
HICTb SIBUIL, colliajibHa cdepa, Mipa (butucs 3i Beiei cunn); «She is a bag
of cats» — puca xapakTepy, MOpaJibHO-eTUYHi MUTaHHS, OLliHKA 1iiiCHOCTI,
eMOLiMHUIT CTaH, CIOCci0 XXUTTS Ta, HaBiTh, 30BHilLIHS 200 (hi3nyHa xapak-
TepUCTUKA («HAKpydyeHa» JIIONWHA, 3HepBOBaHa). «Ile y depoicasi, sk kim
Y KOMOpI: K020 nitiMaeg, moeo i 3’ie» — CIpURHSATTS HABKOJUIIHBOTO CBITY,
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puca xapakTepy, MoBelliHKa, 00pa3HiCTh SIBUL, cOlliajibHa cepa Ta Ha-
BiTh MOPAJIbHO-ETUYHI MUTAHHS (MMEPEBULLIEHHS BJIAaCHUX MOBHOBAXEHD,
HeCIpaBeIMBUI BUPOK).

BucHoBku. TakvM 4YMHOM, B pe3yjabTaTi MPOBEIECHOTO aHajidy, MU
MOXEMO AilTH BUCHOBKY, 11O KYJIbTYPHUIA KOMIIOHEHT, 300HIM «KiT» He
BTPATUB CBOIX MO3ULIIH Hi y paHIly3bKili, Hi Y aHTJIIACHKIN i1 yKpaiHChKIl
MOBJICHHEBIlI CMaaUIMHi, MEePeMiCTUBIIMCH 3 HAapomHOI (pa3eosorii Ta
(oabkaopy Ao JaitepaTypu, TeaedadyeHHs, paaio Ta [HTepHETY, SIK KyJb-
TYPHUIA KOMITIOHEHT, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI XapaKTepUCTUKU SIKOTO J10-
3BOJISIIOTh OMY JIMIIIE 3aKPIMMUTU MO3UlLil y HDpa3eosoriyHoMy MpolapKy
MOBHOI CUCTEMM, OCOOJMBO, 3 OIJISIIy Ha aHTPOIOLIEHTPUYHY CIIPSIMO-
BaHICTh CyYacHUX AOCHiIKXeHb. KoMmmapaTuBHE NOCHiIXKEHHSI 300HiIMiB
JI03BOJISIE CTBEPKYBATH, 1110, ¥ OiIBLIOCTI BUIAAKiB, KOMIOHEHT <«KiT»
MPEICTaBAEHO y CTAIMX BUpa3ax, sKi OMUCYIOTh OOPa3HiCTh MPEeAMETIiB Ta
SIBUILL/CTIOCOOY iii, BUMHKIB ((hpaHIly3bka MOBa) Ta CIIPUMHSITTSI HABKO-
JIMIITHBOTO CBITY/OLliHKA MiliCHOCTI (aHTJIilichka MOBa), colliaibHa cepa
(ykpaiHcbka MoBa). [1poTe, cripHUM MUTaHHSIM 3aTUIIAETHCS HAIEXXHICTh
TOTO UM iHIIOTO CTaJoro BUpasy o ¢paseosoriamy. Mu aoTpumyemocs
LIMPOKOTO PO3YMiHHS (hpa3eoiorii il BKIIOYAEMO Y TOCTIIXKEHHS yce pi3-
HOMAaHITTS (ppa3eosoriyHUX ONMHUL (MPUCTIB’S, MPUKA3KW Ta iHLII),
KOTpi € HOCISIMU 00pa3HOro XapakTepy Ta MPUPiBHIOIOTHCS 10 (hpa3eosio-
ri3MiB (OYHKIIOHAJIBHO.

Cepen MepcrneKTUB MOAAIBIIOTO JOCTIIXKEHHSI HAaMU PO3IJISIIAETHCS
MOXJIMBICTb aHaIi3y iHIIMX 300HIMiB HA MaTepiali TOCTiIXKyBaHUX MOB, B
KOMMapaTUBHOMY aCIeKTi.
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OBPA3U rojioay, CUTOCTI TA CITPATA Y A3EPKAJII
AHIJIIICBKOI TA YKPAIHCBHKOI ®PA3EOJIOTTi
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Jlana ny6aixauis € 3a6epuianbHo0, mMpemsoro cmammero memamuuno2o yuxay O6pasu
200Y8aHHA/CNONCUBAHHA TXCI 6 03epKaal aneailicbkoli ma ykpaincokoi hpazeonocii.
Bona npucesuena npobaemi 06paznoeo ocmucients i pazeonoeitnoco 0ca084A08aHHS
npouecis (exarouarouu npuyunu i Hacaioku) CIIOXKHBAHHA ixci abo nanois. Po3-
2NAHYMULL HAMU Mamepian nPONOHYE MONCAUBICIb eMHOKYAbMYPHO20 NOPIGHNbHOO
aHanizy 080X HeCNOPIOHeHUX COYiyMie — YKPAIHOMOBHORO | AHeA0MOBHO20. Biduimos-
xyrouucs 6id mesu A. Macaoy npo 6a3oeuil pieens nomped y ginoeeHemuurnomy cma-
Ho6MeHHI NH0UHU 5K 0i0102iMHOT | couiarbHoi icmomu, a came nompedu y mamyeaHHi
20100y i cnpaeu, po3easaHymo ghpazeonoeiuti poHou 060x mos, sKi cpokycosaui Ha ba-
yenni came yux nompeo. Jlogedero, wo gpaseonoeiuni oounuyi (PO) eycmamopHhoi ce-
Maumuku eepbanizyoms enubunHy koeHimueny modeav ALTEHC TOAYE TIALIIEHCA
YUMOCH AKOCH i ii dzepxanvry dpyey norosuny THAL[IEHC CIIO>KHBAE 11JOCh
(IXKY/ITUTBO) AKOCh. Jlana nybnikayis euceimare came yro opyey noaoeuHy 3a-
3Ha4eHol KoeHimuenoi modeni. Memoro 0anoeo 00caidxHceHHs 010 UBUEHHS pa3zeo-
N0214H020 (POHOY K 32YCMKi6 KYAbMYPHOI cnadujuHu, 8ioaumux 6 00pazHo mpaucghop-
Moeany gopmy idiom, hpazeonoeiuHux 3poujeHs, npucnie’ie, iHO0i makcum, moobmo
npunucie npedkia, w0 80HU nepedanu HauWAOKam CMOCOBHO NPAGUALHORO CEIMOCHPULI-
Hamms [ YCniwHo2o (QYHKYIOHY8AHHSA 6 OMOYYHHOMY ceimi. 3aearvHa eubipka Kinb-
KiCHO p03n00insgemvcs HePIGHOMIPHO Midc 080Ma MOBAMU, AHeAILICbKA CKAAA08A 808U
menwa 3a ykpaincoky: 117 aneniticokux @O i 265 ykpaincokux PO. Cemanmuunuii
xomnonenm CIIO2KUBATH sepoanizyemuvcs 13 diccaosamu 6 aueniiicokiit mosi i 28
8 YKPAiHCObKIll, w0 ceiduums npo Oinbuly Hymaugicmos YKpaiHCoKux mMoguie 0o cmuc-
N08UX HIOQHCIB NPOUecy CnodCUBanHs ixci i Hanoie (HaomipHocmi yu Hedocmamuocmi,
CX8ANbHORO HU KPUMUUHO20 CINABAEHHS MOBUs 00 A8UWA, W0 8iH Hominye). Buseaeno,
o aHenoMo8Ha eubipka binbule OpiEHMOBAHA HA I0OUMMS 3A2ANbHONOOCOKUX, (ino-
cogevkux acnexkmie 6ymms, 600HOYAC YKPAIHCOKA 8UOIpKa Oinbul «<nOOYMoyeHmpuy-
Ha», cmaw 20400y [ cnpaeu 8 YKpaiHoMoeHill eubopyi 8iobumuii 3Ha4Ho wupule i emo-
yilHiwe, aHis y aHenoMo8Hiil, nepeidanus € yacmum 00’ eKmom eny3y8aHHs i KpUMuKu
VKPaiHyie, wo HisKUM YUHOM He CNiGnaoae i3z OOMIHYIOMUM 8 CYHACHIU 3aXiOHill Kyab-
mypi kodom noaimxopexmuocmi. [lpoananizosanuii mamepian 3aceiouue neeHy pons
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BIICUBAHHS ANKORONbHUX HANOIE 8 Jcummi npedcmasnuKie 080X emuocie,0y1u gusaene-
HI K emHocneyuiumi, mak i Kpockyabmyphi 3euuai i mpaouyii, 3agikcosano Has6-
Hicmb anenomosHux PO cmoco8HO 8ICUBAHHS HAPKOMUKIB, 4020 He CHOCMePieaembCs
6 ykpainomosnux PO. Ha 3aeepuients niokpecaumo, wo eycmamophi (hpazeonoeizmu
0y0b-aK0i mosu 6iddsepkantoroms He minvku npouecu i 36uqai TOJAYBAHHA / CII0O-
XKUBAHHA uoeocw icmisHoeo, anre 3HAYHO WUpwuil cheKkmp AH00CbK020 ICHYBAHHA:
ocobucmicHi i coyianvui cmocyHKu, inocogcvki mpakmysanns nompeod i 0OMedceHb
NH00UHU, MOPANbHi hpunucu i 3aboponu. Y ginani nosmopumo dymky Cokpama, 3 aK0i
MU nouuHanu ueil yuka cmameii: « Tpeba icmu, wo6 scumu, a He dcumu, w06 icmu».
Karouoei caosa: cycmamopua idioma, obpas ixci, opazeonoeiuni 00uHuuyi.

IMAGES OF HUNGER, SATIATION AND THIRST IN THE MIRROR
OF ENGLISH AND UKRAINIAN PHRASEOLOGY
Article 3
Kolegaeva 1. M.
doctor of philology, professor,
Odesa I. I. Mechnikov National University

This publication is the final, third article of the thematic cycle Images of feeding/eating
food in the mirror of English and Ukrainian phraseology. It is devoted to the problem
of figurative understanding and phraseological description of the processes (including
causes and consequences) of CONSUMING food or drinks. The material considered
by us offers the possibility of ethnocultural comparative analysis of two unrelated soci-
eties — Ukrainian-speaking and English-speaking ones. Based on A. Maslow’s thesis
about the basic level of needs in the phylogenetic development of a person as a biological
and social being, namely the need to quench hunger and thirst, the phraseological funds
of both languages, which are focused on seeing exactly these needs, are considered. It
has been proven that phraseological units (PhU) of gustatory semantics verbalize the
deep cognitive model AGENT FEEDS THE PATIENT SOMEHOW and its mirror sec-
ond half PATIENT CONSUMES SOMETHING (FOOD/DRINK) SOMEHOW. This
publication highlights exactly this second half of the specified cognitive model. The pur-
pose of this study was to investigate the phraseological fund of a language as certain clots
of cultural heritage, cast into a figuratively transformed patterns of idioms, phraseologi-
cal units, proverbs, sometimes maxims, i.e. prescriptions of ancestors, which they passed
on to their descendants regarding the correct worldview and successful functioning in the
surrounding world. The total sample is quantitatively distributed unevenly between the
two languages, the English component is twice as small as the Ukrainian one: 117 English
PhUs and 265 Ukrainian PhU. The semantic component CONSUMPTION is verbal-
ized by 13 verbs in English and 28 in Ukrainian, which indicates a greater sensitivity of
Ukrainian speakers to the semantic nuances of the process of consuming food and drinks
(them being excessive or insufficient, approved or critically regarded by the speaker who
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nominates the phenomenon). It was found that the English-speaking sample is more
focused on reflecting universal, philosophical aspects of life, while the Ukrainian sample
is more “home-centric”, the state of hunger and thirst in the Ukrainian-speaking sample
is reflected much more broadly and more emotionally than in the English-speaking sam-
ple, overeating is a frequent object of mockery and criticism of Ukrainians, which in no
way coincides with the dominant code of political correctness in modern Western culture.
The analyzed material testified to a certain role of alcoholic beverages in the lives of
representatives of the two ethnic groups, both ethno-specific and cross-cultural customs
and traditions were revealed, the presence of English-language PhUs regarding drug use
was recorded, which is not observed in Ukrainian-speaking PhUs. In conclusion, let us
emphasize that gustatory phraseology of any language reflects not only the processes and
customs of FEEDING / CONSUMING something edible, but a much wider spectrum
of human existence: personal and social relationships, philosophical interpretations of
human needs and limitations, moral prescriptions and prohibitions. In the end, we will
repeat the thought of Socrates, with which we started this series of articles: “One must
eat to live, not live to eat.”
Key words: gustatory idioms, image of food, phraseology.

Beryn. 3aBepiiyeMo IMKIT HAyKOBUX My0JTiKalliii CTOCOBHO (hpa3eosio-
riYHOI KAPTUHM CBIiTy aHIVIOMOBHOIO i YKpPaiHOMOBHOTI'O €THOCIB (TOro ii
CETMEHTY, 1110 CTOCYEThCS 0a30BUX (hi3i0JIOTIYHUX MTOTPed JIOINHU B yra-
MyBaHHi rojiony i cparu). B monepennix aBox crartsax (Kosneraesa 2021;
2022 (B)) MM CTBEpIKYBaJIH, 1110 BiAMOBiAHI BepOasibHi CKIamnoBi — dpa-
3eosioriyndi oguHuLi (PO) rycratopHOi CEMAaHTUKM — pPi3HOOIYHO BiI-
JI3ePKAJIIOIOTh JIBi KOTHITUBHI MOJIETi, 110 JieXKaTh B TJIMOWHI BiAIOBiTHUX
MoBHUX omuHulb: XTOCh I'OAYE YMMOCH (KOI'OCbh) i XTOCh
CITIOXKHMBAE IIOCH (AKOCDb). Crarta mepiiia KOHIIEHTpyBajiach Ha
kommnioHeHTi YUMOCD i IIIOCb, To6T0 Ha 6Opa3ax MpOAYKTiB, HAMO-
iB TOIO, iHaAKIIe Kaxyyu Ha ToMy, yuM came AEHT ronysaB, HamyBaB
IMALIIEHCA. CrarTta npyra BUCBiT/IIOBaja ITOYaTKOBUI €Tam 1IbOrO Mpo-
liecy — KOHILeHTpyBajach Ha obopasi TOJJYBAHHS. /lana, tpetsa B ce-
pii myOJikalis mprucBgYeHa MpoobaeMi 0O6pa3HOro OCMUCIEHHS i (hpaseo-
JIOTIYHOTO OCJIOBJIIOBAHHS MPOLECIB (BKIIOYAIOYM MPUYMHU i HACTIIKM)
CITIOKMBAHH?I ixi abo Hamois.

[MoHATTS cnoxcusants € NapacoIbKOBUM, 3arajlbHUM: BOHO 00’ €IHYE
TaKi YaCTKOBi CTaHM i [ii, IK 3 OMHOTO OOKY, CIIOXKMBATH 3Ky HaIJIUIIIKO-
BO — 00’idamucs, CIOXXUBATH TTUTBO HAIJIUIIIKOBO — 00nueamucs, Tak i 3
iHIIIOTO OOKY, CIIOXKMBATU 3aMaJIo 1Xi — eos100yeéamu, CTIOXKBATU 3aMaJio
MUTBa — cmpaxcoamu 8id cnpaeu. 11ie10 00CTaBUHOIO MOSICHIOETHCS BU-
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6ip Ha3Bu crarti O6pasu 20100y, cumocmi ma cnpazu 'y 03epkani aweniii-
CcbKOi ma ykpaincvkoi ¢paseonoeii. 3BepTalounch A0 CIOBHUKIB aHTJIiil-
CbKOI i YKpaiHCbKOI MOB, MEPECBINUYEMOCH B iICHTUMHOMY TJAyMauyeHHi
0a30BUX MOHSTH:

[0100 — TOCTpE BiIUyTTsS MOTPEeOU B iXi, TpUBaJie HENOIAaHHS Yepes
BiICYTHICTb ixXi :: hunger — a feeling of discomfort or weakness caused by
lack of food, coupled with the desire to eat; a severe lack of food.

Cumicmb — (CTaH TIOAWHU), sIKa HE BilUyBa€ rojomy, 100pe BrogoBaHa,
3aMOXHa :: satiation <——— fo sate — satisfy a desire or an appetite to the
full; supply smb with as much of smth as is desired.

Cnpaea — cviibHe OakaHHSI TUTH, Xara, <———numu — KOBTaTHU SIKYCh
piIVHY JUISI TaMyBaHHS CTIparu; y>KWBaTu CIIUPTHE, MUSTYUTH ;. thirst — a
feeling of needing to drink smth <——— to drink — take a liquid into the
mouth and swallow; consume or be in the habit of consuming alcohol.

Ha Tni Takoi ceMaHTUYHOT OJIU3bKOCTI BUCXiTHUX TOHSTH (20400, cu-
micmo, cnpaea ;. hunger, satiation, thirst) likaBUM BUIAE€ThCS JOCTIIXKEHHS
(b pa3eooriyHoOro BTiIEHHS BiAMOBIIHUX CMUCIOBUX MapLes Y KYJIbTypHil
crnaflIMHI ABOX HECTIOPITHEHUX €THOCIB — YKPAaiHChKOTO i aHTJIiliChKOTO.
®pa3zeosorisi BUCTYIAE€ MEBHUM J3€PKAJIOM €THOKYJIBTYPU TOTO YU TOTO
Haponay. Ak nume B. 2KallBOpOHOK: «€THOCMMBOJIiKa CJI0Ba, TICHO Mepe-
TUIITAlOYKUCh 3 €THOCMMBOJIIKOIO MO3HAYyBaHOT HUM peaJlii, CTa€ OCHO-
BHOIO TIi/IBAJIMHOIO CTAHOBJIEHHSI OCOOJIMBUX KOHIUEINTYaJTbHUX MOBHUX
MPOAYKTiB — €THOKYJIBTYPHUX KOHIIETTIB, 400 3HaKiB €THOKYJIBTYPH, SIKi
MOXYTb OyTU MTPEAMETOM YCEOIUHOTO (SIK JIIHTBICTUYHOTO, TaK i eTHOKYJIb-
TypHoro) onucy» (2KaiiBopoHok, 2006: 3).

Marepian i meToau aociimkeHHsaA. MeTo0 JaAHOTO IOCHIIKEHHS € BU-
BUEHHS (pa3eosioriyHoro GoHAy NBOX HECTOPITHEHUX MOB — YKpaiH-
CbKOI i aHIJTIACHKOI 1 3HAXOMXKEHHS CITiBMAaAiHb i PO3XOMXKEHb B TPaKTy-
BaHHi 0a30BUX JIIOACHKUX MOTPEO B 1Xi i MATBI BOMA Pi3HUMU €THOCAMM,
ajpke BimoMo, 110 (dpas3eosiorii — 1e 3TyCTKU KYJBTYPHOI CHAAIIWHMU,
BilsIUTi B 00pa3Ho TpaHchopMoBaHy hopMmy ifioM, (ppa3eosoriyHuX 3po-
1LI€Hb, MPUCIiB’iB, iHOMI MaKCUM, TOOTO MPUITUCIB MPEAKIB, 110 BOHU Me-
peaniu HalaakaM CTOCOBHO MTPAaBUJIBHOTO CBITOCTIPUMHATTS i YCHiTHOTO
(bYHKIIOHYBaHHS B OTOUYYIOUOMY CBiTi. ¥ CBOIl MmomnepeaHiil myomikailii,
Jie poarisiaanach nipaMina Macioy y n3epkajii aHIJIOMOBHOI KAPTUHMU CBi-
Ty, MU 3ocepenuiivich Ha @O TyCcTaTOpHOT CEMaHTUKU i yBUPA3HWIN (haK-
TOp MEePBICHUX ¢hizionoeiunux MOTPed TOACHKOI iCTOTH B il CTAHOBJIEHHI SIK
obionoeiunoi i coyianvroi onyHULi. [Tpu LIbOMY BUXOAWIU 3 MOCTYJATY, 1110
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Kpi3b MPU3MY CUTOCTI/TOJIONY JIIOANHA TIePEIOMITIOE O€3JIid iHIIINX CBOIX
notpeo i 6axkaHb. (Koneraesa, 2022 (6): 332).

Marepiaa nocaimKeHHs CTAHOBUTD 3arajibHa BuOipka i3 282 ¢pazeoio-
rivaux oguHULL (PO) eycmamoprnoi cemanmuku, BAOKPEMIICHUX i3 (pa-
3€0JIOTIYHUX CJIOBHUKIB aHTJIIACHKOI i YKpaiHChbKOI MOB. AHIIIHACHKUI
MPUKMETHUK gustatory nediHyeTbCcsl TAKUM YMHOM: [concerned with tasting
or the sense of taste] <——— taste [the sensation of flavour perceived in the
mouth and throat on contact with a substance; the faculty of perceiving
taste]. B ykpaiHCbKOMY TJIyMauHOMY CJIOBHUKY 3HAaXOAMMO Take BHU3Ha-
YEHHS iIMEHHUKA cMak [OfHE 3 M’ STH 30BHIIIHIX YYTTiB, 1110 BAHUKAE TIPU
MOJApa3HEHHi CIM30BO1 00OJOHKHU SI3MKa XapuOBUMU YU NESIKUMU HeXap-
YOBUMM pedoBuHaMM |. 1151 3arajbHO1 HOMiHaLIi1 JOCTiIKyBaHOTO (heHO-
MEHY 00MPAEMO JTATUHCHKE 3aMO3UUEHHS 2YCHAmMOpHULl (hpa3eonocim.

Sk BiTOMO, CMaK € OIHUM i3 II’SITU YYTTEBUX MOJATbHOCTEIA: JTIOAUHA
3naTHa bauumu, wymu, CMaKyeamu, 8i04y8amu wocb Ha 0OMuUK i Ha 3anax.
«KoxHoro pasy B Tuli JIOOWHU IIOCHh BiAOYBa€eThCs...<30KpeMa> KOJIU
BOHA BiuyBa€ cmak, OCh BiIOYBAEThCS Y Hel B pomi... Tomy MU MOKEMO
TOBOPUTU TIpO minecHi BiguyTTsi» (Wierzbicka, : 158). 3 minHoM yacy Ti-
JIECHI BITYYTTSI MOXYTb MEPEOCMUCTIOBATUCS AJTSI TO3HAYEHHS i{HILIOTO, HE
000B’SI3KOBO TiJIECHOTO JOCBILY.

BuGipky nanoro nociimkerHs ckiaiau @O, siki a0 Ha3MBAIOTh MTPOILIEC
CIIOXWBAHHS 1Xi/TIMTBa, HANIPUKJIIAN, eat smb out of house and home [eat
a lot of smb’s food]; y mpu eopaa [ictu, nutu gOocxouy, aAyxe 6arato]|, abo
MiCTSITh BilOBiIHI HOMiHAallil TYCTATOPHUX 32 CEMaHTUKOIO OJUHUILb, [0~
3HAYaOYM MPY 1IOMY Ti UM iHIII XXUTTEBI CUTYallil, He OB s13aHi i3 et/
MUTBOM, HaMIpUKJIaa, have smb for breakfast [defeat smb with contemptuous
ease|; eunumu eipky uauly 0o OHa [3a3HaTH MTOBHOIO MipOl0 OaraTo cTpax-
NaHb]. 3arajibHa BUOiIpKa KiJIbKICHO PO3IMOALISETHCS HEPIBHOMIPHO MiX
JIBOMa MOBaMU, aHIJilicbKa CKJIaJ0Ba BABiUi MEHILA 3a YKpaiHCbKy: 117
anraiicekux @O i 265 ykpaincbkux OO.

MeToau AOCHIKEHHSI TPAAULIIITHO MpeacTaB/eHi 3araJbHOHAYKOBU-
MM METOAaMU IEAYKTUBHOIO CIOCTEepPeXKEHHs, aHami3y, kjacudikaiii i
OMUCY KOHKPETHOTO MaTepiaiy; i3 3aCTOCYBaHHSM iHIYKTUBHOTO METO-
na Oyyio 3po0yieHO y3arajJbHEHi BUCHOBKU TPO OCOOJMBOCTI KOXHOI i3
JIBOX eTHocneUM®diuHUX KapTUH cBiTy. CreuiaabHi JiHTBICTUYHI METOIU
MPUCITYXWIUCh MPU KOMITOHEHTHOMY aHajli30Bi AediHiliiiHUX cTaTei
TJAYMauyHUX CJIOBHUKIB, JIIHTBOKYJBTYpOJOrisi Oyjia BOCTpeOyBaHa TMpu
TPaKTYBaHHi CHUIbHUX i JU(EPEeHIIHHUX CMUCIOBUX PUC OMUCYBAHOTO
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matepiany. JIIHFBOKOTHITUBICTMKA JOTIOMOTJ1a BUOKPEMUTH i TTpoaHaizy-
BaTH INIMOVMHHI KOTHITUBHI MOJIEJIi, Ha SKMX 0a3yI0ThCsT O0Opasu, 110 BTije-
Hi y dpaseosoriunuit poHa KOxkHOi MOBU. Hackpi3HO BUKOPHCTOBYBABCS
KiJIbKICHUI METO[I, IO YMOXJIMBUIO OTPUMAHHS 00’€KTUBHUX AAHUX MPO
npedepeH1lii KOXKHOTO i3 €eTHOCIB SIK Y peaJIbHOMY XUTTi, TaK i B HOro Mo-
pajlbHO-HACTaHOBHOMY OcMUCJIeHHi. [laM’siTaloun mpo TemnepillHiil cTa-
TYC aHIIIMICbKOT MOBU SIK JIIHTBa (hpaHKa, 3ayBaXXUMO, IO KOPUCTYIOUUCH
TepMiHOM AHHU BexXOULIbKOi, MU OOCTIIKYBaJIM TaK 3BaHY «aHIJIIHACBKY
aHrIicbky MoBY» (Anglo English), ToOTO «TpanuiiiiiHuii 6a3uc aHTili-
CbKOI, sIKa € TepBUHHOI0 MOBOIO (the primary language) B CILIA, Benukiit
bpuranii, Ipnanaii, Kanani i Asctpanii» (Wierzbicka : 5).

PesynsraT Ta 00roBopeHHs. Sk Oyio 3asBJIeHO BUILE, MU 3aBEPIITYEMO
BUBUYEHHS (pa3eosorivHoro GoHAY OAUHMIB i3 TYCTATOPHOIO CEMaHTU-
KOIO y CMiBCTaBHOMY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY pPaKypcCi, Mam’sTarouHu,
110 «KYyJIBTYypa — 1i¢ iH(opmallis, sSiKa MepeaaeThCsl MK OKPEMUMU OCO-
06aMu yu Tpynamu, Ae 1 iHhopMallisl poTiKae Ta MPU3BOAUTH 10 BiATBO-
pEeHHsI Ta TpUBaJIoi 3MiHU puc noBeAiHKW» (Ramsey, 2013: 466).

Ho rycratopHux ¢pas3eosoriaMiB BiZHOCSTbCSI TaKi OJMHMLI, $IKi
B yCTaJleHiii, Hepiako oOpas3Hili MOBHil (opmi BigAOMBaIOTL IIMOWH-
Hy KorHiTuBHy mozmeab ATEHC ITOAYE YNMOCDH TMALIEHCA, abo
MALIIEHC CITOXUBAE 1IOCH ICTIBHE. B naniit ny6ikanii KoH-
LEHTPYEMO HaIly yBary Ha diHaasHOMY eTari npoueca TOJYBAHHS/
CITOKMBAHHS. To6To Hapa3si posrisimaeMo (pa3eosoriuHi OguHULL,
sIKi 00pa3HO BepOali3yloTh IMTMOMHHY KOTHITUBHY Mozenb [TALIIEHC
(XTOCDb) CITOXMBAE IOCDH (AKOCD). JloriyHo B 3B’SI3KYy i3 LIUM
royaTu aHaJlli3 i3 HOMiHallili CTPMXKHEBOTO KOMITOHEHTA B OCJIOBJIEHHI i€l
moneni — CITOXKHMBAE.

AHIJIOMOBHA BUOipKa MPOMOHYE HE Iy>Ke BEJIUKY IPYIy CJIiB TaKO1 Te-
matuku. Binmosinai @O MictaTs HoMiHatuBHI oguHULi (HO), 3araibpHOIO
KinbKicTio 13 miecniB: chew, bite, dine, drink, eat, be fed up, have, smoke,
suck, sup, swallow, take, taste. @yHKIIIOHYBaHHS LINX IIi€CIIB BapilO€ BilI
Jy>ke HaOIMKEHUX 10 CBOET MEPBUHHOI (iCTiBHOI) CEMaHTUKU JO MOBHIC-
TI0 00pa3Ho TpaHcdopmoBaHoro 3HaueHHs. [lopiBHsiiMo: eat like a horse
[eat heartily and greedily] :: eat dirt [suffer insult or humiliation]; bite off
more than one can chew [take on a commitment you cannot fulfill] :: bite the
big one [die].

BinnoBigHa TemaTuyHa rpyna yKpaiHCbKUX MI€CJiB € OiIbII YUCETb-
Hoto, obifimatoun 28 HO: exunymu ¢ pom, (ne) bpamu do poma, éiouysamu
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HIOXOM, epusmu, dasumucs, icmu, 8’idamucsi, 006’idamu, naidamu, nepeioa-
mu, Jcysamu, dcepmu, KOGMamu, Kycamu, Kywmyeamu, Auzamu, ay3amu
(HaciuHs), numu, nonepxuymucs, npobysamu, npoxeacumu (0yury), coao0u-
mu (Oyuty), cMokmamu, cmasamu NOnepexK 20paa, CMosimu KayoKkom/Komom
y eopai, cbopbamu. 1151 BuGipka, siK i aHIJIOMOBHA, MiCTUTh (hpa3eosIori3Mu
i3 HO-miecmoBaMu, SIKi BapirOIOTh Bill MPSIMOi «ICTiBHOI» CEMaHTUKH IO
o0pa3Ho TpaHchopMoBaHoi. JIuB., HAMPUKAM, He iguwu, He nuewuy [TOJOI-
HUI| :: icmu 6idy [>kxuTH B HYXIi, B HEBOJIi, TEPITITU HECTATKM |, icmu Opu-
Jcaku [TpeMTITU Bim xosomy, cTpaxy], éci po3ymu noicmu [cTaTu ayXe po-
3YMHUM |; 2u3amu 2you [6axaTu 4Orochb MPUEMHOIO 03 MOXJIUBOCTI HOTO
MaTu| :: auzamu pyku/4060mu/uepesuxu [Nignady3HIOBAaTUCH 1O KOTOCh,
MPUHWXYIOUU BJIACHY TiIHICTb].

K nmokasye HaBeJeHUl Tiepetik, yKpaiHcbka ¢pa3eosioris Oiibll po3-
rajgyxkeHa y HaliMeHYBaHHi MPOLIECiB CMOXMBAHHS 1Xi i HamoiB. YKpaiH-
CbKMX [I€CHIB L€l TEeMAaTUYHOI TPYMU BABiYi Oibllle HIX AHTJIACHKUX.
KinbkicHa nepeBara i pisHOOapB’sl BilMOBiAHOIT YKPaiHCHKO1 I'PyMNy CIIPU-
YUHEHI, 30KpEMa, CYyTO CEMAaHTUYHUMU (pakTOpaMu. AHTJIOMOBHiI OMTOPHi
JIiECJIOBa 3HAYHOIO MipOI0 € CEMaHTUYHO MPOCTIIIUMU, MO30aBICHUMU
JeTalli3yloumnx, KBajdipikaTUBHUX CeM, SIKi CBOEIO YEProlo LIMPOKO Mpe-
CTaBJIeHI B YKpaiHCBKUX HiecioBax. MaeMo Ha yBa3i HACTYITHE, HANpU-
KJIaj, MiecoBo eat [take into the body by the mouth for digestion] ¢yHki1i-
oHye y 13 @O aHrmiiichkKoi MOBU. YKpaiHChKeE JIECTOBO icmu [CTTOXUBATH
xy| dyHkiionye y 32 dpaszeosiorizamax, Ha Aojgadyy 10 HUX Hauia BUOIp-
ka mictuth DO i3 HacTymHUMU ineorpadiYyHUMU CUHOHIMAMU JI0 CJIOBa
fcmu: 06’idamu |mepeimatu, TIepEIIOBHIOBATH IIJIYHOK iXKelo|, Haidamu
[3’imaTu HagMmipy iXi, HaOUpaTH BEJIUKUI KUBIT, TOBCTE 00IMYYs|, nepe-
idamu [HaimaTtucs 3BepX Mipu, 00’imatucs|, scepmu [iCTH XKamnioHO, 6arato
4yoro|, ¢’idamucs [TTMOOKO TIPOHUKATH], npobysamu [Tpoxu 3’imaté 4-H
JUUISI BABHAYEHHS CMaKYy, KYILITYBaTH |, Kywmyeéamu [3’igaTu TpOXU Y-H I
mpobu|, npokeacumu (dyuiy) [3’icTH 9OTOCh KUCIIOTO, TOCTPOTO], €0400u-
mu (dywy) |TilIUTU, 3aJ0BOJIBHSTU|, CMOKMamuy [BTSITYBaTU B POT PilKy
macy]. Ak 6aunMo, yKpaiHCcbhKa (ppa3eosioris 3HaYHO YyT/IMBIllA 10 CMUC-
JIOBUX BiITIHKiB HOMiHOBaHUX CUTYyallili.

IIe onHi€l0 TeMaTUYHOIO TPYIIOIO, SIKA BAPTYE ACTALHOTO PO3IJISIY, €
rpymna 3alisHUX y JOCTiIKyBaHOMY MaTepiali aHIJIINChKUX Ta YKPATHChKUX
comamuszmie, TOOTO CJIiB, 1110 TTO3HAYAIOTh JIIOJCHKE TiJIO i 1Or0 YaCTUHU.
KinpkicHi MOKa3HUKMU 1i€i TEMATUYHOI TPYNU € TAKUMU: 18 aHTTIOMOBHUX
HO, sxi ¢pyHkuionyoTb y 32 paseosorizmax, i 27 ykpaincbkux HO, Bxu-
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Tux y 96 ®O. A6comoTHI LIMGPH B JaHOMY BUTAIKY HE HaAal0Th BUUEPITHOI
iHbopMaliii. 3BepHiMOCS 10 BiTHOCHUX KiJIbKiCHUX MTOKa3HUKIB. B aHT10-
MOBHii1 BuGopui yacrka @O, 1110 MiCTITb COMaTU3MU, CTAHOBUTL 36 %, B
yKpaiHOMOBHi — 27 %. BogHouac cepenns yactora BxxusaHHs (Fa) coma-
THU3MiB MTOKa3ye, 110 aHMIiiicbka MOBa OibIIl BapiaTUBHA Y BUKOPUCTAHHI
COMAaTHU3MiB, aHiX yKpaiHCbKa: Mop.: Fa aHTrmilicbKUX cOMaTU3MiB y CKIai
®O = 1,8, a Fa ykpaincbkux = 3,6. IHakile Kaxydu, yKpalHLi BABiYi yacTi-
111€ BXXMBAIOTh OJIHi i Ti caMi cOMaTU3MU B Pi3HUX (ppazemax, aHixK aHITiHLII.

LlixaBo pO3MISIHYTH, Ha3BU SIKMUX CaMe€ YaCTUH JIIOJICHKOTO Tijila T0-
TparuisiioTh 'y BinamoigHi rycratopHi ®O. OvikyBaHUM SIBUIIEM B 000X
MOBAaX € HOMiHallisl TPAaBHOTO TPaKTy, aje MiKCyeMO i iHIl YaCTUHU IO/ -
cbkoro Tinia. CnuIbHUMU 711 000X BUOIPOK (YKPAiHCHKOI i aHIIiCHKOI1)
BusBUIUCH 11 comaruamiB, 1ie 40 % ykpaiHChbKOT BUOIpKM COMATU3MIB i
61 % anrniiicbkoi. HaBegemo ix nepestik i3 ykazaHHSIM KiJIbKOCTI BiAMOBizI-
Hux @O, B sKUX BoHU DirypytoTh: eyou/sycma (9) — lips (1), pom/neavka
(13) — mouth (6), eopao/2opmans (10) — throat/gullet (3), 3y6u (11) — teeth
(1), arcusim/uepeso (8) — belly (1), kuwku (5) — stomach (8), eoro6a (4) —
head/skull (3), kpoeé (1) — blood (1), oui (1) — eyes (1), peopa (2) — ribs (1),
cepye (2) — heart (1). PobuMO BUCHOBOK, 1110 caMe 11i YaCTUHU JIIOJACHKO-
ro TiJla B Meplily Yepry NoTparuisii y KOTHITUBHUI (DOKYC MOBLIB, KOIU
BOHU BepbatizyBanu riudouHHy moneib XTOCh CITOXKUNBAE IOCH
AKOCD. Tlpu upomy 3BepTaEMO yBary Ha Te, 10 BepOalizyBaJlUCh SIK
OiJbLI-MEHII TpsiMi, «ICTiBHi» cUTyallii, Tak i 00pa3HO TpaHC(POPMOBaHi.
ITop.: melt in the mouth [be deliciously light or tender and need little or no
chewing] :: a nasty taste in the mouth |a strong feeling of distress or disgust
following an experience], a TaKOX 8KuHymu 6 pom [3’icTU abO BUIUTHU
1IOCh] :: ynycmumu paka 3 poma [0yTy OLIyKaHUM, OLypPEeHUM 00J1eCIMBOIO
MOXBaJIOI0|. AHAJIOTiUHI MpoLecH IeMOHCTPYIOTh i iHImi PO 3i cxoXumMu
coMaTuM3MaMM, Hampukian, sick to your stomach [feeling nauseous] :: an
army marches on its stomach [soldiers can only fight effectively if they have
been well fed. The saying has been attributed to Napoleon]. [TopiBHsiiimo i3
ykpaiHcbkumu DO susepmae 6ci kuwiky |[BUKINKAE HYIOTY] 1. umMomyea-
mu 6ci KuwKy [Ay>Xe BUCHAXXYBaTUCh, 3HECUTIOBATUCH].

Comatu3Mu, 10 HE HajieXaTh MO0 TeMaTUYHOI MiATPYNU «TpaBHUI
TpaKT», 3aIy9aroThes 10 TyctaTopHNUX PO 32 KOHTEKCTOM i 32 CyMiIXKHUMU
JlekceMaMu, BXUTUMU B LIboMY (pa3zeosiori3mi: have eyes bigger than your
stomach [have taken more food than you can eat]; copom icms oui [ nyxe co-
POMHO], a TaKOX faste blood [achieve an early success that stimulates further
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efforts]; eunumu eécro kpos [nyxe BUCHaXXyBaTU, 3HECUJIOBATU K-Cb|; eat
your heart out [suffer from excessive longing for smb or smth unattainable];
cepue icmu [iepexknuBaTH, XypUTHUCh, KAPATUCS, MyIUTHCH |.

Cepen enneMivanx HO (To6To BXutnx y rycraropHux @O ogHiei MOBU
i BiIcyTHixX y npyriit) dikcyemo 5 anrnificbkux HO, Bci BoHU 3apeecTpoBa-
Hi nvie no 1 pasy: ass, chest, elbow, face, hand, Hanipuknan, chew smb’s ass
[reprimand smb severely]|, bite the hand that feeds you [deliberately hurt or
offend a benefactor, act ungratefully]. Ykpaincbka BubGipka ¢ikcye 13 eH-
nemiunux HO, npu yoMy aeski i3 HUX BXKUTI KijibKa pasiB: dywa (6), a3uk
(4), neuinku (3), nBivi Bxuti HO Huic, naavyi, cnuna, 8yxa i 1o onHoMy pasy
gyctpivaemo HO zixmi, mo3zok, po3ym, Hepeu, Hoeu, xpebem. JIUB., HATIpU-
KJIaM, 3aKkponumu dyuly [BramyBaTH TOJION/CIIpary HEBEIMKOIO KiJIbKiCTIO
Xi/pinnHu|, npoxosmuymu s3uxka [3aMOBKHYTH|, 8’icmucs K-H 6 ne4iHKu
[HaOpuIHYTH, TOTIEKTU K-Cb|, axc 3a 8yxamu agujums [ICTU IBUIKO, 3 are-
TUTOM|, Kycamu aikmi [BUSIBISITH BEJIWKY JOCAy, IIIKOAYIOUU 3 SIKOTOCh
TIPUBO/LY, XKaJIKyBaTH |.

CBoro uvacy CgaitiaHa IlIBauko, po3MipKoBYHOUM MPO Tpiaay cyO’eKT,
00’€EKT Ta Mpollec Mi3HaHHS, HUCcajia: «pe3yJIbTaTh TAKOTO Mi3HAHHS eKC-
TEepiOPU3YIOTHCS B SIKICHO-KIJIbKICHUX OLlIHKaX apaMeTprU30BaHUX AEHO-
TaTiB, 110 aKTyali3ylOThCsl B aKCIOJOTIYHUX O3HAKaxX “moope”, “moraHo”,
“manio”, “6arato”» (LlIBauko, 2015: 184). BiniutoBXytouuch Bif L€l Te3H,
3ayBaKMMO HACTYITHE: 1€ OJHI€I0 TUIOLIMHO0, B SIKiii BAPTO PO3TJISTHYTH
TyCTaTOPHi (hpa3eosiori3Mu IBOX MOB, € KiabkicHa epadauis noHsatTss CI10-
KUBATU XY, mo nonsirae B ocHosi @O, Bi HaitMEHIIIOro 10 HANGLTb-
LLIOTO CTYMEHIO: 20100y8amu — Hedoidamu — icmu — 00’idamucs, Te X came
CTOCYEThCSI CIIOKMBAHHS PITUHU: Homepnamu 8id cnpazu — numu — Hanu-
séamucs. Oapa3y yTOYHUMO, 1110 Hapasi He PO3IJISIaEMO CIIOXKUBAHHS aJi-
KOTOJIbHUX HAIoiB, OCKIJIbKY PO HUX MOBa UTHME OKPEMO TPOXH 3TO/IOM.

3arajibHa MiaBUOiIpKa (hpas3eosiori3MiB, SIKi TaKUM YU iHAKIOAM YM-
HOM BiIOMBAIOTH 3asBJIEHI CMUCIOBI HIoaHcH, ckiagae 74 PO, abo 66 %
yKpaiHcbkoi BUOipku i 142 @O, abo 54 % anrniiicbkoi. Po3misiHeMo Kox-
HY MOBHY MiABUOiIpKY AeTajbHillle, BOHU 3HAYHOIO MipOIO BiIPi3HSIOTHCS
OJIHA BiJl OAHOI SIK KiJIbKiCHO, TaK i CEMaHTUYHO.

Aneaiiicoki ¢hpazeonoeizmu B TiepeBaXkHill OiABLIOCTI BUMAAKIB € iHAU-
(GepeHTHUMMU [0 KiJIbKOCTi CITOKUTOTO, BOHM HE BUCBITIIOIOTH «IapaMe-
TpuuHy» (3a IlIBauko) rpanaliito «6aeamo—manro CHOXUTOTO MPOIYKTY»
B3araji, Takux MO HaniuyeTbes 61, a6o 82 % wiel minsubipku, B 10 ®O
YKa3y€eThCs geauxa KiabKicTb iXi (14 %) i mume 3 ®O (4 %) yka3yloTh
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Ha Maay KiJIbKICTh cloXuTOoro mpoaykty. «KigbkicHo iHaudepeHTHa»
CEMaHTHKa aHTJIINChKUX (DPpa3eosiori3aMiB Ja€ MOXIIUBICTb CKOHLEHTPY-
BaTu yBary Ha iHmux acnekrax curyauii XTOCb CITOXKHWNBAE IOCb
AKOCD. ITpoBigHOI0O XapaKTepUCTUKOIO TYT BUCTYIA€E 3arajibHO bijo-
co(pchKe CIIpsIMYBaHHS TIEBHOI YacTMHU aHajizoBaHnX @O: 1uB., HATIPU-
KJan, there’s no accounting for tastes [it’s impossible to explain why different
people like different things, esp. those things, which the speaker considers
unappealing], man cannot live by bread alone [people have spiritual as well
as physical needs], you can’t have your cake and eat it [you can’t enjoy both
of desirable but mutually exclusive alternatives].

B takux mpuciB’ax NpuUCyTHIH i HALIOHAJIBHUI KOJJOPUT Y BUTJISIII €H-
JeMiuHMX Ha3B omof (1po eHaeMiuHi 6mrona aus. Koseraesa, 2021: 67, 75;
2022, (B): 47): the proof of the pudding is in its eating [the real value of smth
can be judged only from practical experience and not from appearance or
theory], npuitom 1Xi MiX CHiZaHKOM i 00iJoM — JlaHY — 3 JaBHiX JaBeH
OyB repeBaxkHO (PeHOMEHOM aHTJIilicbKoTo TT00YTY, 3Bincu DO there’s no
such thing as a free lunch [you never get smth for nothing], cios’ssHcKui
eTHoc 1110 Te3y BTimoe y DO besnasamuuii cup 6ysac minbku 6 Mulionosyr,
y3arajibHIoua IyMKa w0 00HoMy dobpe, mo iHuomy cmepmb B aHTJIINChKil
Bepcii 3By4YUTh KOHKPETHIlE: what’s meat for one, is poison for another.

B ananizoBaHiii miarpymi 3sepTae Ha cebe yBary KjacTep aHIJIOMOBHUX
igioM, 110 YTOUHIOIOTh MiClle 3HAXOMXKEHHS JIOJChKUX eMOLIil B TiJi Jito-
JIIMHMU, 1 BC1 BOHU «TIPUB’sI3aHi» 10 TPaBHOI'O TPaKTy: have butterflies in your
stomach [have a queasy feeling because you are nervous), down in the mouth
[unhappy or dejected], fire in your belly [a powerful sense of ambition or
determination], the pit in your stomach [an ill-defined region of the lower
abdomen seen as the seat of strong feelings]. [ToniOHMX BiANMOBIAHUKIB B
YKpaiHChKili BUOOPIL MU HE 3adikcyBaiu.

OkpeMi (ppa3zeosoriyHi ONMHULI MICTATh 1LiKaBy JIiHIBOKYJIBTYPOJIO-
riyHy iHGopmalilo, sika eKCIUIIKYETbCS B ixHiX nediHilisix: bite the bullet
[face up to doing smth difficult or unpleasant, stoically avoid showing fear
or distress|. CTIOBHUK MOSICHIOE TTOXOMXXEHHS LIbOTO BUPa3y: 10 BUHAXOILY
aHecTe3ii MOpaHEHOMY BOSIKY, SKOMY MPOBOIUIU XipypridyHy omepallito,
JaBaju KyJo, sIKy BiH MYCUB 3aTMCHYTHM 3y0amMu, 1100 HE KpU4YaTh Bil
6omo. IHma gpaszema i3 JiIHIBOCTUJIICTUMHUM KOMITOHEHTOM CBOIO 3Ha-
yeHHs1 — 1ie eat crow [be humiliated by your defeats or mistakes], negiHi-
1ist MicTuTh yTouHeHHs [in the USA boiled crow has been a metaphor for
smth extremely disagreeable since the late 19th century]. 3araabHOKYJIb-
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TypHa iHopMaiiist cynpoBomxye nediHiiiro PO turn to ashes in the mouth
[become bitterly disappointing or worthless. This phrase alludes to the Dead
Sea fruit, a legendary fruit which looked appetizing but turned to smoke
and ashes when smb tried to eat it. The fruit are described in in the Travels
attributed to the 14""-century writer John de Mandeville].

AHTJIOMOBHA TeMaTUYHa MiArpyrna o6’ ioamucs, TOOTO COXUBATU HaJl-
MipHY KiJIbKicTb ©Xi, Hamiuye 10 @O, 3arajgom i3 HETaTUBHOIO OIiHKOIO:
make a pig of yourself [overeat|, eat like a horse [eat heartily and greedily],
want your bread buttered on both sides [want more than is practicable or than
is reasonable to expect]. CIOBHUK 3rajy€e TakKoxX OAHY O0iOJiliHO alt03UB-
Hy dpaszemy a Benjamine’s portion [the largest portion], rMmosicHIO0OYH, 1110
linetbest mpo beHmkemeHa, HaliMEHIIOTO CHHA €BPEMCHKOrO MaTpiapxa
TakoBa. Moro crapumii cun JIxo3ed 3ary6uBcs Iue B AUTUHCTBI i 3 4a-
COM CTaB AyXe BILTMBOBOIO JoanHOI B €runti. Bei cunu lakosa, nmogo-
poxyour €runroM, NoTpanuin Ha npuitom no JIxoseda, He BIi3HABUIIN
iioro. AJie BiH y>ke MPUBITHO 3yCTPiB 1X i, MPUTOILIAIOYM TTijl Yyac Tparesu,
HaNOUIbIIY MOPLIiI0 iXi 3aMPOINOHYBaB HaimMosoaIoMy i3 6paTiB [and he
took and sent messes (servings of food) unto them, but Benjamen’s mess
(portion) was five times so much as any of their’s]. Ak 6aunmMo, yacTyBaHHS
1Ke1o 3 JaBHiX JaBeH OyJI0 MPOSIBOM MPUSI3Hi 10 JIIOAUHMU.

Mana, HemocTaTHsI KiJIbKiCTb CITOXKMBAHOI 1Ki Ay»Ke PiIKO MOTparuisie
y okyc (bpaszeosioriyHOl KapTUHU CBiTy aHIJIOCAKCiB, MOXJIMBO TYT Tpa€
pOJIb TIYPUTAHChKE CBiTOOAYEeHHs, NpUTAMaHHE IPeICTaBHUKAM 1IbOTO
€THOCY, 30KpeMa iX CTIlKiCTbh 10 TPYAHOUIIB 30BHILIIHBOTO CBITY, CTpUMa-
HiCTb, 3HAMEHUTE MpaBUJIO Stiff upper lip, sike peAnucyBaao He3BOPYILI-
HicTb y niposiBi eMouiii. HaBegemo 3ayBaxeHHs1 O. MaTy3KoBO1 CTOCOBHO
rinepkonuenty AHTJIIMCBKA ITIEHTUYHICTD, skuii «€ OIMHULIEIO
JIIHTBOKYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY i Ma€ MIMPOKE ToJie BepOaTbHUX Pepe3eH-
TaHTiB» (Marty3koBa, 2015: 93). BignoBigHa miarpymna, Oyayyu HailMeH-
11010 y BUOOPILi, i € OAHUM i3 MOAIOHUX peNpPe3eHTAHTIB, BOHA HAPaXOBYE
e 3 DO: on an empty stomach [without having eaten beforehand], fake
smth with a grain of salt [believe only part of smth]. LlikaBo 06irpyeTbcs po3-
Mip crioxkuBaHoro nipoaykrty y @O a bite at the cherry. BuiHs € Takoro Ma-
JIEHBKOI0, 1110 BKYCUTH ii IBiYi HeMOXJIMBO, ToMy [if you take two attempts
to do some quite small task, this is taking two bites at the same cherry].

3BepHiMOocs 10 ykpaincokoi nidepynu @O, B IKUX BUCBITIIOETHCS Ce-
MaHTUYHUI BY30J KiabKicmb cnoxcumoeo npodykmy. HaramaeMmo, Takux
®O ykpaiHchKa TiBMOiIpKa MPOIMOHYE OUIBIN HixX BIBiUi Oilbllle, aHiX
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aHrmiiiceka (150 :: 74 ®O). BHyTpiliHg mapameTpu3allis Mo ceMaHTHY-
HOMY MOKa3HUKY TaKOX BiAPi3HSIETHCS BiJl aHTJIiMCbKOI MiABMOipKU, BOHA
OisblI piBHOMIpHA y KiJIbKICHOMY acCIleKTi, a TaKOX JI€MOHCTpPYE iHaKIIi
TEMaTUYHi IPIOPUTETHU.

Ha BinMiHy Bin aHDTilichbKOI TATPYyNY YKpaiHCBHKi rycratophi PO, sKi
BKa3ylOTh Ha HEIOCTATHIO KiIbKiCTh CIIOXKUTOTO, MOCiIa0Th YijibHE Miclie
B nepetiky. [1po 1ie CBiTUUTh HACTYITHE: YKPATHCHKUX i1i0M, B SIKUX aKTy-
aJli3yeThCsl TeMa eonodysamiy/ Hedoidamu/cmpaxcoamu 8id cnpaeu, Haliuy-
€Thcs 62 onuHULi, a6o 41 % ninBuGipku (rmop.: 4 % aHMIIACHKUX il1iOM i
41 % ykpaiHChKMX).

Tema icmu/numu (B HOpMaJIbHUX 00CSIrax) BUCBITIIOETbCS Y 52 yKpa-
iHcpkMX PO, a60 35 %. Haragaiimo, 110 aHTiilickKa migBubipka Ha 82 %
ckiananacs i3 @O rmoaidbHOI TeMaTHUKU.

Tema icmu/numu HaOMIipHO/HcadibHo peali3yeThCcs Yy 36 YKpalHCHKUX
®O, abo 24 % migBuOipKM, aHAJIOTIYHA TeMa B aHIIINCHKIM YacTUHI H0-
piBHIoBana 14 %.

PosrmisitHpMoO Tiepity i3 mepesiueHuX yKpaiHChbKUX TeMaTUIHUX TPYIT —
eonodyeamu/ Hedoidamu/cmpaxcoamu 6io cnpaeu. Tlo-nepiie, puBepTae
yBary CXWJbHICTb YKPAiHCHKMX MOBIIIB A0 €MOLIIAHOTO MepeOibIleHHS,
1110 MPOsIBJsiE cebe y aKTUBHOMY BUKOPUCTAHHI CTUJIICTUMHOTO MPUioMy
einepboaizayia / meiiosuc. JAvB., HATIpUKIAA: 1y>XKe TOJOAHUIA CKaxe, 1110
BiH OU 6014 3’ie, IPO MIISIBY, HEEHEPIiliHY JIIOAUHY CKaXYyTh, 1110 BOHA Haye
mpu OHi He ina. Melo31C 3yCTpivaeThCs YacTille: SIKIIO0 KOMYCh IiCTaloCh
YOroch HaJA3BUYAHO MaJio, TO LIe MPUPIBHIOETHCS A0 HEPEATbHOI CUTYallii
K WUAOM IOWKU 6xonue abo dyaio 3°ie. Tolt, XTO HiUOTO He 1B, CKapXKUThCS,
1110 6 pomi [ MAK0BOI Kpanauru He mMae, SIKIIO 3’1B HaI3BMYAHO MaJjlo, TO
CKaxe, 1110 TO OyJ10 Ha odun 3y6 aGO 30BCIM He Oy10 4020 i Ha 3y0 nokaacmu.
MeTtadopuuHe rnepedisibIIEHHS] HecTavi 1Xi yTiieHe y ¢pa3eosorizmax i
2opobeub 6 pomi He Hacaious, nokaacmu 3y0U Ha MUCHUK.

Axuio MOAMHY HiYMM HE TPUTOCTUIIM, TTPO HEi CKaXyTh, 110 BOHA T10-
xxuBunack gk Cipko nackoro, ke BioMe 11aHOOIMBE CTaBJICHHS YKPaiHILiB
JIO MACOK, SIKi CTapaHHO BUITIKAIOTHCS Xa3siiKaMU, a MOTIM OCBSIYYIOThCS
B LIepKBi Ha BenukneHb, i B XXOAHOMY pasi iX He JalTh cobakam. EHIM-
Kjonieist Bikireist MOSICHIOE: CJIOBO ndcka, 31aBHA BUKOPUCTOBYIOTD IUTST
Ha3BU xJ1iba B YKpaiHi, IKUI BUTOTOBISAIOTH MPOTU CBSATa BOCKPECIHHS
XpHrCTOBOTO, 110 HA3MBAETHCST YKPAITHCHKOIO MOBOIO Bentikdens. Paniine
BBaXKaJlocs, 110 iCTU TMAcKy A0 OCBsiYeHHsT —rpiX. HaBiTh rocroaunHs, 1110
roTyBajia Macky, HikoJiu ii He KylITyBaJa.
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B cepenHboMy KOXHa 1I0OCTa ifioMa TeMaTUKU 3amano ixci 3a0apBiaeHa
MoJAiOHOI0 EMOLIITHOIO HAAMIPHICTIO.

JoBoJii OUiKyBaHUM € CKJIall coMamusmie, 110 iX 3raayloTb Y TaKUX
dpaszeomorizmax: acusim (5 PO), pebpa/xpebem, kuuku, 3y6u (o 3 DO):
IIUB., HANIPUKJIAM, Xpebem uyxamu uepe3 JCUBImM, 808K KUUIKU 002pU3AE,
0360HUMU 3y0amu, nokaszyeamu ceoi pebpa. B miepeniky npodykmie/nanoie,
SKMX JTICTaJIOCS TalliEHCY 3aMaJio, 3raayloThCs K Te, 110 peaJlbHO MOXHa
CMOXWTHU, TaK i HepealibHi Hainku. [1op.: wuka, keac, 6oda (nepebusamuco
3 WKU Ha K8ac/600y), Kawa (mano kauwi 3’ie), Kucine (3a cim éepcm Kucearo
icmu), cyxuil/maxckuil x1i6 (icmu cyxuii, maxckuii x1i0) VS ueps’sax (3amopu-
mu uyepe’saxa), 6ioa (0idy icmu), 0b6ausni (icmu 00au3ni), dyas (Qvaro 3’icmu).

BoueBuab npobiaeMa HegoigaHHs Oyaa y oKyci yBaru yKpaiHCbKOIo
€THOCY 3 JaBHiX JaBeH, Mpo 1110 3 OJAHOro OOKY CBIIUYMTh Hailbijblla 3a
YACTOTHICTIO TPEACTABICHICTh BiAMOBIMHOI TPYIU I'yCTaTOPHUX (pa3eo-
JIOTi3MiB YKpaiHChKOI MOBH, a 3 APYroro 00Ky — CXWJIbHICTb JO €MOIIili-
HOTO nepediibIIeHHS, 1110 BifoOpaXkeHo y BEJIMKiil KiJbKOCTI rirnep0oJiv-
Hux/meio3ucHnx MO Takoi cCeMaHTUKMU.

ITpoTuiexHa 3a CEMaHTUKOIO TeMaTW4HA MiArpyna MiCTUTh igioMu,
IO BUCBITJIIOIOTh CUTYALIilO icmu/numu Haomipno/xcadiono. Takux ykpa-
THCBKMX imioM Hajiuyemo 36 oguHulb, a60 24 % niaBubipKu, siKa 1OBOJII
PIBHOMIpPHO PO3IMOiJieHa 3a MiKpoTeMaMu dydce moecma A00uHa,; 4020Ch
dyaice 6aeamo; icmu/numu ycadiono, HaomipHo. JIoBOJi HECMOAiBAHUM BU-
SIBUJIOCH KPUTUYHO-HACMIIIKyBaTe CTaBJICHHSI IIO JIIOAWHU i3 BEJIMKOIO
MACOI0 Tila: 3anAUBMU HCUPOM; POZNAUBAMUCS 8I0 JCUDPY; KAZUMUCS 3 ICUDY;
K He AyCcHe; ajc wKypa penae; Habusamu neavky/ Kenowx/ uepeso. Toni i
3rafgyBaTu MpoO K00 HOAIMKOpeKmHOCcmi, 110 TIaHy€e Y Cy4YacHil 3aximHii
KYJIBTYPi, 3TiIHO SKOMY MOJiOHI HAa3BU JIIOEH 3 HaAMipHOIO Baroto € ab-
COJIIOTHO HEMPUITYCTUMUMMU. AJte DaKTU JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOAY, 3adiK-
COBaHi y KapTuHi CBiTY, 30KpeMa (pazeosioriuHiit KC, € He3anepeuHUMU
CBIZIOLITBAMU CBITOOQUEHHST €THOCY Ha TIEBHOMY €Talli HOro CTaHOBJICHHS.
3aiiBa Bara BM3HaBajach BaJOl0 JIOAWHU HE TiJIbKU 30BHIIIHbLOIO, ajie i
BHYTPILIHBOIO: 0Opocmu Jcupom [CTaTu iHepTHUM, Gailmyxum|; kasumucs
3 Jcupy [AypiTH 3 PO3KOIIiB], CTaBJIEHHS 10 TaKOlO JIIOAWHU 4acTo OYyJIo
3HEBAXJIUBUM: neavka [(3HEBaXJ.) pOT|, KkeHOwx [HAYMHEHUR M’SICOM i
MMPUTOTOBAHUI SIK CTpaBa LIJTYHOK TBapWHW ———> BaliJlyBaTa JIIOIWHA],
uepeso [ (BYJIBL.) My30].

linep6oni3M TakoxX mpuTamMaHHUi PpaseosnorisMmaM TeMaTUYHOI TPy-
¥ icmu/numu HadmipHo: HATIPUKJIIAL iCTH/TINTU y mpu 20paa — IOyKe bara-
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TO; He /i3e y 20p10 — Yy KOTOCh YOTOCh Iy>Ke 6araTo; 110Ch TaKe CMayHe, 110
MOJICHA A3uKa TIPOKOBTHYTU; HaIMipHA KiIbKICTh SIKOICh 1Xi € TaKOI0, 110
i1 cobaku He i0amb. ClOCTEpiraeMo 1ikaBe CeMaHTUYHE SIBUILIE TPAKTYBaH-
H$1 JIOXKKU SIK Mipu 00’emy. PaHillie My CTBEpIXXyBaIU, 1110 (Dpa3eonorizMmu
8mMonumMu 8 404yl 600U, a TAKOX A0%cKa 0boemio y Oidicyi 3 Medom aKTya-
JIi3yBajld HaA3BUYAHO MaJIU 00’€M PEYOBUHU, IO BMIIIAETHCS Y JIOXK-
Ky (Koneraesa, 2022 (B): 45). Tenep MU KOHCTaTyeEMO MPOTUJIEKHE SIBU-
11Ie — JIOXKA BUSIBJISIETbCS 3HAUHOIO MipO10 00’ €My: HaNIPUKJIad, YOroCh y
JIIOMUHU BUSIBJISIETBCS CTUIBKMU, 11O I 10JCK0I0 He noicmu [nyxe O6arato], a
LIMPOKO BioMuii (hpa3eosiori3m sk med, mo il 10ICKO0I0 CIOBHUK MOSICHIOE
TaKUM YMHOM: [HaIMipHe MparHeHHs 10 40rock; 3aHaaro|. To6to cnocte-
piraeMo (peHOMeH eHaHTioceMii Ha PiBHi KBali(hiKaTUBHUX, OLIIHHUX CEM
iMEHHUKA 10JCKA.

fcTn Garato i xamiGHO 3arajJoM OLIHIOETbCS iPOHIYHO HECXBAIBHO.
JronuHa, sgKa Tak MOBOAUTHCS OTPUMAE XapPaAKTEPUCTUKY K MAPMUH 00
Muna — HaicTUcs 6e3 MOUyTTsI Mipu, Oiblue, Hix Tpeba. Tolt, XTo iCThb XKa-
JiOHO, AyXe IIBUIKO i EHEPTiIlHO Haue 3a cebe Kuoae, SIKILO JIOIUHA MPU-
naja o 1Ki 3aHaaTo XaaioHo, MPo Hel CKaXyTh: gk Myxa do medy. Toit, XTo
3JI0BXKMBA€ YMEIOCh TOCTUHHICTIO, 3’iBIIM 3a0araTo Xas3siiCbKMX XapyiB,
Oyze 3aTaBpOBaHMIA SIK TiCTh, 1110 00°i6 8yxa.

lanna Tlpuxoapko, aHami3ylOuu KOHIEMNT OLIiHKU, 3ayBaxye, 110 B
HbOMY 3aKJIa[IeHa «aKCioJIoTiyHa 1Kaja HiHHOCTEM!, 110 Ma€ JBa MOJIOCU
OLIIHKM — MO3UTHMBHUI i HEraTUBHMIA, 1 TaK 3BaHUI €KBATOP HEUTpalb-
HocTi. KoHuent ouiHku BUCTyMae K (inbTp dikcanii aificHocti» (IMpu-
xoabko, 2015: 135).

K nmokasye aHaJli3 TeMaTUUHUX TPYN choxcueamu 3amano ixci VS cno-
acueamu 3a6aeamo ixci € «4yTIUBOIO» CEMAHTUYHOIO 30HOIO ISl €THO-
KYyJBTYPHOI KapTUHU CBIiTY YKpaiHLiB. MOBII peecTpyiOTh CBO1 BPaXKEHHS
i OLIIHKM BiAMOBiTHUX (DEHOMEHIB Y YUCIeHHUX (hpa3eosiorizMax.

®pa3zeosioriuHi OUHMIL i3 HYJILOBOIO CEMAaHTUYHOIO KBajlidikallieo
CTOCOBHO KiJILKOCTi CIOXMTOTO MPOAyKTy (Oro Hecmaui v HAOMipHOC-
mi) MOCiAal0Th CEPENMHHY MO3ULII0 Y YaCTOTHOMY MepesTiKy aHaai30BaHO1
tematuuHoi minrpynu: 52 @O (35 %) Ha3uBalOTh CUTYyallilo, KOJIM CIIO-
JKUBAETHCSI HOPMaJIbHA/3BMYHA KiJIbKICTh MPOIYKTIB XapuyBaHHsI 200 Ha-
MoiB. AHAJOTiYHA 32 CEMAHTUKOIO MiArpyna B aHIJINACHKIN (paseosorii
nocigana nposinHy no3utiito (82 %) i mepeBaxKHO CTOCYBaJIaCh 3arajbHO-
JIIONCHKMX LIIHHOCTEH i MPUMUCIB NMPAaBUIbHOI MOBEAIHKU WIEHIB €THOCY.
YkpaiHcbKa minBuOipKa BiIpi3HSETHCS i KiTbKICHO, i siKicHO. [To-miepiue
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ii yacTka MeHIna (rmop.35 % :: 82 %), ane, nmo-apyre, roJOBHa Pi3HULIS MO~
JIITa€ y TeMaTUYHOMY CIIPSIMyBaHHi.

BianosinHi iniomu Biga3epKamtoTh, K caMe 0auuTh YKPaiHCbKUM €T-
HOC TIpOLIeC CITOXKMBAaHHS 1Xi/HAIIOIB Y 0yiHHOMY acTICKTi: 110 BiTAEThCS SIK
OaxxaHa MoOJETb MOBEIIHKH, a 1O 3acy/DKyeTbes. B wilf miarpymi Tex He
cnocrepiraetbes Te, o I. [Tpruxonbko BU3HAYAE SIK eK8amop HellmpanbHOC-
mi. J10BOJIi OUiKyBaHUM € MepeBakaHHS HecamueHo oyiHHoi 3a0apBIeHOCTI
(27 ®O), To6TO (hpazeMu BimOMBAIOTH HEMTPUEMHMI TOCBIJT JTIOMUHU Y Tiit
4y Tiit cutyauii. Hanpukian, 3aIMUSUTbHUKY, SIKMIA TOCBAaTaBIIUCH 10 AiB-
YUHU, OTPUMAB BiIMOBY, TOBEJIOCh HOKYUMY8amu neyerHo2o 2apoysa, nimu
3 eapbysom, ckywmysamu eapoy3o6oi kawi. JltonuHa, siKa 3a3Hana Garato
CTpaxJaHb, — 1€ Ta, 1110 cbopOHYAA AUXa, Ta, SIKill dicmanocsa nepuro 3 K6a-
com. 3a SIKYCh IPOBUHY JIIOAUHI dicmaHnembcs Ha eopixu,/0yoauku, BOHA Oy/ie

rnokapaHa i cnpobye Kucauyb, MOXJIUBO Oyle MoOuTa: ckyuimye bepe3osoi

Kawi, 6iHUKa, N03UHU, Pi30K, Haeaié (IeTaJlbHUI aHasi3 HEICTIBHUX KOM-
MOHEHTIB B YKPalHChbKUX IycTaTopHUx ¢paseosnorizmax nus. (Koseraesa,
2022 (a)). HeposbipiauBe i Hepo3yMHE MOBJIEHHS 3 TOUKU 30py ciyxaya
O3Hayvae, 1110 CIiBPO3MOBHUK O1exomu 00’iécs i Teriep kaouus cye. Ko
XTOCh CTPaK/a€ BiJl JOKOPiB COBICTi, TO IOMY copom icmb oui, IKIIIO X AOTO
CHJIBHO 00pa3miIn, TO 00pd3a Kinkom/KayOKom cmoims y Hb020 6 20pAi.
[lo3umueno oyinnux ppa3eosori3MiB B Ll MiArpymni (HaragaemMo, HaeTh-
cs ipo DO, sIKi He eKCITTIKYIOTh KiAbKichb CITOKUTOTO TIPOIYKTY) 3HAYHO
Meniire (10 @O). [Mpo moanny, 1110 3abe3nedeHa yciM HeoOXiTHUM: TXelo,
OJISITOM 1 XKUTJIOM, TOBOPATH i cumuil i 6Kpumuii, ado 1110 B TaKO1 JIOAUHU
Xiba auuLe NMAWUHO20 MOAOKA HeMae. 3aMOKHE XKUTTS TPAIULIIHO ITO3HAa-
YAETBCS SIK Me008i ma MOAO4HI piKU; MOAo4HI piku | macasani b6epeeu. OOpa3
MacJja 3raayeThbcs i B iHIIUX (ppaszeMax: gk no macay — Jierko, 0e3 nepe-
KO, IK MACAOM N0 Oyuii — y BEIMKOMY 3a[10BoJieHHi. EMOiemaTtruHa nis
YKpaiHu pociiMHa COHSIITHUK 3[aBHa OyB MOCTaYaJIbHUKOM HaCiHHS, sSKe
MOJIIO0ISIIA JIy3aTU Ha AO3BULII. 3BinTu, MabyTh, i ppaseosnori3m 3i 3Ha-
YEHHSIM pOOUTH 1IOCH JIETKO i MPOCTO — 2K HACiHHA Ay3amu. B 1ii1 xxe mij-
rpymi ikcyemo i 6i01e13M Xx1i6 Hacywruil, SKUi 1eiHyEThCS HE K MPO-
JIYKT IIOJIEHHOTO XapuyBaHHs, a SIK 1II0Ch HalBaXJIMBIllle, HAlliCTOTHIIIIe.
B miarpyni ¢dpaszem, 1o He aKUEHTYIOTh KiJIbKiCTh CIIOXWTOTO, BUIi-
JIIEMO HEBEJIMKUI KJIaCTep OJMHMIIb, 1110 € OLIiIHHO HelTpatbHuMU. Cepen
Hux 3yctpivaemo PO y3arajabHEHOTrO 3HAYEHHs, HAMPUKJIAM, iJesl TOTO,
IO B XXUTTi BCiJISIKO OyBa€ i3 10OPOOYTOM JIIOAUHU: | 3 MAKOM i 3 MAKOM.
ByTtu Ha B1acHOMY yTpMMaHHi Y4 Ha yTPUMAaHHI iHIO1 JIIOAVMHU BTiTIOETh-
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cs1'y 00pa3 xJ1iba — CBOTO UM UyXKOTro: Ha xap4ax/ Ha Xaibax — Ha YUEMYCh
3a0e3IeueHHi, cgiil x1i0 — BIIACHUIA 3apO0ITOK, wmamok xai6a — 3acodu
HEOOXiAHI U151 MPOXUBAHHS, icmu Xai6 — MaTU BCe HEOOXiIHE JIJIsl XKUTTS,
diaumu xnib6-cinb — CIIJIBHO XapuyBaTUCh.

ITpo niTHBOTO YOJIOBiKa, IKWUI MOCUBIB, CKaXyTh, 1110 BiH 6M04U8 8 MO-
aoko (ToJoBy, Byca, 6oponry). JUTA4mii BiK TAKOX €KCIUTIKYEThCS I'ycTa-
topHoto DO Ha npuniuky kawy icmse. I1po TOTO, XTO HE BiIMOBUWBCS Bil
3aMpoOIIeHHST Ha YaCTyBaHHS, CKaXyTh, 1O BiH He PO3MUHYBCA i3 N0JICKOIO.
A noicty a60 BUMUTU LIOCh MO3HAYAETHCSI ONTMCOBUM 3BOPOTOM GKUHYMU
6 pom. Takux 6e3ouiHHIX @O HapaxoByeMO 13 omMHUIIG.

[MopiBHiooun naHi aBa kKiactepu (PO, 110 He eKCIUTIKYIOTh KUJTbKICTh
CIOXUTOIO0) B aHIIIMCHKIl 1 yKpaiHChKiii MOBax, 6aunMo OLIbII y3arajib-
Hiotoue, diocodcebke cripsMyBaHHs aHITOMOBHUX DO i OiibIil TOOYTORBY,
OpPiEHTOBAHY Ha IMOBCIKIEHHE XXUTTS MpobJieMaTnky ykpaiHomoBHuX DO.

CouianbHe XUTTS JIIOACHKOI CIIJIbHOTU Mepeadavae pizHoOiuYHe DYyHK-
LIIOHYBaHHS i1 WIEHIB y MOBCSAKAEHHOMY MOOYTi, Y CBATKOBUX MOMIsIX, Y
puTtyanax. JIiHrBicTuuHa akciojiorisi, 3a TBepakeHHsaM I. [Tpuxonbko, «Bu-
BUA€ CUCTEMY LIIHHOCTEI €THOCY i CTOCOOM ii pernpe3eHTallil B MOBI i KyJib-
TypHOMY KOHTUHYYMi» ([Tpuxonbko, 2015: 134).

KoxxHa i3 aHa/lizoBaHUMX MOBHUX BUOIpOK I'yCTaTOpPHUX (ppaseosioris-
MiB MiCTUTb TEMATUYHY I'PYMY, 10 Bepbastizye KOrHiTuBHY Mozaesb XTOCb
CITOXKHNBAE AJIKOTI'OJIb AKOCD. 3a 36irom o6cTtaBuH B 060X BUOip-
Kax 1 TematnyuHi rpyr @O HaJivuyoTh OHAKOBY KiJTbKiCTh KOHCTUTYEH-
TiB — 1o 47 ®@O. IIpoTe BiTHOCHI TOKa3HUKH, 3BUYAiHO, € pisHnMU. Ha-
ragaeMo 3arajbHa BUbipka mopisHioe 265 @O anrilicbkoi MoBu i 117 ®O
yKpaiHchKoi. TakuMm ynHOM aHTIoMOBHiI 47 @O ckinamaoTh auiie 18 %
BMOipKM, HaTOMicTh 47 yKpaiHoMOBHUX PO i€l TeMaTUKKN TOPiBHIOIOThH
40 % yciei Bubipku. [1poaHanizyeMo 1i TeMaTUYHi IPyu B KOXHiii i3 MOB.

B aneaomosniii memamuuniii epyni, 110 MU 3apa3 po3rJIsSIIaEMO, 3BEP-
Ta€ Ha cede yBary maiixke IoBHe YHUKAHHS JiecioBa drink, mMpuKMeTHUKA
drunk. Ha Bcto BUbipKy ix 3apikcoBaHO 4 OAUHULL, 10 TPUKaNY, drink like a
fish, rolling drunk. Yacriliie 3a Bce polec BXUBaHHS aJIKOTOJIIO MOJAETHCS
OIUCOBUM criocoboM: bend your elbow, crack a bottle, under the table [drunk
to the point of unconsciousness]. LlikaBoto € ceMaHTHKa HACTYITHOTO (hpa-
3€0JIOTIYHOIO BUpPa3y, B IKOMY MO3HAYAEThCS XOAa T’ THOTO Y0JIOBiKa make
a Virginia fence, 110 BiAIIOBiNa€ YKPaiHCbKOMY BUPA3y KpeHOeAs: HO2AMU U~
nucysamu, cripaBa B TOMY, 110 TOI TUIT OTOPOXi, IKUI Ha3UBAEThCS Virginia
fence, poOUTBCS i3 TepexpelleHUX Yy 3Ur3aru HeoOpoOJIeHUX JOLIOK.
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IIIo cTocyeThest CTyMeHsl CISIHIHHS, TO TIEPEBaXKHO BiAMIYa€eThCS 3a-
BeJIuKa KibKicTb Bunuroro (11 @0O), sika Mpu3BOIUTD JIIOIWHY 10 BTPATH
JIOCTOMHOTO BUTJISIAY i TIPO Hel KaXyTh, 1110 BOHA BTpaTHUJIa TOJIOBY, JIUIIE:
off your face; out of your head; out of your skull. Taka noanHa cxoxa Ha KJi-
1A, 10 HACMOKTABCS KPOBI fight as a tick, abo Ha ToBHe siiiLie full as a goog
[very drunk, goog (slang) egg]. [TomipHuUii cTaH CI’SIHIHHS €KCIUTIKYIOTh 8
®O, cepen Kux fo wet your whistle, to tie one on. llikaBum € BUpas hair
of the dog |a small quantity of alcohol taken as a remedy for a hangover],
CJIOBHUK YTOUHIOE TTOXOMXKEHHS 1Ii€l imioMu Bia BUpasy the hair of the dog
that bit you, NOSICHIOIOUH, 11O PaHillIe JIFOIU BipUIU Y LLTIOLLY CUJTY LIePCTi
CKaXXeHOro cobaku, IKUil BKyCUB KOTOCh: Tpeba 0yJ10 3’ iCTH XXMYT cobauoi
LIEPCTi i MM yOeperTuch Bifl cKasy.

Jlerke cir’sHiHHS Binoute y 5 @O, B HUX 3ragyeThes 00uH 3aiBUIA Ke-
JIUX CTIUPTHOTO: one over the eight [slightly drunk, a drinker can reasonably
be expected to consume eight glasses of beer without becoming drunk], zave
one too many, have a few. I1po 30BCiM HEMUTYLLY JIIOAUHY CKaXyTh on the
wagon, Ma€eThCS Ha yBa3i water wagon [implication being that a person on the
water wagon would eschew alcohol, being teetotal].

OcobumBuii iHTepec BUKIMKaOTh PO, 1110 TEMOHCTPYIOTh YKOPi-
HEHICTh MEBHUX TPaAMLIili aHTJIOMOBHOTO eTHocy. PaHilie My nucanu,
1[0 MPEeICTaBHUKU LILOTO €THOCY (Ha BiIMiHYy Bil YKPaiHChKOTO) Masiu
3alaBHEHY 3BMYKY NMPUIMATH 1KY, CIUIKYBAaTUCH ITiJ Yac 3acCTULIS 1Mo3a
MexXaMU TIpUBaTHOI oceli — y mabi, kade, pecropani. Te x came min-
tBepmxye i DO fo prop up the bar [spend a considerable time drinking
in the pub], a Takox @O, gka MeTadOpUIHO OOIrpy€e OCTAHHIO CIIPOOY
BUIIPABUTU SKYCh ITPOBUHY, IMMOPIiBHIOIOUHM 1I€ i3 BUITMBKOIO B OCTAHHBO-
My Mabi, mepea iX 3a4MHEeHHSIM Ha Hiu drinking in the last chance saloon,
Ky c10BHUK AediHye Tak: [having been allowed one final opportunity to
improve or get smth right].

IToBHiCTIO MOTOMXKYEMOCH i3 BU3HAYEHHSIM TEPMiHY HaiéHa KapmuHa
cgimy, O WOro MpornoHye A. 3arHiTKo: «pi3HOBU KOHUENTYaJIbHOT Kap-
TUHU CBIiTY, pe3yJibTaT MPAaKTUIHOTO IMi3HAHHS HaBKOJIUIIHBOTO CBiTy 3
BiIMOBiAHMMU €THIYHUMU OCOOJMBOCTSIMHU, IO 3HAXOISITh BUSIB HacaM-
nepes y JeKCUYHOMY (CJIOBHUKOBOMY) cKiami MoBW» (3arHitko, 2020:
280). Pe3yabrati TaKOro MPakKTUYHOIO Mi3HAHHS MPOCIiIKOBYEMO Y J10-
CJIiIXyBaHOMY (DparMeHTi aHIJIOMOBHOI (dpaszeosorii. 3okpeMa Mope-
IUTAaBCTBO 3 JaBHUX JaBeH OyJ10 YACTUHOIO OPUTAHCHKOI KYJIbTypU, CIAiAU
LIOTO 3HAXOJMMO i y HalllOMy MaTepiai.
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[TpuiAHATTS aaKOroI0 3paHKy 3a00POHSIOCH, Yac, KOJIU BXE MOXHa
OyJIO BUTTUTH aJIKOTOJIb, MapKyBaBCs MOJIOKEHHSIM COHIIST BiTHOCHO I110-
IJIOBOI peliKu, Ha SIKiil KpiuBcs apyc: the sun is over the yardam | (originally
a nautical expression) it is the time of the day when it is permissible to drink
alcohol. The time of the day referred to is noon]. 3 nmpakTuKu MoperiaB-
CTBa MOXOAUTHL i BUpa3 two/three sheets in the wind [drunk], cI0BHUK
PO3’CHIOE, 10 HAEThCS MPO KiHIIi Mmapycy, siKi MatoTh OyTU 3akpirieHi [if
they are hanging loose in the wind, the vessel is out of control].

I3 mpakTuku choromeHHs TMpuUIoB eBbeMi3M tired and emotional
[drunk], Takum BMpa3oM KOPUCTYIOThCSI CyYacHi ra3eTu B CBOIX KOJIOH-
Kax TIPO CBITCHKE XXUTTS, OCKIIBKY OCTEPITratoThCs OPUINIHUX TTO3MBIB i3
3BUHYBAUE€HHSIM Y HAKJIETli, SKII0 BOHU HAa3BYTh CTaH OCi0, Mpo sIKi HAeThb-
cs y MaTepiali, BilMoBiiHUM NpuKMeTHUKOM [the word drunk would lay
the publication open to a libel charge].

IleBHI KyJabTYpoJIOTiuyHI OCOOJIMBOCTI MPUIIOMY aJKOTOJIbHUX HArMoiB
BUSIBJISTIOTBCS CITUTBHUMU JUTSI aHTJIOCAKCOHCHKOTO 1 YKPaiHChKOTO €THO-
CiB: one for the road |a final drink before leaving for home|, Takuii 3Buyaii €
iy yKpaiHliB — Ha koHs. HapoqkeHHs IUTUHU IPUAHSTO CBIATKYBATH i3
BXMBAHHSIM aJIKOTOJIbHUX HAIOIB SIK Y aHIIIHLIB, TaK i yKpaiHLiB: wet the
baby’s head | celebrate a baby’s birth with a drink]. Taka x nonis y ykpaiHiiiB
TaKOX CYIPOBOIKYETHCSI CBATKYBAHHSIM TIICJISI XPECTUH, Ha SIKUX TUTUHY
OTrOpPTaIOTh CIEIiaJIbHOIO TKAHWHOI0 — TIOBMBaYeM. CBSITO MO3HAYAETHCS
SIK NOA0CKAmu noeueay [NATU CIIUPTHE MICsT XPECTUH].

VHikaqbHUM JJ151 aHTJIOMOBHO1 TeMaTUYHO1 IPYITH, 11O PO3MISIAAETHCS,
€ KJIacTep iioM, B SIKUX €KCILTIKY€EThCS BXKMBAaHHSI HApKOTHKIB (6 DO). Sk
MpaBUJIO MAEThCS MPO BXMBAHHS aJIKOTOJ10 a00 HApKOTUKIB: out of your
box [intoxicated with alcohol or drugs]; off your face [very drunk or under
the influence of illegal drugs] give it large [go out and enjoy yourself with
drink or drugs]; high as a kite [intoxicated with drugs or alcohol], slip smb a
Mickey Finn [give smb a drugged drink]. [ToBHa BiacyTHiCcTb ifioM moaioHoO1
CEMaHTUKU B YKPaiHOMOBHil BUOOPIi CBITYUTH MPO MEHII YKOPiHEHY
MPAKTUKY BXUBAHHSI TAKUX PEUOBUH B YKPAaTHCHKOMY €THOCI. 3BUYaITHO,
neTbcs Mpo 3araibHOMOBHUI CJTIOBHUK (Dpa3eosiori3miB, rependadyaemMo,
110 CIelliaJIbHI CIIEHTOBI CIOBHUKM ITOKAXYTh iHAKIITY KapTUHY.

Ak BXe 3a3Hayanoch BUllle, MiABUOIpKA ykpaincokux ghpaszeonocizmia,
L0 CTOCYIOThCSI aJIKOTOJIbHOI TeMaTuKu, ckianae 47 PO, ado 18 % Bciel
Bubipku. Haiibinbiua ii ckiagoBa — 1e (pa3eosorisMu, 10 Mo3HavyaloTh
CUJIBHUIA CTYIiHb CI’SIHiHHS, TUAUTBO. TyT dikcyemo rinepbosiuHe nepe-
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BUILEHHS B OIUCI JTIIOACHKO1 TTOBEIIHKU: 8 2opinyi KUCHYMU, NOAOCKAMUCS )
BUHI, 3anueamu o4i 20pinKor, donumucs 00 Onaxumuoeo 3mis. pa3eooriuHi
OIMHULI OMUCYIOTh i MOXJIMBI MTPUUMHU TaKO1 TOBEAIHKU: 3amMOnumu 20pe
/ 6idy / po3ym 6 uapyi [TaMyBaTH BaXXKi MOYYTTS, IPUTYIUISITA CBiIOMICTb,
HaJAMipHO BXXMBAIOUM aJIKOTOJIbHI Haroi|. 3raayioThes i MOXKJIMBI HACTiAKHA
TaKOTO CITOCO0Y KUTTSI: NPOonyCcmumu Kpizb 20pao [BUTPATUTH TPOIII, Maii-
HO Ha anKoroJb|. HagmipHa KiIbKiCTb CIIOXXUTOIO HAIOM BiIOUBAETHCS Y
ceMaHTULI (ppa3eosoriYHUX BUPA3iB numu b6e3 npocuny; numiu Ha 6cio 2yoy;
do camicinvkux pu3s; nepebpamu uepes kpaii. OKpemMy MiKporpyny cKjaaaloTh
@O, 1110 ONUCYIOTH JIIOIMHY Y CTaHi aJIKOTOJILHOTO CIT’sSTHIHHSI: Y Hei 6 2o0-
1081 Oxcmeni 2ydymob, BOHA naeme Kpendeni Hoeamu. XapaKTepU3ylouM Taky
JIFOIMHY, CKaXYTh, 1110 TO Hi pak Hi scada, 110 BOHA 1’ sIHA 5K uin (4in — e
KOHYyconoibHa JepeB’siHa IMpo0Ka, SIKOK 3aKyMOpPIOIOTh OTBip y O0UIIi).

Okpemi PO BerbMU TMOOIAXKINBO XapaKTEPU3YIOTh CTAaH JIETKOTO
CIUSIHIHHSI: nid Xminbkom,; nid epadycom; nio yapkoro. YonoBiku, sKi BUTTU-
JIM HEBEJIMKY KiJIbKiCTb CIUPTHOTO, Hepexuausl no 4apyi, nPOMOYULU 20PA0,
cipka cmukHyau. SIK1110 XK 3ycTpiu o0iliiuiack 6e3 ajJKoroJiio, To BOHa Mpo-
Wua Ha cyxy.

OO0psn0Bi MOl Y CJIOB’STH HEPIKO CYMPOBOIXKYBAINCH 3aCTULISAM. Mu
BX€ 3TafyBajiv MPO HOAOCKAHHA NO8Ua4a MiCJsi XPECTUH HOBOHAPOIXKE-
HoOro, modaxaTu Ha KoHs — 1ie Te X came, 10 earadumu dopoey. CBapka,
sKa 3aKiHYWJIach 3aMUPEHHSM, Tiepeadavana, 1o Oyae eunumo mMupogy.
CinbcbKkorocmnonapchKka JMisuIbHICTh TeXX CYMPOBOIKYBalach 00OPSIOBUMM
TiSIMU, 30KpeMa 00M0A0muKY nOnUmMY 03HAYaJIO CBATKOBO BiI3BHAYMTH 3a-
KiHYEHHSI MOJIOTHOMU.

IcTropuuHi po3BiaKy B rajay3i BAHOPOOCTBA CBiUaTh MPO 3aJaBHEHICTh
BUTOTOBJICHHSI TOPIKU Ha YKpaiHChKUX TepeHax. «[opinka 3’gBuiacs Ha
yKkpaiHcbkux 3emiisix y XIV—=XV ctoniTrsax — 1o0To paHiuie, Hix y Moc-
koBii. ¥ XIV cToJiTTi BUHOKYpPiHHS OyJI0 CTUXiHHUM. JIIonu THaJIu OKOBU-
Ty JUISl BJACHOTO BXKUTKY B ceJlax, XyTopax i B micteukax. ¥ XVII cronitri
reTbMaHu BXe MoYajd BUJaBaTU yHiBepcaau 3 JO3BOJIOM JUISI OKPEMMX
0cib BUpOOJISITH 11 MpoaaBaTu ropinky» (bpaitueHko). Lli cnoctepexxeHHs
YaCTKOBO IMOSICHIOE HACTYITHE: aJIKOTOJIbHI HAIIOl, 1110 3TaayloThCsl y aHa-
nmizoBaHux HaMu MO, — 11e MaliKe BUKITIOUYHO TOPiNKa (6 eopinyi kuchymu,
yodapumucs 6 eopinky), OAUH pa3 WAEThCs PO BUHO (noaockamucsa y 6uHi),
MUBO HE 3raayeThCsl B3araji, B pellTi BUIAIKiB MiCTUTbCSI METOHiIMiuHa
abo MeTtadopruHa HOMiHAaLlisl, AUB., HATIPUKJIIA, 1id epadycamu, 4opmose
3inns, 3eneHuil 3mitl, XmMinb po30upac).
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[[Iupoko 3ragyBaHUM MOCYIOM € 4Yapka (3aergdamu 6 uapky, He po3-
MUHYMUCA 3 4APKOI0, NePeXuiumu 4apky, nio 4apkor, no Mapycur Noscok,
TOOTO He MOBHA YapKa), a TAKOX Ha3Ba MOCYY, B SKOMY 30€piraeTbcs aj-
KOTOJIbHUI HaMili: po3dywumu nieaimpy / nasawKy / 4ueepmky; npunacmu 0o
NAAWKU; AUBHYMU CKAAH020 00ea). Tlepenik comamusmie y aHasnizoBaHii
BUOIpLIi MPOTHO30BaHUI: 20108a (XMinb 0°c y 20408y, XMinb BUBIMPUBCS 3
204081), 20pn0/20pmars (NPOMOHUMU 20PA0/20pMAHy), eyda (Ha écio eyoy —
MUTU AyKe CUIBbHO), oui (3asueamu o4i eopinkoro), Hoeu (naecmu Kpenoeni
Hoeamu). J1o Li€i X rpynu HaGJAMKeHa i Mapa OAMHUIb BECTUJILHOI JeK-
CUKW: earcmyk, Komip (3akaadamu 3a eaicmyk, 3aaueamu 3a KOMip — Ha-
MUBATUCSH).

3BaxkalouM Ha BiJCOTKOBI TMOKa3HWKM aHaiizoBaHoi miarpynu ®O
(18 % BHMOiIpKM), BUCHOBYEMO, IO TpOOJeMa BXMBAHHS aJTKOTOJbHMX
HAIOIB i 3JT0BXUBaHHS HUMU HE BUMAJIbOBYETHCS SIK HaJ3BUYATHO aKTy-
ajibHa [IJ1s1 YKPaiHChKOTO €THOCY. TeMa BXXMBaHHS HAPKOTUYHUX PEYOBUH
B3araji BiICyTHSI.

Bucnosku. ®pa3eosiorisMy rycTaTOpHOI CEMAaHTUKM € OJlaromaTHUM
MartepiajJoM IS BUBYEHHSI eTHocTeUUdiuHOT HaiBHOI KapTUHU CBITY,
OCKIJIbKY MPOSIBJISIIOTH CBITOOAYEHHSI TOTO YU TOTO €THOCY 3 JaBHiX TaBeH
JIO TEIMepilllHbOro yacy. Po3risHyTHil HaMu Matepian MpOMOHYE MOXKJIM-
BiCTh €THOKYJIBTYPHOTO MOPiBHSUIBHOTO aHaJTi3y TBOX HECITOPiAHEHUX CO-
1iyMiB — YKpPaiHOMOBHOTO i aHTJIOMOBHOTO. BigluiToBXylOuuCh Bil Te3u
A. Macsoy npo 6a30Buii piBeHb MOTPeO Y (hiJIOreHETUYHOMY CTAHOBJIEHHI
JIIONVHU K Oi0JIOTIYHOI i ColliaIbHOI iCTOTH, a caMe NOTpedu y TaMyBaHHi
roJIOy i Criparu, po3rjsiHyTo (ppaseosioriyHi GoHaM 060X MOB, SIKi C(OOKY-
COBaHi Ha 6aueHHi came ux noTped. JJoBeneHo, mo hpa3eonoriyti oau-
Huti (PO) ryctaTOpHOI CEMaHTUKM BepOasli3yloTh NIMOMHHY KOTHITUBHY
monenb ATEHC TOAYE IMALHIEHCA YNMOCDH AKOCD i ii a3epkaib-
Hy apyry nonosuny IMALIIEHC CITOXUWBAE IOChH (IXKY/TTUTBO)
AKOCD. Jlana ny6Jikauisi BUCBITJIIOE came 110 APYry MOJOBUHY 3a3Ha-
YEHOI KOTHITUBHOT MOJIEi.

3arasibHa BUOIpKa KUIbKICHO PO3MOAUISIETHCS HEPIBHOMIPHO MiX
JBOMa MOBaMM, aHIJIiliCbKa CKJaloBa BIBiUi MEHIIA 3a yKpaiHCbKy: 117
anridcekux MO i 265 ykpaiHcbkux PO. CeMaHTUYHMIA KOMIOHEHT
CITOKMBATHU BepbanizyeTbest 13 HOMiHATUBHUMU OAWHULSIMU — Jli€-
CJIOBaMU B aHIJIIMCBKil MOBI i 28 yKpaiHCbKUMU, 11O CBiTYUTh MPO Oilb-
LIy YYTJAMBICTH O CMUCJIOBUX HIOAHCIB MTPOLIECY CITOXKMBAHHS 1Xi i HaMO1B
(HagMipHOCTI UM HEJOCTAaTHOCTI, CXBAJTbHOTO YU KPUTUYHOTO CTABJIECHHS
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MOBIIS A0 SIBUILA, 110 BiH HOMiHYy€). BusiBieHo, 110 aHTJIOMOBHA BUOip-
Ka Oijblie OpieHTOBAHA Ha BiIOUTTS 3arajlbHOJIOACHKUX, (BiTocobChKUX
acnekTiB OyTTsl, BOMHOYAC YKpaiHChbKa BUOipKa OiTbII «MOOYTOLIEHTPUY-
Ha», CTaH ToJIOAY i Criparu B yKpaiHOMOBHIl BUOOPIIi BiIOUTUI 3HAYHO
LIUpILIE | eMOLiMHIlIe, aHIX Yy aHTJIOMOBHIi, IepeinaHHs TAKOX € YaCTUM
00’€KTOM IJIy3yBaHHS i KPUTUKU YKpaiHliB. [IpoaHanizoBaHuil Matepian
3aCBiJUUB MEBHY POJIb BXUBAHHS aJIKOTOJIbHUX HAMOIB B KWUTTi MPeICTaB-
HUKIB IBOX €THOCIB, BUSIBJICHI SIK €THOCMEM(iuHi, TaK i KPOCKYJBTYPHi
3BMYal i Tpaauilii, 3acikcoBaHO HasiBHICTh aHTIIOMOBHUX PO cTOCOBHO
BXXMBaHHS HAPKOTHKIiB, YOT0 HE CIIOCTEPIra€Thes B yKpaiHOMOBHMX DO.

Ha 3aBepiuieHHs1 migkpeciauMo, 110 TycTaTopHi (pa3eosorismMu Oyab-
SIKOi MOBU BilZI3epKaJTIOIOTh He TiJIbKYM TipotiecH i 3Buuai TOJAYBAHHS /
CITOKMBAHHS yorock icTiBHOrO, ajie 3HAaYHO LIUPIIUKA CIIEKTpP JIIOA-
CbKOTO iCHYBaHHSI: OCOOUCTICHI i colliasibHi CTOCYHKHU, (iTocodChKi Tpak-
TyBaHHS$ MOTPeO i 0OMeXeHb JIOAUHU, MOPaJIbHI MPUMUCH i 3a00pOHU. Y
dinani nopropuMo nymMky Cokpara, 3 IKOi MU TOYMHAIU LEei IUKIT CTa-
Teit: «Tpebda icTu, 1100 XUTH, a HE XUTH, 10O ICTU».
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Cmamms npuces4eHa GUCSIMACHHIO De3yAbmamié 00CAI0NCeHHS KOMYHIKamueHoi
cmpameeii MAHINYAOBAHHA | KOMYHIKAMUBHUX MaKkmuk, sKi ii peanizyroms. Jocai-
0dicentsi KOMYHIKamueHux cmpameeiii i makmuk npusepmae ysazy 6azamvox 8im-
YYBHAHUX [ 3apyOidCHUX NiHegicmie. AKMYanbHiCMb US4eHH cmpameeill | mMaKmuk
00yMO08AeHA HASABHICMIO DI3HUX MOYOK 30Dy 3 Ub020 NUMAHHS i, AK pe3yabmam, Heo-
OHO3HauHiCMI0O pO3YMIiHHA ix cymHocmi. [Ipononosana cmamms € cnpo6or 6cmaHo-
BUMU MeXAHI3M MAHINYAAMUBHO20 8NAUBY, CIMBOPIOBAHO20 JICIHKOI0-0emeKmueom Ha
onumyeanux nio yac posnidyeanus 3nrouuny. Mamepiaisom docrioxncenHs cayeysanu
aHeNOMOBHI OemeKmuGHi pOManU, 8 KUX 00°€Kmom GUGUeHHs 00paHO NepCcoOHAdCHe
MOBAEHHSA: QONUMU JICIHKOI-0emeKmugom ceiokie ma nidospinux. Ilpedmemom do-
cAiodcentss € KOMYHIKAMUGHI MAKMUKU, AKUMU HOCAY208YIOMbCS ICIHKU-0emeKmu-
8U 0151 CMBOPEHHSI MAHINYASIMUGHO020 6NAUGY Ha donumyeanux. Memoro po3gioku €
KOCHIMUMUBHO-NPAZMAMUMHUL AHANI3 KOMYHIKAMUGHUX MAKMUK, AKUMU NOCAY20-
8YIOMbCS ACIHKU-0emeKmugu 045 CIMEoPeHHs MAHINYAIMUBHO20 8NAUBY HA ONUMY8A-
Hux. JlocaioocenHs TPYHMYEMbCS HA 342ANbHOHAYKOBUX MA CREYianbHUX AiHegicmuy-
HUX Memooax: Mmemoo cunmesy i aHanizy, Memoo cnocmepedcerts, ONUCOBULl Memoo,
npaemaninegicmudHuil Memoo, KoeHimueHuii memod ma KOHMeKCMYdaabHo-iHmep-
npemayitinuil ananiz. OcHoeHi pezyavbmamu docaioncennsa. CnocmepediceHHs: Ha0 Ko-
MYHIKAMUBHUMU CUMYAUIIMU ONUMYBAHHS JICIHKOI0-0emeKmugom — nepcoHasicem
XY002ICHb020 OemeKmMUBH020 OUCKYPCY — RIO03PHGAHUX Ma C8i0Ki6 003604UAU 6CMA-
HOBUMU KAACUDIKAYit0 KOMYHIKAMUBHUX cmpameeill | maKkmuk, SKuMy 60HA NOCAY-
208yemobcs. B pesyabmami nposedennoco 00caiodcenHs MOJCHA CMEepONCy8amu, uio
O0HI€I0 I3 KOMYHIKamueHux cmpameeiil, 00 SKUX 36epmacmuCs JHCIHKa-0emeKmus, €
cmpameeis maninyaoeanns. Boua excnaikyemocs KomMyHiKamuHuMu makmukamu
NpOBOKYBAHHS, NONEPEOINCeHHs, N02PO3U, WAHMAICY, 1eCMOouie, a MaKojic makKmu-
KOoH Henpasoueoi camonpesenmayii. KodcHa 3 uyux makmux MapKo8aHa NeGHUMU
NEKCUMHUMU, CUHMAKCUMHUMU A CMUAICMUMHUMU 3acobamu moeu. Bminns konm-
PONIOBAMU KOMYHIKAMUGHUL npouec ma Kopueysamu ceoi MoeAeHHESI Oii Ha neeHux
emanax 0dianozy 8UOAIOMbCs KAOHOBUMU 3A0451 Q0CACHEHH KOMYHIKamugHoi memu
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acinku-demexmuea. Ilepcnexkmueoro nodasvuwux 00caiodncenv € GUSYEHHS NPOCOOii
MAHINYASMUBHO20 NAUBY HA PEUUNIEHMA Y XYO0XUCHLOMY KIHOOUCKYDCI.

Karouoei caosa: demexmusHuii duckypc, KOMyHiKamuena cmpameeis, KOMYHIKamue-
Ha MaKmuka, Mainyalo8aHHs, nPoGOKYE8AaHHs, NONEPeO’CeHHs, noepo3a, WaHmasic,
BMOBASAHHS, N1eCmoui, 000YPHGAHHS.

THE COMMUNICATIVE MEANS OF MANIPULATING A SUSPECT
USED BY A WOMAN-DETECTIVE
Kosovets M. V.
A postgraduate student

Odesa 1. I. Mechnikov National University
ORCID 0000—0003—1124—6025

The article is devoted to the analysis of the communicative strategy of manipulation
and communicative tactics, that manifest it. The research of communicative strategies
and tactics instills the respect of wealthy domestic and foreign linguists. The topicality of
the study of strategies and tactics is motivated by the various points of view on this issue
which results in the ambiguity of the explanation. The article is an attempt to trace the
mechanism of manipulation, applied by a woman-detective during the investigation. The
analysis is based on the data from English detective novels. The object of the study is the
characters’ speech: the woman detective’s interrogation of witnesses and suspects. The
scope of the study is the communicative tactics applied by the woman detective to ma-
nipulate witnesses and suspects. The purpose is cognitive and pragmatic analysis of the
communicative tactics applied by the female detective to manipulate the witnesses and
suspects. The investigation is based on the general and special linguistic methods: syn-
thesis and analysis, method of observation, descriptive method, pragmatic and linguistic
method, cognitive method, analysis of contextual interpretation. The main results of the
study. As a result of the carried out research, we can claim that one of the communicative
strategies used by the female detective is the strategy of manipulation. It is explained by
communicative tactics of provocation, warning, threats, blackmail, flattery, as well as
tactics of false self-presentation. Each of these tactics is marked by certain lexical, syn-
tactic and stylistic means of speech. The ability to control the communicative process and
adjust one’s speech actions at individual stages of the dialogue can be considered key to
achieving the communicative goal of a female detective. The prospect of further research
is a versatile study of linguistic mechanisms of exerting a manipulative influence on the
recipient in artistic discourse. The perspective for further research is seen in identifying
prosodic means of manipulative impact on the recipient in film discourse.

Key words: detective discourse, communicative strategy, communicative tactics, manip-
ulation, provocation, warning, threat, blackmail, persuasion, flattery, deception.
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Beryn. Po3moBcIomKeHiCTh acinouux demekmugie BUMarae T0CITiIKEHb
iX JIHTBaJIbHUX, 30KpeMa KOTHITMBHO-TIpAarMAaTUYHUX OCOOJMBOCTEM.
JIiHrBicTM 3a3HAYalOTh, 110 «KIHOUYMI AETEKTUB BIAJIO TTIOETHYE JTIOOOBHY
JIiHiI0, aBAaHTIOPHMI CIOXET Ta IIcCUxojioriyHmnii poMan» (Hukomaes, 2001).
[IpomoHoBaHa CTATTA € CIIPOOOIO BCTAHOBUTH MEXaHi3M MaHIMyISITUBHO-
TO BIUIMBY, CTBOPIOBAHOTO «KiHKOIO-IETEeKTUBOM» Ha OIMMMTYBAHUX ITifl Yac
PO3JiMyBaHHS 3JIOYMHY.

JocnimkeHHsT KOMYHIKATUBHUX CTpaTeriii i TaKTUK MpUBEPTAE yBa-
ry 0aratbox BITUM3HSIHUX i 3apyOixkHux JiHrsictiB (T. A. BaH [leiik,
Jx. Jliu, d. C. bauesuy, H. O. birynosa, I. H. bopucosa, €. M. Bepe-
marid, O. C. Iccepc, B. I. Koctomapos, JI. M. Muxaiinos, K. ®. Cenos,
0. I1. CxoBopomnikos, O. O. CremaneHko Ta iH.). [1pu mpomy citin 3a3Ha-
YUTU HEOJHO3HAUHICTh PO3yMiHHSI CYTHOCTI KOMYHIKATUBHMX CTpaTerii
PI3HUMM JIOC/TiITHUKAMU.

Hocmigauk 1. A. FOmKoBelb OMUCYE KOMYHIKATHHY CTpaTerilo SIK
«ONTUMAJIbHY peaizallilo iHTeHLIili MOBILISI, CIPSIMOBaHY Ha JOCSTHEH-
HST KOHKPETHOI METHU CITUIKYBaHHS, Y3TOIKEHY 3 OCOOMCTICHUMM (CTa-
TYCHO-POJIbOBUMHU) i TICHXOJIOTIYHMMM XapaKTepUCTUKAMM YIaCHMKIB
KOMYHIKaTUBHOTO IIPOIIECY, IITO3YMOBJICHO KOMYHIKATMBHUM HOCBIIOM,
SIKHM Tiepen0dayvae MigKOpeHHs 3aKOHaM i HoOpMaM Yy BiIMnoBimHiK cdepi
KOMYHiKallil Ta KOHKPETHO 3MOAEJIbOBaHIi cUTyallil CIiJIKyBaHHS» MpU
LIbOMY TIOEAHYIOUM KOTHITUBHUM, OisJIbHICHUN Ta iIHTEHUIHHUI aclieKTu
(FOmkogetp, 2008: 23).

KoMyHikaTMBHA TaKTHKa BU3HAYAETHCS SIK MOBJICHHEBA IisI, IO Bif-
TIOBia€ MeBHOMY eTary B peasidallii Tiei um iHmoi ctparerii (KomHuHa,
2008: 49). ToOTO TaKTHKA € iHCTPYMEHTOM BTiUJICHHSI CTpATETii i mixmopsim-
KOBaHa ii OCHOBHii1 MeTi. CTparerisi mocsira€ OCHOBHOI 11iJTi uepe3 pillieHHsI
MIPOMIKHUX TAKTUYHUX 3aBIaHb.

Takum 4mHOM, CTpaTeris mependadae IIaHyBaHHS IIPOIIECY MOBJICH-
HeBoi KomyHikarii (Mccepc, 2003: 70), a TaKTUKa — II¢ CYKYITHICTh IIpaK-
TUYHUX XO/iB y peajlbHOMY IPOLIeCi MOBJIEHHEBOI B3aEMO/Iil, TOOTO KOMY-
HiKaTMBHA TaKTUKA, HA BiAMiHY Bill KOMyHIKaTMBHOI CTpaTeTii, Mepil 3a
BCe, CITiBBiIHECEHA He 3 KOMYHIKaTMBHOIO METOIO, a 3 HAOOPOM KOMYHi-
kaTuBHMX HamipiB (Kioes, 2002: 19).

AxmyansHicms TOCTIIKEHHS BU3HAYAETHCS 3POCTAIOUMM IHTEPECOM
JIIHTBICTiB 10 KOTHITMBHO-MparMaTUYHMX aCIEKTiB CITUIKYBAaHHS XKiHKU-
JIeTEKTUBA 31 CBiAKAMU Ta Mig03pIOBAHUMMU.
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Mema ctatTi nonisira€ y KOrHiTUBHO-TIparMaTUYHOMY aHaJli3i KOMYHi-
KaTUBHUX 3aCO0IB CTBOPEHHST MAHIITYJISTUBHOTO BILUIUBY XKiHKH-IETEKTH-
Ba Ha I1iI03PIOBAHOTIO Y 3JI0YMHi.

Merta nociiaKeHHs BU3HAYa€ i10ro OCHOBHI 3A460aHH S

e PO3rIsiHyTH CTPYKTYPHiI Ta KOMYHiKaTMBHO-IparMaTU4Hi 0COOIM-
BOCTI pO3CJliyBaHHS 3JIOYMHY XiHKOIO-1ETEKTUBOM,;

e 3amnpoIToOHyBaTH BJacHY Kiacu@ikallilo KOMyHiKaTUBHUX CTpaTeriii
i TAKTHUK, SKUMHM TTOCITYTOBYETHCS KiHKa-ACTEKTHUB ITiIl Yac ITOIMUTYBaHHS
CBIIKIB Ta Mig03piINX, HAMararouYuch 3HaUTH BOMBLIIO;

e BuzHauuTy MaHinyJsLilo SIK KOMYHiKaTUBHY CTpaTerito, sIka BU3HA-
Yyae KOMYHIKaTUBHY TTOBEIiHKY KiHK-IeTEeKTUBA;

e BugBuTH i nipoaHanizyBaTU KOMYHIKAaTUBHI TaKTUKMU peali3alil Ma-
HIMYJSITUBHOI CTpaTeTii y MOBJICHHI >KiHKM-IETEKTUBA, TIePCOHaXKa aHIJIO-
MOBHOTO IETEeKTUBHOTO TUCKYPCY.

Mamepiasom nocninXeHHsl CJyryBajiv aHTJIOMOBHi 1€TeKTUBHI poMa-
HH, B SIKMX KiHKa-IeTeKTUB IIPOBOINTH PO3JTiTyBaHHS BOMBCTBA.

06’ekmom BUBUECHHS 00paHO MepCOHAXXHE MOBJICHHS, a caMe JOTTUTH
JKiHKOIO-ZIETEKTUBOM CBIiIIKiB Ta Mimo3pinux. [lpedmemom MOCTIIKEHHS €
KOMYHIKaTUBHI TaKTUKM, SIKUMM TIOCITYTOBYETHCS 3KiHKA-ICTCKTUB IS
CTBOPEHHS MaHIITyJIITUBHOTO BIUIUBY Ha TOMMMTYBAaHUX.

Metoau nmochimxkenHs. s BUpillleHHS MOCTaBJIEHUX 3aBIaHb BU-
KOPUCTAaHO 3arajbHOHAYKOBi Ta CreliaJbHi JIHTBICTUYHI AOCTiIHULIBKI
Metomu. Cepen 3aeanbHOHAyKo8UX METOMIB Y POOOTI 3aCTOCOBAHO Memod
cunmesy U amanizy — JUISL LUIJIICHOTO OOCIIXKEHHS OKpPEMMX KOMYHiKa-
TUBHUX KOHCTPYKIIiii 3 OIJISIIy Ha iXHIO y4acTh y peajii3allil cTpaTeriyHo-
T0 TUTaHy MOBIISI; METOI CHOCMepedcetHs, IKUI YMOXIIVBUB BUSIBICHHS
XapaKTepHUX O3HAK MOCIiMKYBaHUX ONWHMWIIB, ONUCOBUIl Memo0d — IUIS
IJIaHOMIpHOI IHBEHTapu3allil Ta BUOKPEMJICHHS O3HAK aHaJli30BaHOI'O
dakTUUHOTO MaTepiary. Y MexXax creyiaasHux MOBO3HABUMX METOIIB 3a-
CTOCOBAHO MNpazManiHe@icmu4Huil memod — IJig aHAJi3y BUOOPY MOBIIEM
MMEBHUX MOBHMX (OpM BUSIBJICHHS iHTEHIi aapecaHTa; KoeHIMUGHULL
Memod — JUIST TIPOCTEXEHHST 3B’SI3KY TEBHUX KOTHITUBHUX 3JaTHOCTEH
JIFONVHY 3 MOBJICHHSIM i (POPM iXHBOI B3aEMO/Iii; KOHMeKCmyanbHo-iHmep-
npemauitinuil aHali3 — JJis iHTepIpeTalil eKCIIiKOBaHUX Ta iMITJIiIKOBa-
HUX iIHTeHLii1 KOMYHIKQHTIB SIK KOMIIOHEHTIB BUCJIOB/IIOBAHb Y KOXKHOMY
KOHTEKCTi BUOIpKMU.

Pe3yasraTu Ta obroBopenns. Haimi crioctepexxeHHsT Hal KOMYHIKaTHB-
HUMM CUTYAI[iSIMA OTIUTYBaHHS JKiHKOIO-ICTEKTUBOM — TIEPCOHAKEM XYy-
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JI0>KHBOTO JETEKTUBHOTO IUCKYPCY — MiT03pI0BaHMX Ta CBiIKiB 103BOJIU-

JIM HaM BCTAHOBUTHU KJIacuiKallilo KOMyHIKaTUBHUX CTpATeriil i TAKTHUK,
SIKUMU BOHA MOCIYrOBYEThCS (AUB. puc. 1).

Crparterisi mpsiMOro

OIMTYBAHHS Ta Crpareris eMOLiiHOro Crpareris
KOHTPOJIIO HaJl XOZIOM BIUIUBY MaHIITyITIOBaHHS
Oecimm

IIPOBOKYBaHHS
HOTNEPEPKEHHS

00IIHKA

IPpsIMOTO 3alIMTaHHA

TIPOXaHHS
3aCIOKOFOBAHHS

BHOAYEeHHS

YTOUYHCHHA

BHMOTH TOBOPHTH 110
cyTi

nepeOuBaHHS

orpo3a

HIAHTAX
BMOBJISIHHS Ta

JIECTOIITI

CIIBIYTTS

MOJISIKA

OKOp

=]
=
a
=
=
)

001yproBaHHA
IIPHHANEKHICT J10 (mempaBauBa
YXHJICHHS Bil Ipynu CaMOIpe3eHTallis)

BIMOBI i (comigapizartis)

Puc. 1. KomyHikaTuBHiI cTpaTterii Ta TAKTUKU, IKUMM MTOCTYTOBYETHCS IETEKTHUB

B pamkax mpormoHOBaHOi CTaTTi 3BepHEMOCS 10 KOMYHiKaTUBHOI CTpa-
Terii MaHiMyJIIOBaHHS i 0 TaKTHUK, SIKi 11 peali3yloTh: IPOBOKYBaHHSI, TO-
MepeaKeHHS, IIOrPO3U, IIAHTAXYy, BMOBJISIHHS Ta JIECTOILIB, 00AypIOBaHHS
(HempaBIMBOI cCaMOITPe3eHTALlI).

Maninyasuiro BUTIYMauyylOTh SIK «CITeI(iYHy MOBJICHHEBY MOBEIiH-
Ky B IIPOIIECi CITIJIKyBaHHS, CIIPSIMOBaHY Ha CIIOHYKAHHSI CITiBpPO3MOBHM -
Ka 3p0oOMTH HEBUTIIHY JIs HbOTO (aJie BUTIIHY MIJIsI CIIOHYKAaI40i 0co0u)
niro. BigMiHHOIO pHCOIO LILOTO CIIOCO0Y CITOHYKAHHSI € Oro MpUXOBaHU
XapakTep: «i MeTa, i Mpolec CIIOHYKaHHSI HaBMUCHO IPUXOBYIOTHCS Bifl
agpecata» ([enuciok, 2003: 66).
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PosrisiHeMo BXMBaHHSI OKPECJIEHUX MAaHIIyJITUBHUX TaKTUK KiH-
KOI0-JI€TEKTHBOM JIiTEpaTypHOTO AMCKypca ISl peasizallil MpOrnoHOBaHOI
MaHIIMyJSTUBHOI CTpaTerii.

Takmuka nposoxyeanns, Ha nymky B. H. CrenaHoBa, — 11 yCBiToOM-
JIIOBaHi LiJIecCnpsIMOBaHi [ii Ta omepalii 3 METO0 3MiHU TICUXOJOTiYHOTO
CTaHy aJpecarta BILUIMBY BiMOBIIHO 10 HAMipy afipecaHTa Ta 3aBIaTH IIIKO-
U GizuuHOMY ab0 MCUXOJOTIYHOMY CTaHy ajapecata BIiMBY (CTernaHoB,
2004: 18).

Hocnignuui O. C. Icepc ta O. A. IInoTHMKOBA 3a3Ha4alOTh, IO MPO-
BOKallisl [PYHTYETbCS HA BTOPTHEHHI B KOTHITUBHU I 400 KOMYHiKaTUBHUI
MPOCTIp agpecaTa sl TOro, 11100 3MYCUTH HOTo 1aTu Pi3Ky BilMOBiAb, MO-
Ka3aTu Moro «CIpaBXHIO 0CO0Y», SMYCUTH BUIMTH i3 3a37aJIETi/Ib MirOTOB-
JIeHOro o0pasy, CIOHYKaTh A0 He3arllaHoBaHoi BiaBepTocTi Too (Mc-
cepc, [TnotHukoBa, 2007: 223). Came 10 TaKoi TaKTUKU Baajaacs rojloBHa
repoiHst AraTa 3aajs TOro, o6 crnpoOyBaTh BUKPUTH 3JTOUMHILIB:

Agatha nervously sipped her tea and wished Vera would settle down so that
she could get the whole distasteful business over and done with.

Trickles of sweat were running down inside her clothes. How on earth could
Vera find the room cold? The fire crackled into life.

Vera sat down, crossed her legs and looked with bright curiosity at Agatha.

“Mprs. Cummings-Browne,” said Agatha, “I know you murdered your
husband»

“Oh, really?” Vera looked amused. “And how am I supposed to have done
that?” (Beaton, 1992: 15)

V HaBeseHOMY (hparMeHTi KOMyHiKaTMBHA MeTa T'OJIOBHOI repoiHi Ara-
TH — CIIPOBOKYBATH IiZI03PIOBaHy BU3HATH CBOIO MPOBUHY IILISIXOM TIpsi-
MOTO 3BMHYBaueHHs y BOMBCTBIi. Ha 1ekcuko-rpamaTuyHOMY pPiBHi TaKTU-
Ka MpoBoOKallii peanizyeTbesl 3aBASIKU BXMBaHHIO Ii€EC0oBa murdery CKaaai
npenukatuBy Prn.+V+Pr+N (you murdered your husband) Ta nigcuiio-
€ThCSI BXMBAHHSM Mi€CIOBA MEHTaJbHOI MisUIBHOCTI know, ceMaHTHKaA
SIKOTO Tepedavae BrieBHeHiCTh. DaibIllIvBe 3MMBYyBaHHS ITiI03PIOBAHOI Ta
il nuTaHH y BianoBinb And how am I supposed to have done that? € cnipo6oio
«30eperTu 00InYYSI».

AHrpiicbka nucbMeHHuULs Jopoti Caliepc 3a3Hauae, 110 KiHKU-/1eTeK-
TUBU MAalOTh CBiii OCOOMCTUI KiHOUMI MiAXiA A0 KPUMiHAJIBHOTO PO3C/Ii-
IyBaHHS. BOHU «IpaTiBAMBO iHTYITUBHI, aKTUBHI Ta CMIJIMBI, 110 3aBaXae
4yoJI0BiKaM, 3aiiHATUM Ha poOoTi» nepekaan Haur. — M. K.) (Sayers, 1929:
15—16). Y 11bOMY CeHCi BapTO PO3IJISIHYTH 11e OJWH MPUKJIIAI MPOBOKALIIi:

56

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

Mary had walked up close to Agatha as she said this. Agatha took a step
backwards.

“We were just trying to clear up loose ends,” she protested. “If you are
innocent, you have nothing to fear.”

“Just who the hell do you think you are?” She grabbed Agatha by the
shoulder and pulled her towards a large mirror over the fireplace. “Look at
yourself! You are a middle-aged woman and no lady. You poke your nose into
things that don’t concern you.” She gave Agatha another shove. “Just get out
of here and remember: Any more interference and I'll come looking for you!”
(Beaton, 1998: 14).

Ha nekcnko-ceMaHTUUHOMY PiBHiI MOBHE IMPOBOKALlisl MOJISITAE B 3a-
CTOCYBaHHI YMOBHOI KOHCTPYKIIii: If you are innocent, you have nothing to
Jfear. YMoBHa KOHCTPYKILisl SIK TaKa Ta 3iCTaBJICHHS MPUKMETHUKA innocent
y TepIliii YacTUHI peueHHs i CIIOBOCTIONyYeHHS nothing to fear y npy-
riil — pa3oM CTBOPIOIOTH MPOBOKaIlito. JIekceMu just Ta try CayXaTrb st
TMOM’ATIIEHHS Ta MiAKPECIEHHS LIMPOCTi HAMipPiB XiHKU-ETEKTUBA.

OpnHi€o 3 XapaKTepHUX PUC KiHOYOT MOBHOI OCOOMCTOCTI MPUNHSITO
BBaXXaTu MiABUILIEHY eMOlliliHicTb. MoBa aHa/Ii30BaHOTO JIiIHIBOKYJIBTYP-
HOTO TUMAaXy BiI3HAYAETHCS YaCTUM BUKOPUCTAHHSIM €MOTUBHUX 3aCO-
0iB (BUTYKiB, EMOTUBHUX (Dpa3 i T.A.), 110 XapaKTepU3ye eMOLIAHUIA CTaH
po3mosHuKka (Kycaesa, 2013: 76). Tak, y HacTyrmHOMY (parMeHTi cripoba
repoiHi 3MPOBOKYBATH MiJ03PI0OBAHUX /11 OTpUMAaHHS iH(hOopMallil BUpi3-
HSIETHCS TTOCUJICHUM eMOIIHUM 3a0apBIEHHSIM:

“Cut the crap,” said Agatha savagely. “I find it damned suspicious that you
have no interest in finding out who murdered your friend.”

They stared at her mulishly. Both were chewing gum. Then Trixie shrugged
and said to Fairy, “Let’s split.”

They sauntered off, leaving Agatha glaring after them (Beaton, 2005: p. 9).

VY upboMy npuKkiIani y ctaHi KpaiiHbOI pa3ipaToBaHOCTI AraTa BIA€Tb-
Cs 10 MPOBOKaIlil — BOHA MPSIMO BUCJIOBJIIOE CBOIO Mif0O3py Y HeOaKaHHI
CITiIBpPO3MOBHHWKA 3HAWUTH BOMBLIIO Apyra. TakThKa MpoBOKAallil 3iliCHIO-
€TBCS EKCIUTIIIITHO Ta MOXe OYTH pO3IJISTHYTa Ha JIEKCUKO-CUHTAKCUYHO-
My PiBHI SIK CKJIAHO-TTAPSIIHE PEUEHHST: CypsiiHa YacTuHa peueHHs [ find
it suspicious (Prn+V+Prn+Adj.) Ta migpsoHi you have no interest in finding
out + who murdered your friend (Prn+V+N+Gerund+(Prn+V+Prn+N)).
OCHOBY TaKTUMKU MPOBOKAIIil IbOTO PEYEHHS CKJIAAa€ CEMaHTUKA JEKCeM
suspiscious, no interest, murder B MeXax CJIOBOCIIOIYUCHb: find suspicious =>
have no interest in finding out => who murdered your friend, sIKi pa3om exc-
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IUTIKYIOTh UJUTOKYTUBHY METY — BIUIMHYTU Ha CITiBPO3MOBHUKIB Ta OTPU-
MaTu iH¢opMalilo, sIKa TO0MoOMOXe pO3KpUTH 310unH. Ha ctymiHb po3s-
JIpaTOBAHOCTi repoiHi BKa3ye Taka iHBEKTHBHA JIEKCUKA, SIK MPUCTiBHUK
savagely, IPUKMETHUK Suspicious 3 iIHBEeKTUBOM damned, a Takox dpaszeo-
JIOTi3M cut the crap.

Iloepoza abo meHacué PO3TNSAAETHCS SIK CKIAAHUIN AUPEKTUBHO-KO-
MIiCUBHUI1 MOBJIEHHEBUI aKT, 110 MOEAHYE y COOi ABi JIOKYyTUBHI METU:
MPUAHSATTS alpecaHTOM 3000B’SI3aHHSI BUKOHATU TEeBHY MalOyTHIO Ail0
i JOTpUMYBaHHS TEBHOI JiHii MOBEMiHKU Ta CIPOOY 3MYCUTH KOTOCh Ha
nito (BoituexiBcbka, 2014: 18). Ha nymky H. 1. bopuceHko MeHacuBHa
KOMYHiIKaTMBHA MOBEAiHKA BU3HAYAETHCS K TaKa, 110 peajli3ye Morposy,
a came o0ilUsSHKY abo MornepeaKeHHs MPO HaMip MOBLISI HAHECTU 30UTKU
ciyxauesi (bopucenko, 2013: 123—130).

V XiHOYOMY AETEKTHBI pOOUTHCS aKLEHT HAa aKTUBHMX 1 HE3aIeXKHUX
repoiHsix. BoHu «BokanizyioTh jidepaibHy HeMiHiCTUYHY ifet0 3BiIbHEHOI
JKiHKM, sIKa BiAIOBiIa€e YOI0Biviii poIi, ajie Bce 111e 30epirae JKiHouHiCTh —
CWJIbHY B MexXax CcBO€i reHaepHoi posi» (Bethe Schoenfeld, 2008: 840).
PosrnssHemo npukian, B IKOMy Arata BUMYLIEHA BAATUCS 10 TAKTUKMU T1O-
IpoO3U Ha aJpecy CHiBPO3MOBHMKA 4Yepe3 Te, 110 BiH He e Ha KOHTAaKT i
HaMara€eThCsl OyIb-sIKUM YUHOM YHUKHYTU PO3MOBMU:

Owen Trump was at home. He gave them a supercilious glare when he saw
who was standing outside his door.

“We want to ask you a few questions,” said Agatha.

“If there are any questions to answer, I will speak to the police. Now, go
away.”

“All right,” said Agatha. “We’ll go straight to the police now and tell them
about your dinner with Jessica Bradley at the Pheasant.”

He had half closed the door. He opened it wide again and said, “You’d
better come in.”(Beaton, 2005: 35).

V HaBeneHOMYy MpUKIIAi UITOKYTUBHUI €(PEKT BUCIOBIEHHS MOrpo3un
JIOCSATAETHCS 3aBASKU CYKYIMHOCTi JIEKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX 3aCO0iB.
Taxki niecnoBa, sIK go i fell BUKOpUCTaHi y MaiiOyTHbOMY Yaci SIK MOTEeHLIiiTHi
i, gKi OyayTh peanizoBaHi. CeMaHTUKa MPUCTiBHUKIB Straight Ta now mif-
CWUJTIOE TEPMiHOBICTb, 110 3MYIIYE CMiBPO3MOBHMKA IBU/IIIE pearyBaTH Ha
norpo3sy. IMeHHUK police Ma€e y IbOMY KOHTEKCTi HeraTUBHE 3HAYEHHS —
BiH HOMiHY€ HECIPUSITIUBY TMEPCIEKTUBY sl CIiBpo3MOBHUKA. CI0BO-
crnioylyueHHs1 your dinner with Jessica Bradley Takox HaOyBalOTb HETaTUBHO-
ro 3HAYEHHSI i BUCTYNAIOTh B IKOCTi KOMITpOMATy 3 OOKY KiHKU-AeTEeKTUBA.
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Ilonepedcennss BU3HAYAIOTH SIK MAHIMYJISITUBHUI MOBJIEHHEBUIA aKT,
(yHK11is siKOTO NoJisirae B iHPopMyBaHHi aapecaTa Mpo HeraTUBHI HACTiI-
KM, SIKi anpecaHT Moxke peanizyBatu (Heyctpoes, 2008: 13). lo HecnipusIT-
JIMBUX HACJiAKiB, SIK MPaBUJIO, YHAJEXKHIOIOTh MEeBHi CAHKLII BiJl yITOBHO-
BaXkeHO1 ocoOu (y HaIoOMy BUMAAKY CHUILMKA), SIKi MOXYTb MPUBECTU 10
TepepocTaHHsI MOTePeXeHHsT B 3arpo3y, ToOTo 3aiskyBaHHs. HaBenemo
€I1i30/1, B IKOMY TTOTIEPEIKeHHSI CYTTPOBOIKYETHCS TIPUHIKEHHSIM CTaTy-
CY OIUTYBaHOTO:

The broken gate outside creaked and Agatha started nervously. She did not
want another confrontation with John Cartwright. She thrust the note at Mrs.
Cartwright. “Look,” she said urgently, ’you know where to find me. If there’s
anything at all you can tell me, let me know».

“I certainly will,” said Mrs. Cartwright, looking happy now that she had the
money in her possession (Beaton, 1992: §)

Y HaBeneHOMY MPUKJIIAMi 1151 TOTO, 11100 OTPUMATH KOPUCHY iH(hOopMa-
{0 JIsI PO3KPUTS KPUMiHAJIBHOI CIIPaBU, IepoiHi JOBOAUTHCS BUSIBISITU
HAaroJeraMBiCTh. AraTa BpaxoBYy€e MOMEPenHill 10CBiI i TOMy MpoOye MiHi-
Mi3yBaTu OyIb-5IKY BipOTiIHICTh BUHEKHEHHS KOH(IIKTY — BOHA 3BepTa-
€TBCSI 10 «3I0POBOTO TJTY3/1y» CIIiIBPO3MOBHMKA (Ha 11e BKa3ye€ JAi€ECIOBO Ha-
Ka30Boro crocody /ook), BoHa HaroJjerarBa (Mpo 1o CBiIYUTh aBTOPChKa
pemapka urgently Ta yYMOBHA KOHCTPYKILis 3 iMIiepaTuBoM if there’s...let me
know). IloeqHaHHS 3aliMeHHUKA anything 3 TPUCTiIBHUKOM af all mincuitoe
KaTeropMyHiCTh MOBLS Ta BaXKJIUBICTh iHDOpMALLil IJ1s1 PO3JTiTyBaHHSI.

PosmisitHeMo 111e 0IMH MPUKIIa] TAKTUKY TOTePEIKEHHST:

«Mprs. Cummings-Browne called on me this morning,» said Agatha firmly,
‘and forgave me. But she was broken up about her husband’s death, quite
genuinely so.»

“She acts in the Carsely Dramatic Society,” said Mrs. Cartwright cynically,
’bloody good she is, too. Right little actress.” “No,” said Agatha stubbornly.
“I know when people are being straight with me, and you are not one of those
people, Mrs. Cartwright.”

“Told you what I know”. Mrs. Cartwright stared at the twenty pound note,
which Agatha still held in her hand (Beaton, 1992: 8).

Arata 3BepTa€eThCS A0 TAKTUKY MTOTIEPEIKeHHSI Y BiIMOBIIb HA IIMHIYHE
(cynically) Ta GpexyvBe BUCIOBIIOBAaHHS CITiBpO3MOBHUKA. TakTHKa norie-
peIKeHHS peasi3yeThCsl JiECIOBOM know, sIKe, 3aBASIKM CBOI CEMaHTMLI,
MiICWIIOE BIEBHEHICTh MOBLS, IPUCITiIBHUKOM CITOCOOY [ii straight Ta eB-
demizmoM you are not one of those people.
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Ille omHiel0 TakTUKOIO peaiizauii MaHiMyJSITUBHOTO MCHUXOEMOLIiO-
HaJbHOTO BIUIMBY € wanmayc. Ik BKazye A. JI. Hukoaumosa, aapecaHT
HIaHTaXa Ma€ HaMip MiIKOPeTryBaTH MOBENiHKY 00’ €KTa, MOCUJIAI0UUCh Ha
BOJIOMIIHHS BaXJIMBOIO iH(opMalli€o abo 37aTHICTh BUKOHATH [ii, 110 MO-
XKyTh MaTU HeraTUBHiI Hachigku mis aapecata (Hukogumosna, 2019: 12).
SIK i TaKTUKU TIONEepeIKeHHST Ta ITOTPO3HU, IIaHTaXX BHUCTYIIAE SIK aKTya-
Jli3alliss MpOrHo30BaHUX HEeTraTMBHUX Hac]iakiB. TakuM 4MHOM, OCHOBY
TaKTUKH IIAHTAX CKJIAJa€ albTepHATUBHUI BUOIp MixX JBOMA HECTIPUSIT-
JIMBUMU TIEPCIIEKTUBAMMU: peastizalli€lo Morpo3u abo BUKOHAHHSIM BUMOT:

«Wait,» said Agatha. «What can you tell me »

Mprs. Cartwright’s dark eyes rested greedily on Agatha’s handbag. Agatha
clicked it open and took out her wallet. “Ten if I think it’s worth it.”

Mprs. Cartwright leaned forward. “The dog competition’s always won by a
Scottie.”

“So?”

“And the woman who shows the Scotties is Barbara James from Combe
Farm. At the inquest her were, and crying fit to bust.”

“Are you saying... “

“Our Reg had to have a bit before he would favour someone year in and
year out.”

Agatha handed over ten pounds (Beaton, 1992: 9).

YV HaBeneHOMY eMi30/i CBiJOK MPOMOHY€E HaAaTH KOPUCHY iH(OopMallito
3a YMOBH, SIKIIIO TOJIOBHA TepOiHs 3aIUIaTUTh MOMY 3a 1ie. AraTta, y CBOIO
Yepry, BIAEThCS HO TAKTUKM IIAHTAXYy i MPOIOHYE CBOO LIiHY 3a SIKiCTh
nanux: Ten if I think it’s worth it. TAKTUKY IIaHTaXy CKJIaJal0Th TaKi KOMITO-
HEHTH, SIK YMCJIiBHUK ten — 1j1aTa 3a iHdopMallito, YMOBHUI CIIOJIyYHUK
if Ta mpeauKkaTus to be worth.

PosrisiHeMo 111e OMWMH PUKIIA;

“Questions, questions,” he grumbled. “I don’t want to answer damn-fool
questions.”

“We are paying ten pounds to each person who helps us,” said Agatha, all
bright efficiency.

“Oh!” His truculence melted. “Come in. As a matter of fact, I was just about
to have a cup of tea.”

Agatha followed him into a sparsely furnished living-room (Beaton, 1994:
432-436)

AK 6aunMoO i3 HaBeIEHOTro MPUKJIAAY, CBiIKU HE CXUJIbHI AITUTUCS Bi-
JIOMO10 iM iH(opMalli€ro, ToMy AraTta BIAETHCS 10 TaKTUKU LIAHTaXy Ta
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MOJKYITY, TPOMOHYIOUYM BUTiIHI YMOBU IJISI TUX, XTO TOTOBUIA TOMOMOT-
TU CIiacTBY. BBaxkaeMo popeuHum 3BepHyTHcs a0 npaui «Compliance-
Gaining Strategies», B sIKili 3a3Ha4Ya€THCS, 1110 CaMe 3aJI0BOJIEHHS €, TIeplil
3a BCE, EMOILIIHHUM KOMIIOHEHTOM KOMYHiKaTMBHOI B3a€EMO/Iii i caMme To
c00i € BaXJIMBUM PE3YJIBTATOM y 0ararbox KOMyHiKaTUBHUX akTax. Cty-
MiHb 32I0BOJIEHHS Bif CIJIKYBaHHSI MOB’s13aHUI 3 e(PEKTUBHICTIO Mepe-
koHaHH# (Paul E. King, 1994: 101). 3aBasiku ToMy, 110 Te€POiHs MPOIOHYE
CITiBPO3MOBHUKAM T€, 1110 iX 11iKaBUJIO, BOHA OTPUMYE 3BOPOTHUI KOHTAKT
3 ix 60Ky. TakTHKa 1IaHTaxy peali3yeThCs 3a JOMOMOTIOI0 AiecaoBa to pay
y TenepiluHbOMY TPUBAIOMY 4Yaci, 1110 BKa3ye Ha TMMYACOBUI XapakTep
Jlii — TOOTO € IMILTILIUTHUM 3aCOOOM TMOKBAIMUTHU CITIBPO3MOBHMKA. Y CJIO-
BOCIIOJIyU€HHi each person, o3HaYaJbHUI 3aliIMEHHUK each € CBOEpiTIHUM
2a4KOM — KOXEH MOXKe OTPUMATHU TpOIlili, TOOTO BKa3y€e Ha TOCTYITHICTb,
JIETKiCTh B OTpuMaHHi O6axaHoro. IliagpsiaHa yacTuHa peyeHHst who helps
US € TOJIOBHOIO YMOBOIO YITOJM — JOMOMOTTH CJiACTBY. Bnane moeqHaHHs
TAKTUKU IAHTAXYy Ta MPUBAOJUBOI MPOIO3UILiT OTpUMATH TPOILli, SIK Ha-
ropoau 3a iHgopmaliioo, CTalu TUM «3aJ0BOJIEHHSIM», 1110 BIUIMHYJU Ha
e(eKTUBHICTh MEPEKOHAHHS Y PO3MOBI.

Jlecmowi, 3a Bu3HaueHHsIM H. O. BiryHoBoi, € nceBIONIMpPUM MO3U-
TUBHO-OL[IHHUM MAaHIMyJI0OBATbHUM CUHKPETUYHUM MOBJIECHHEBUM aK-
TOM, 1110 XapaKTEePU3YETHCS HASIBHICTIO B MOTUBALLil MOBLISI PO3paxXyHKY i
kopucaubocTi. [IpenMeTaMu OLIHKY B MAaHIMyJSTUBHOMY aKTi JIECTOIILIB
€ 30BHILIHICTb aapecaTa, oro MopajbHi i iHTeJeKTyalbHi BJACTUBOCTI,
BMiHHSI, HocsiTHeHHs Ta BUMHKU (biryHoBa, 2019: 218). fx 3a3HavaloThb
nocaigHuku FOBan Eiyion ta [esin Ieiin akT jecToliB 3a3Bu4aii BUKO-
PUCTOBYE HaAMipHY MOXBaJlbHy MOBY B OINMUCi SIKOCTeil ab0 pe3ynbrariB
iH11101 0COOM 3 METOI0 CTBOPEHHSI CIIPUSITIIMBOTO CTaBJICHHS 11i€i 0co0u 10
mignenryBada (Yuval Eylon, David Heyd, 2008: 686).

Ha nymky H. O. BiryHoBOi, iHT€HL1ii BUCJIOBJIIOBaHb MO3UTUBHOI OLiH-
KU He BUYEPMYIOThCS HAMipOM MOBIIOMUTU CBOIO MO3UTUBHO-OLIHHY
JYMKY TIpO 00’ €KT i CTBOPUTU MO3UTUBHUI eMOLIHUY (POH, a XapaKTepu-
3YIOThCSl TAKOX MPArHEHHSIM PEryJioBaTU MOBEAIHKY ajpecara, CTBOPUTH
3 HUM KOHTaKT, TApMOHIiiHi BITHOCUHU, MaHIMyJIOBaTU HUM, JOTPUMATH
KOMyHikaTuBHU# putyan (burynosa, 2020: 17). Tak, po3risiHeMO Mpu-
KJaa, B sIKOMy AraTa BIA€TbCSl M0 TaKTUKU JIECTOILIB 3adjis TOTO, 11100
MPUBEPHYTU yBary CriBpoO3MOBHMKA Ta BCTAHOBUTHU 3 HUM KOHTAKT:

A small square woman in a twin set and tweed skirt came out with a black
retriever at her heels. 'Can I help you?’ she called.
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*Just admiring your beautiful home’ said James, approaching her.

"Yes, it is beautiful’ she said. ’Come inside and have some tea. I don’t often
get visitors until the summer, when all my relatives decide they would like a free
holiday’ (Beaton, 1993: 8)

YV HaBeaeHOMY (DparMeHTi MpeAcTaBAeHa TAKTUKA JIECTOLLIB, 3aBASKU
sIKiii AraTa 3MOIJIa Biipa3y NPUBEPHYTH 1O c€Oe Ma03HAOMOTO CITiBPO3-
MOBHUKa.

JlecTolni eKCIIIKYIOTbCS TTO3UTUBHO-OLIIHHUM HIi€ECTIOBOM admire Ta
a(eKTUBHO-OLIiIHHNUM TIPUKMETHUKOM beautiful.

TakTuKa JeCTONIiB CpUsiEe YTBOPEHHIO KOMYHIKATUBHOTO KOHTAKTY,
YTBOPEHHSI MaHIMYJISITUBHOTO BITJIMBY Ha CMiBOECITHUKA Ta CTBOPIOE TIPU-
JIaTHi YMOBHU JUIsl OTpUMaHHS HeoOXiaHO1 iHdopmariii.

PosristHeMo 111e OMMH MPUKIIa] TAKTUKY JIECTOIIIB:

Agatha affected surprise. “Why, it’s Miss. James,” she cried. She leaned
Sforward and patted the Scottie, who nipped her hand. “Playful, isn’t he?” said
Agatha, casting a look of loathing at the dog. “Such a good head. I was sure he
would win.”

“It’s the first time in six years I've lost,” said Barbara. She stretched her
Jjodhpur red legs moodily out in front of her and stared at her toe-caps.

(Beaton, 1998: 9)

Y uboMy MpUKJIaAi TaKTUKA JIECTONIIB HOCITAETHCS BXUBAHHSIM TIO-
3UTUBHO-OIIIHHOTO TIPUKMETHHUKA good 3 iHTeHCU(IiKaTOpOM such, sIKi Ha
JIEKCUKO-CTUJTICTUYHOMY PiBHi y TTOEMHAHHI 3 IMEHHUKOM head yTBOPIO-
I0Tb METOHIMIIO.

Hani 3BepHEMOCS 10 makmuku Henpasougoi camonpezenmauii (060ypio-
6anns1). 3a BuzHaueHusM [. B. Uyiiko camompe3eHTalliss — 11e BepOajibHa
Yy HeBepOabHA AEMOHCTPALLiSl OCOOUCTICTIO ce6e B CUCTEMi MixKOCOOUC-
TICHOTO CITUTKYBaHHST 3 METOIO CTBOPUTH TMO3UTUBHE BPaKEHHS PO cede
Ta OyTH MpUIHATUM KoJioM criyikyBaHHs (Uyiiko, 2014: 852). HaBuuku
caMompe3eHTallii € HeBiI €MHOIO CKJIAJIOBOIO B3aEMOIl MiX IJFOIBMMU.
3asiexxHO Bim BMiHHS TTOIaTH cebe 3aJIeXXUTh YCTiX y 0araTboX XXUTTEBUX
cutyalissx 3 MOo3ulliil iHTepaKIliOHI3My CaMOTIPE3eHTAILiI0 PO3TTISIAAIN SIK
3aci6 opmyBaHHs neMoHcTpoBaHOTO «f». Tak, V. [Ixxemc, I. Min, Y. Kymi
BBaXXaJIu, 10 JIIONWHA CXWUJIbHA ITiJIallITOBYBATH BJIACHY TIOBEMiHKY ITi[T
OUiKyBaHHS OTOYEHHS, aOM CIIPaBUTU Ha HbOTO OaxkaHe BpaxeHHs (XJia-
noscbka, 2011: 127—128).

IIo crocyeThCcsl TpaKTyBaHHS CJIOBA «HEMPaBAUBOI» CaMOIPE3eHTAaLlil
abo 0OaYpIOBaHHS, TO TYT CJIill 3yIMHUTUCS HAa CEMAHTULI CAMOTO CJIOBA.
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B ocHOBI 111X IBOX CJIiB JIEXXUThH CJIOBO OpexHs. «bpexuBicTh, 3a CI0BaMU
I B. IpayoBa Ta MenbHuKa, — 11e (hopMa MOBEIIHKHU, KA TMOJSITa€ y Ha-
BMUCHOMY CHOTBOPEHHI HiACHOCTI 3amisl TOCSITHEHHS 0axkaHoi METU 4M
MparHeHHs1 yHUKHYTU HebaxkaHux HacainkiB (Ipavyos I B. MenbHuk, 2013).

Ha nymky B. I1. IlleiiHoBa, mepil HiX MPUXOBaHO KePyBaTU KUMOCh,
a TUM OiJibllie MaHiIyaoBaTH, 00 €KT HEOOXiAHO «3a4enmUThU». JJOCaimIHUK
MOPiBHIOE 11€ 3 MUCTELITBOM pUOAILCTBA Ta 3a 1i€10 aHAJIOTIEI0 BiH HA3U-
Ba€ MpUHAZaMU Te, 110 JO0IOMarae€ MaHiMmyIsTopy MpUCTaTH MUJIbHICTh
>K€pPTBU, BiIBECTHU yBary, 3JIOBUTHU ii «Ha radyoK», MOTPANUTHU B LiJIb BIIU-
By. Lle o3Havae, 1110 MaHIIyJIATOp 3aBOIUTH PO3MOBY TIPO Te, IO I[iKaBO
CMiBpO3MOBHUKY, HAMTPUKJIA/, PO HbOTO, Mpo ioro npodjemu (LleitHoB,
2006: 17).

Tak, Hanpukiaza, rojloBHa repoiHss Arara Oyia 3mylleHa BAATUCS 10
HeMpaBAMBOI CAaMOIIPe3eHTallil 1JIs1 TOTO, 11100 MPUBEPHYTH yBary CriBpo3-
MOBHUKa Ta 3aB’s13aTU 3 HUM PO3MOBY:

Agatha had a sudden flash of inspiration. She edged in front of James and
said mildly, ’I am afraid we have misled you, but we do not like to go around
announcing who we are. We are social workers’

'Oh’ He sat down suddenly. "Why didn’t you say so ? Although you still make
me feel angry. I had a recommendation from you lot that she was on the straight’

Agatha affected an air of weariness, although her heart was beating hard.
"What has she done this time?’ (Beaton, 1993: 11).

AraTa npeacTaBisiETbCS COLiaTbHUM TPaLliBHUKOM i CHiBPO3MOBHUK
3MiHIOE BifHOLIEHHS 0 Hei. OOAyploBaHHIO Mepenye TaKTUKa BUOauYeH-
Hs (I am afraid we have misled you). Ynaoun KoH(piAeHUIAHUI XapaKTep
MOBJIeHHS (we don’t like announcing who we are), TepOiHs IparHe CTBOPUTHU
eMOLiHUIi BIJIMB Ha crieBOecinHuKa. BepOanizoBaHa kiHeMa mildly y aB-
TOPCHKOMY KOMEHTapi BAKPUBAE MAHIIyISITUBHICTh AraTH, sika JOKJIalae
MEBHUX 3yCUJIb, Yy TOMY YMCJIi i B TIJIaHi HeBepOatiku, 11100 001ypUTH MOB-
1151 i 1oOUTHCS OaXkaHOTO Pe3yJIbTary.

PosrisiHemo 111e oMH MpUKIIal TAKTUKY HETIpaBIMBOi CAMOIIPE3eHTAllil:

What are you selling?” asked Marcia in a weary, nasal voice.

Agatha made up her mind to lie. I am not selling anything’ she said brightly.
’Your name was given to me because I believe you and your husband lived in
Spain. I am doing research for the Spanish government. They would like to
know why various British families did not settle in Spain but returned’

Agatha scooped the clipboard and papers out of her briefcase and stood
waiting.
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"You may as well come in’ said Marcia. I usually stand talking to the walls
here, and that’s a fact.’ (Beaton, 1993: 3)

Ille onuH MpuKIIan TAKTUKU OOAYpPIOBaHHSI / HEMPABAUBOI caMoOIIpe-
3€eHTallil, 70 SKOi Arata BIA€ThCS, OO CTBOPUTU 0Opa3 MpeAcTaBHUKA
o(iuiiiHo1 opranizauii Ta 3alliKaBUTU CIiBPO3MOBHUKA. [€pOiHS BUMYIlIe-
Ha 30pexaTu CMiBpO3MOBHUKY, TTPO L0 CBiTYUTh aBTOPChKA peMapKa made
up her mind to lie. 3aBISIKM CUHTAKCUYHIN KOHCTPYKLii I am doing research
for the Spanish government Ta mIaCUBHOMY 3aJIOTy Y KOHCTPYKii Your name
was given to me CTBOPIOETbCS Bpak€HHSI MPUHANIEXHOCTI 10 odiuiitHo1
oprasisailii Ta aBTOpuTeTy AraTu IO BiTHOLIEHHIO 10 CHiBpO3MOBHMKA.
Jlexcuko-cuHTaKCMYHaA KOHCTPYKIis [ believe you and your husband lived
in Spain MiCTUTb OCOOUCTI JaHi CITiBPO3MOBHUKA, SIKi TOCUTIOIOTh CTYITiHb
JIOBipu 10 Aratu.

BucnoBku. B pesynbraTi mpoBEeAEHHOTO MOCTIMIKEHHS MU MOXEMO
CTBEPKYBaTH, 110 OMHIEIO i3 KOMYHIKATUBHUX CTpaTeTiid, 10 SIKUX 3BEpP-
Ta€ThCS XiHKA-NETEeKTUB, € cmpameeis MaHinyaoBaHHs1. BoHa ekcriiky-
€TbCSl KOMYHIKAMUSBHUMU MAKMUKAMU TIPOBOKYBAHHS, MOMEPEIKEHHS,
MOrpo3u, IIAHTaXYy, JIECTOLIIB, a TAKOX TAKTUKOI HENpaBOUBOI CaMoO-
npe3eHTallii. KoxHa 3 IMX TaKTUK MapKOBaHa MEBHUMMU JIEKCUYHUMMU,
CUHTAaKCUYHUMMU Ta CTUIICTUYHUMU 3ac00aMU MOBU. BMiHHSI KOHTpOJTIO-
BaT KOMYHIKaTWUBHWIA TTpoLieC Ta KOPUTYBATH BJIACHI MOBJIEHHEBI IIii Ha
OKpPEeMUX eTarnax JiajJory MOXHa BBaXaTU KJIIOUOBUMU 3a1J1s1 JOCSTHEHHS
KOMYHIKaTUBHOI METHU XiHKU-AETEKTUBA, IHTYITUBHOI, aKTUBHOI Ta CMi-
JIUBOI.
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EBOJIIO].[IPIHHPI PO3BUTOK HIMEHBKOi MOBUA
TAIi JIAJIEKTIB
Kynuna I. T.
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https://orcid.org/0000—0002—2990—6557

Cmammsi npuceésuena egoNouiliHoMy po3sumKy Himeybkoi moeu ma ii diarexmie (6a-
8apcbK020 | WBAOCLKO-ANeMAHCbK020). AKMYanbHiCMb meMU GU3HAUAEMbC MUM, U0
He dueaauucy Ha domiHyeanHs Standardsprache na mepumopii cyuacuoi Himewyunu,
¥ Hill docmamHbo PO3N0BCIOONCeH] MaKoxc i micuesi diarekmu, AKi OCIMAHHIM 4acom
3a601i08y10Mb yce Oiabuiull npecmudic, 0cooauso ceped moaodi. Memoro danoeo docai-
0JICeHHs1 € AHANI3 MOBHUX 0C00AUBOCMeEll HIMEYbKUX nigdeHHUX diarekmis (6asapcovko-
20 [ WBAbCHKO-ANeMAHCHK020) MA BUABNCHHS IXHIX eeHeMUYHUX 36 3Ki6 i3 CYYACHOH
Himeybkor Moot — Standarddeutsch / Standardsprache. Mamepianom docaiddcenns
cayeyeanu mexcmu (Xy0oducHi ma eazemui) Ha 3a3Ha4eHUX dianeKmax ma i0eHmuuni
Ha Standarddeutsch, diarexkmui kapmu (amaacu) Himeybkoi Mo8U, 0a8Hi ma cy4acHi
cnoeruku. B pobomi euxopucmano deckpunmuenuii ma nopieHaNbHO — iCMOPUMHUL
memodu. 06’ exmom docaidicenHs € Himeybki niedenni diarexkmu (basapcvkuil i wead-
coko-anremancokuil). Ilpedmemom docaioxcenus € ninegicmuyHi XapaKmepucmuku Hi-
MeybKux nigdeHHux dianekmie ma ixuiil 36’130K i3 Cy4acHO0 Himeybkow mogoro. Ha
npuKaadi po3eumky Himeyvbkux diarekmie (6asapcvkoeo i ueadbCbKO-aNeMAHCHK020)
ma ixnvoi 83aemodii 3i Standarddeutsch, moxcrna cmeepdicysamu, wio HiMeyvka mMosa,
B8UX00514U 13 3AKOHI@ NIHEBOCUHEPLEMUKU, € CKAAOHON GIOKPUMON [HOOPMAUILIHOW
cucmemoio, Wo NOCMILIHO PO3BUBAEMbCA, ane Npu ybomy 30epicae iHgopmauito npo
€601 KOAUWHI CMaHU, a CYKYNHICMb 3HAHb MUHYA020 | CYHACHO20 HAOAE MONCAUBICIND
02151 UsABACHHS NEPCREeKMUBYU PO3GUMKY cucmemu y Maiibymuvomy. Pezynsmamu do-
CAiOdCeHHS 0aromb MOJICAUBICMb NPOSHO3YE8AMU NOOAAbIUI 3MIHU Y CYYACHIT HIMEUbKIT
MO8U Ha 6CixX i pieHAX ((hOHEeMUUHOMY, NeKCUMHOMY, epAMAMUUHOMY) 3 YPAXYBAHHAM
PDIBHOMAHIMHUX 0iaNeKmMON02IMHUX 0CcO0AUBOCIell, AKI 8NPOBAVICYIOMbCS 8 CUCTEMY
Himeybkoi mosu. Ompumani 0aHi nPo egoAUIlIHUL PO36UMOK HiMeybKoi Moeu ma ii
dianexmis (6asapcvkoeo i WBabCHKO-ANeMAHCHK020) MAE NeeHe 3HAUEeHHS 015 BUBUEH~
Hs ma sukaadanus «lecmopii Himeyvkoi mosu», «Becmyny 0o eepmancekoi ginonoeii»,
dianexmonoeii a makoic npaKmu4Ho2o Kypcy HiMeybkoi MosuU.

Karouoei caosa: cyuacna mimeyvka moséa — Standarddeutsch / Standardsprache,
Himeybki niedeHni Odianekmu (6asapcvkuil [ WEabCLKO-ANEMAHCKULL), 2eHemUuuHi
36’513KU NiBOCHHUX HIMeYbKUX ianeKmis i3 Cy4acHOH HIMEUbKOoH MOBOI.
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EVOLUTIONARY DEVELOPMENT OF THE GERMAN LANGUAGE
AND ITS DIALECTS
Kulina I.
candidate of philological sciences, associate professor,
Odesa 1. I. Mechnikov National University

The article is devoted to the evolutionary development of the German language and its
dialects (Bavarian and Swabian — Alemannic). The relevance of the topic is deter-
mined by the fact that, despite the dominance of the Standardsprache on the territory
of modern Germany, local dialects are also sufficiently widespread in it, which have
recently gained more and more prestige, especially among young people. The purpose
of this study is to analyze the linguistic features of southern German dialects (Bavarian
and Swabian — Alemannic) and to identify their genetic links with the modern German
language — Standarddeutsch / Standardsprache. Texts (artistic and newspaper) in the
specified dialects and identical in Standarddeutsch, dialect maps (atlases) of the Ger-
man language, ancient and modern dictionaries served as research material. The work
uses descriptive and comparative-historical methods. The object of research is German
southern dialects (Bavarian and Swabian — Alemannic). The subject of the study is
the linguistic characteristics of southern German dialects and their connection with the
modern German language. Using the example of the development of German dialects
(Bavarian and Swabian-Alemannic) and their interaction with Standarddeutsch, it can
be argued that the German language, based on the laws of linguistic synergy, is a complex
open information system that is constantly developing, but at the same time preserves
information about its former states, and the combination of past and present knowledge
provides an opportunity to identify the future development prospects of the system. The
results of the study make it possible to predict further changes in the modern German lan-
guage at all its levels (phonetic, lexical, grammatical), taking into account various dia-
lectological features that are introduced into the German language system. The obtained
data on the evolutionary development of the German language and its dialects (Bavarian
and Swabian — Alemannic) is of certain importance for the study and teaching of «His-
tory of the German Language», «Introduction to Germanic Philology», dialectology, as
well as a practical course of the German language.

Key words: modern German language — Standarddeutsch / Standardsprache, southern
German dialects (Bavarian and Swabian — Alemannic), genetic connections of south-
ern German dialects with modern German.

Beryn. Himenbka MoBa, K i Oyab-sika iHIIa MOBa, MOCTiiHO BUO-
3MiHIOETbCS. [7106a/IbHI 3MiHU Yy CYCITUTBHOMY XXMTTi, TaKi SIK pO3MOBCIO-
JKEHHS 3ac00iB iH(opMallii Ta JOCTYT 10 BUILIOI OCBITH, 3HAYHOIO MipOIO
BIUIMHYJIM Ha BepOaJibHi 3BUYKM HOCIiB HiMellbKoi MOBHU. B Toil e yac,
JlesiKi BapiaHTW HiMEI[bKO1 TTOYaJIM BUXOJAUTHU 3 BXKMBAHHS, a Y HiMEIIbKO-
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MOBHUX I'poMajiax Movajiu 3’ IBASITUCS HOBI AiaJeKTHI (popMU: HANpUKJIIaI,
PO3BUTOK Tak 3BaHUX Verkehrsdialekte (MixkperioHasibHi BapiaHTU JiajeK-
TiB), @ TAKOX 3arajibHa TEHIIEHILIisl 1O BXXMBAHHS PO3MOBHOI HiMELIbKOI, 1€
CITIBICHYIOTb €JIEMEHTH 3 pi3HuX mianektHux rpyn (bepkos, 2001: 60—70;
Niebaum & Macha, 2006: 220—223).

CyuacHi JiHrBictu, Taki sk X. Kimaycmann, H. K. Jleonxapa, JI. Lleet-
Hep, BUXOASYM 3 BJIACHUX JOCHiIKEHb BiAMI4alOTh 3pOCTaAHHS MPECTUKY
(Ansehen) nianekTiB. Hocii HiMeLIbKOI MOBM, B TOMY YMCJIi MEILIKAHIIi MiCT
i MpeICTaBHUKU iHTEJEKTYaJbHOI €J1iTU, MalOTh 3BUYKY [IJII Pi3HOMAHIT-
TS I0aBaTU B CBOE MOBJIEHHs Ha Standarddeutsch mesiki miajqekTHi cioBa
Ta BUpa3u. 3a3HauyeHi BUECHi BBaXalOTh MOMUJIKOBOIO TOUKY 30py IPO TE,
1110 TiTH i MOJIOAb HE 3HAIOTh CbOTOMIHI AiajekTiB. HaBmaku, BOHM aKTUB-
HO BUBYAIOTh JiaJIeKT, TOBOPSITb HA HbOMY, BBaXKasl 1€ OHUM 3 TPOSIBiB
MOYYTTS OaTbKiBIIWHU, TA HE XOUYTh 3a0yBaTU CBOE PEriOHaIbHE KOPiH-
Hs. [1pu 1boMy, MoJIOIe TIOKOJIIHHST BUBYA€E iHO3EMHi MOBH, MOJIOPOKYE B
YCbOMY CBITi, 60 OJJHE OTHOTO HE BUKJITIOYAE.

X. Knaycmann Ta H. K. Jleonxapn npoBesiv eKCTIEpUMEHT Ha BCili Te-
purtopii HiMeuunHu Ta BOEBHUIUCS, 1110 HE TUTBKU AOPOCIi, ajie i IiTh 3
3aJ0BOJIEHHSIM PO3MOBJISIIOTh Ha JiajiekTi. 3’scyBanocs, 1o xuteni Hi-
MEUYUYMHU € HOCISIMU IBOX, a iHOJi TPhOX i YOTUPHOX HIMEIIbKUX TiaJIEKTiB.

Oco01MBO CTaOUTBHUMU € iaJIeKTH B TUX MICLIEBOCTSIX, SIKi PO3Talllo-
BaHi Ha BiJtaji Bil BeJTMKUX LIEHTPiB. Hampukan, npu aHami3i BXUBaHHS
niecnosa haben y LITyTrapTi Ta 1Or0 MiCLIEBOCTSIX, 5IKi, BUXOJASYU 3 MOB-
HOTO aTJjiacy, TpaAuLiiiHO 3HAXOAAThCS Y TIPOCTOpPi Aan (ABH. han — HBH.
haben), BCTAHOBJICHO, 1110 YACTillle 32 BCE MEIIKaHIIi [[bOr0 PeTiOHY rOBO-
psiTh He — Ich habe, a — [ han. T1oaiOHe siBUlLIEe XapaKTepPHO CbOTOIHI JIJIsT
yciel HimeuunHu, BBaxkae X. KinaycMaHH i Ha3uBae HOro «perioieKToOM».

OcTaHHIM YacoM [iaJIeKTH 3aBOMOBYIOTh yce OUTbIINIA MPEeCTUX, Bil-
mivae Hina Kim Jleonxapa. Oco6iuBo y pekJiaMi CIIOCTepira€TbCsi BUCO-
KM TpeHJ MO BiIHOIIEHHIO 10 AiajekTiB. Lle € miaTBepakeHHSIM TOTO,
10 JiaJIeKTH 3aiiMaloTh OyXe CTiliKe Micle, CHOKiHO CHiBiCHYIOTH 3i
Standardsprache, i € CBOEpiTHUM aHTUPYXOM IO BiTHOILIEHHIO A0 TJ1006aJTi-
3alii (Gegenbewegung zur Globalisierung).

IcHye apymka mpo Te, 110 Ha MiBHOYi TOBOPSTH CIPaBXHbOIO HiMEllb-
koto moBoio — Hochdeutsch/Standarddeutsch, aie e He Tak. JJUKTOpH
panio, BiTalouM CBOIX CIyxayiB, TOBOPATH [ta:x], a He [ta:k] — Tag, BBaxa-
1oun Take BitaHHs Hochdeutsch. Hacnipassi, 11ie Hilno iHiie, K miBHiYHO-
HiMEUbKUI diaJeKT.
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V 1mikosiax crmijKyBaHHSI Ha JiajeKTi TOBTMil yac BBaXaaocs HEAOJIi-
KOM ocBiTU. [To3uTBHUM € Te, 110 1el yac MUHYB. Ha mBaGcbko-ane-
MAaHCBKill TepUTOpii 3a3BUYAll BUMOBJISIIOTh 3aIHbOSI3UKOBUI MPUTOJI0-
CHUI1 ch, SIK B ach, 3aMiCTh NepeIHbOSI3UKOBOTO, SIK B ich. SIKIIO MOBLIiB
MPU 1IbOMY BUIIPABJISIOTh, TO BOHU BBaXalOTh TaKi BUMAAKU TUCKPUMi-
Halli€lo.

CyuacHa MoJo1b 3am00ku Hajacuiaae SMS a6o per Whatsup Ha nia-
siekTi. Le qyxe «kpyTo», BBaXaeThCsl 0COOTUBUM (DEHOMEHOM i € TOKa30M
>KUTTEBOI CWIU AiaJIeKTa.

bararto Binomux y HiMeuunHi 0cOOUCTOCTE! TaKOXK FOBOPSITh CbOTOIHI
Ha gianekTi: e TpeHep SC Freiburg Kpictian LlTpaiix (Christian Streich),
KoymvIIHiit 6yHnectpeHep Mori JIbos (Jogi Low) Ta iH.

Ha nutaHHs1, 41 NOTPiOHO CIIPUSITU MPOJOBXKEHHIO iICHYBaHHS liaJleK-
tiB, X. KnnaycmanH, H. K. Jleonxapa ta JI. LleeTHep BiAnoBinaloTh: «3Bic-
Ho!». Lle yynoBo, 1110 € BU€Hi, 5IKi 3aliMalOThCsl UMM NTUTaHHAM. Lle Baxin-
BO IS BChOTO HaceJeHHs1 HiMmeuurHu Ta 0co0JIMBO /151 MOJIOAi, BBAXKAIOTh
BoHU. [Hakiie Tak i OyayTh nymaTu, 1o ropoput Ha Norddeutsch — 1e
BipHO, a miBabu (Schwaben), anemanu (Alemannen), 6aBapii (Bayern) ta
iHI11i roBOPsSITh HeBipHO. LlikaBo Oys10 6 mi3HaTuc, 1110 Oyne 3 AialeKTaMu
y 2118 poui? Hanpukinan, y lseiiapii 100 pokiB ToMy 0yJ10 MiJ BEIUKUM
CYMHiIBOM, YU OyAyTh CHiJIKyBaTUCS y MailoyTHbOMY Ha Schweizerdeutsch.
CboronHi 6aunmo, 1o BiH icHye. Tomy, aye BaXKO Ta i HEMOXJIMBO Te-
pendayuTtu, siKk Oyae po3BUBATUCS MOBA.

Buxoasuu 3 ycboro Bullle3a3Ha4YeHOI0, TeMa, 1110 MOB’s3aHa 3 PO3BU-
TKOM Ta iCHYBaHHSIM HiM@LIbKUX JiaJIeKTiB, i CbOrO[Hi 3aIMILIAETHCS aKTy-
aJIbHOI0, 00, HE TUBJISTYKUCH Ha ToMiHyBaHHS Standarddeutsch Ha TepuTtopii
cydyacHoi HimeuunHu, y Hiil 1OCTaTHBO PO3IMOBCIOIXKEHI TAKOX i MiClLIEBi
iaJIeKTH.

MeTo010 JaHHOTO AOCIIXKEHHSI € aHaldi3 MOBHMX OCOOJMBOCTEH Hi-
MELbKUX MiBAEHHUX [iaJeKTiB (0aBapChKOro i IIBAOCHKO-aJeMaHChKOI0)
Ta BUSIBJIEHHS iXHiX F€HETUYHUX 3B’SI3KiB i3 Cy4aCHOIO HiMELbKOIO MO-
Boto — Standarddeutsch.

MarepiajioM IOCTiIKEHHS CTYTYBalyd TEKCTU (XYAOXHi Ta ra3eTHi) Ha
3a3HaYeHMUX JiajeKTax Ta ifeHTU4YHi Ha Standarddeutsch, niaqekTHi KapTu
(aTjacu) HiMELIbKOT MOBM, IaBHi Ta CyJyacHi CJIOBHUKU.

B poboTi BUKOpUCTAaHO AECKPUINTUBHUI Ta MOPIBHSJIBHO — iCTO-
pruHUii MeToau. O0’€KTOM IOCTIIKEHHS € HiMeLbKi MiBICHHI MiaJleKTH
(6aBapcbkuil i mBabcbKo-anemMaHcbKuii). IIpeamMeTomM AOCTIIXEHHS €
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JIIHTBICTMYHI XapaKTEPUCTUKU HiIMELIbKUX TMiBAEHHUX AialeKTiB Ta IXHiit
3B’S130K i3 Cy4YaCHOIO HiMELbKOIO MOBOIO.

PesynbsraTn i 06roBopennsi. B pakypci niaxpoHii MOBM, SIK CTBEPIKYIOTh
M. M. IyxmaH, B. M. KupmyHcokuii, C. 3oHaeperrep, B. B. JleBulibkuii,
O. O. CeniBanona, B. I Tapaneup, B. IlIMiaT Ta iHIIi, AiaJekTu cTaau
OoCHOBOIO st hopMmyBaHHsI camoi MoBU. VIII cTONTTS BBaXkaeTbesl MoO-
yaTKoOM (pyHIaMeHTaIbHUX PO3POOOK iaIeKTOJOTiYHOI MpodieMaTUKKU B
paMKax MOpiBHSJIBHO — iCTOPUYHOI MapaiurMy MOBO3HABCTBA, a B KiHIIi
XIX cronitrs movasiia hopMyBaTUCS AialeKTOJOTis SIK OKpeMa raay3b MO-
BO3HABCTBA.

3rogoM BMHUKJIA HEOOXiAHICTb CTBOPEHHS MiaJIEKTHUX KapT Pi3HUX
KpaiH, B ToMy yucii i B HiMmeuuuHi, 3 meBHUM JiaJeKTHUM apeasoMm. Ha
CbOTOJHIIIIHIi 1eHb HAWOITbII JOCKOHATMMU BBaXKAIOThCS iaJIeKTHI Kap-
tu (aTiacu) HimeuunHu, ski ctBopeHi B. Kenirom ta I. Hibaymowm, ne no-
CTaTHbO YITKO BinoOpaxkeHi pi3Hi izormocu (oHeTHuHi, MOpdOJIOTriuHi,
JIEKCUYHI).

ITpoBeaeHe HaMU AOCiMXKEHHS MOKa3ajo0, 1o MiBIeHHOHIMELIbKI Iia-
JiekTu (0aBapChKMii Ta LIBAOCHKO-aJ€eMaHCbKWiI1) MalOTh TEBHi O3HaKU
(onernuHoro ycrporo. Cepen HUX SICKPaBO BUPAXEHi TPU iCTOPUYHMX
sIBUIIIA, SIKi Opaiy yyacTb y CTBOPEHHI CUCTEeMU BHYTPIlIHBOI (JieKcii 3a-
3HAYEHUX MiaJIeKTiB, a MOTiM i B (pOpMyBaHHI HOPMATUBHOI HiMELbKOL
MoBH, 1ie: 1) abnayT (Ablaut) — yeperyBaHHS rOJIOCHUX, iHIOEBPOIEChKe
3a CBOIM MOXO/XKEHHSIM, SIKE OTPUMAJIO B T€PMaHChKUX MOBaX, 0COOJIM-
BO y CUCTEMi Mi€CJ]iB, CAMOCTIHUI PO3BUTOK (gschriebn — geschrieben);
2) nepenomaenHs (Vokalharmonie oder Brechung) — acuminstuBHe yep-
TryBaHHSI TOJIOCHUX e — i, u — o (keman — kommen; i kim, du kimst, er kimt,
berg — gbirg; wurti — gwortn); 3) ymnayt (Umlaut) — nanaranizauis 3aaHix
rojiocHux (brduch — brauche, ghort — gehort, vergniichn — vergniigen).

ITopsia 3 UMM BUSIBJIEHO, 1110 Y 0aBapCbKOMY Ta aJeMaHCbKOMY Iepe-
IIKOJOIO /IS MOSIBU YMJIayTa CJIYTYIOTh TaKi Ipymnu siK: # + MPUTOJOCHUM,
[+ mpuronocHuit, TeMiHaHTa hh/ch, Hanip.: haltit (hdlt), starchiro (stirker),
slahhis (schldgst), gforchtn (gefiirchter). Y mBabCcbKOMY iCHY€E TaKOX rpa-
MaTUYHUMN ymaayT audToHra oa — scoal — MHOX. Sdaler (Seil — Seile),
Goast — Goaster (Geist — Geister). Ilpu 1boMy, B aleMaHCbKOMY Ta 0Oa-
BapCbKOMY BiZICYTHI yMJIayT KOPOTKOTO U Mepel cTapolo reMiHaHToro kk
/ gg, kx, sika 3romom niepeiinuia y ck, Hanp.: Muk (Miicke), Bruk, Bruggen
(Briicke), tsruck (zuriick); nepen 3anHbosI3UKoBUMU: Khuche (Kiiche), Luge
(Liige); mepen ryoHumu: slupfe (schliipfen), Ta nepen neSKUMU iHIIUMU
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MPUTOJIOCHUMU: nuts (niitze), murp (miirbe). 3’sicyBanocs Takox, 110 ymiia-
VT HaliMeHIIl pO3BUHYTUI Nepen cydikcamu, 0cobIUBO B iIMEHHUKAX Ha €r,
Hanp.: Kromer (Krdmer), Burger (Biirger).

V 3a3HaueHux AiasiekTax 3adikcoBaHi TaKOX Taki Mpouecu sIK auc-
ToHri3auis (Bleamin — Blumen, Woid — Wald) i monodToHri3auis (Bam —
Baum, was — weif3).

Ha Binminy Bin Standarddeutsch, e icHytoTh Tpu audToHra: [ae] — ei,
ai, ay, ey, [ao] — au, [0g] — eu, au, y 6aBapcbKOMY BUSIBJIEHA BeJIMKa Kijlb-
KicTb nuTOHTIB: ei (Freind — Freund), ua (guat — gut), oa (kloan — klein),
ia (liaba — lieber), oi (Woid — Wald), ai (frai — frei), du (brduch — brauche),
ea (Bleamin — Blumen), di (ddim — deinem), ui (Buid — Bild).

YV mBabcbKOMY 3yCTPiUCh HACTYITHI AMMTOHTU: ai (Schnai — Schnee),
au (grauf3 — grof3), ui (fuir — Feuer), oa (Goast — Geist, ia (miad — miide).
Yacriure 3a Bce BiAMiYaeThCsl AIMMTOHT au, SKUii CTBOPUBCS 11I€ B TaBHUHY
3 JIOBIOTO TojIocHOrO (fot — daut, ohne — aune). BusiBieHa Takox 3MiHa
IIUPOKUX TUGMTOHTIB HA MOABIMHUN By3bkUil rosocHuit (Haus — Huus,
Maus — Muus, Zeit — Ziit).

BBaxaemo, 1110 3a3HayeHa KiIbKIiCTh i Pi3HOMAHITHICTh NUGTOHTIB,
0c001MBO y 6aBapCbKOMY, MOB’s13aHi, Mo-Meplle, 3 IXHIM iHI0EBpOTEeii-
CbKMM MUHYJMWM, 1€ HapaxoByBajocs Oinbll Hik 40 qgudToHriB, a, mo-
Jpyre, — € pe3yJibTaToOM 3MilllyBaHHS AiaJeKTiB MPY HAsIBHOCTI CMHiJIKYBaH-
HSI MiXX MpeIcTaBHUKAMU CYCiHiX IiaJeKTiB OAHi€l MOBU. Y JIIHTBiCTUL
Taki sSIBUILA SIK «3MilllyBaHHsI Ta BUPiBHIOBaHHS» (Sprachmieschung und
Ausgleich) BBaxkaloTbCsI OCHOBHUMHU 3aKOHAaMU PO3BUTKY SIK Y JIaBHUHY,
TaK i B TEINepilllHil Yac.

BigoMo, 1110 miBAEHHI AiaJeKTU BiAPi3HSIOTHCS Bi MiBHIYUHUX TEepecy-
BOM MPUTOJIOCHUX 3a TaK 3BaHOIO «JIiHielo beHnpara» (Benrather Linie) abo
3a I IMepecyBoMm npurosocHux (Die I1. Lautverschiebung), ne BoHM 36epi-
raloTh TIYXiCTh MIPUTOJOCHOTO. B pe3ynbraTi 1oCHiIKeHUX HaMU MaTepia-
JIiB BiAMiYa€ThCs HasgBHICTh nepexony p — pf, k — kx, skuii akTuBHO 3a-
XOTUB 0aBapChKUii Ta aleMaHCbKMIA TiaJieKTu, Hanp.: Pfund (Pfund), Pferd
(Pferd), Khind (Kind), trukxe (trocken); Ta nepexony b — p, g — k/h, Hamp.:
peran (beren, gebdren), kepan (geben), Kast (Gast), vergniichn (vergniigen).

IMopsia 3 UM 3ycTpiIMCsl BUIMAAKU 3MillyBaHHS, Hanpukian, d 3a-
MicTb t: machdd (macht), blaibd (bleibt); Ta t 3amicTb d: fumm (dumm), wert
(werde). BiporiaHo, 1ie € pe3yJIbTaTOM 3MilllyBaHHSI A3BiHKUX Ta LJIyXUX b,
d, g / p, t, k, IKe maHyBaJ0 Ha MPOTA3i OAraThbOX CTOJITh Y BEpXHBOHI-
MELbKUX MiajieKTax, 1110 i Mpu3Beso A0 pi3HUlLli B opdorpadiuHiii HOpMi
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Ta HOPMi BUMOBM Yy Cy4dacHili Himelbkuii MoBi — Standarddeutsch: 7ag [ta:
k], blieb [bli: p], Grad [gsa: t].

[Monanbie AOCTIIKEHHST TTPUTOJOCHUX TMOKA3aJl0 TaKoX, 10 BOHU
MOXYTb 3HAXOAUTUCS Yy CJabKiii ado CUJIbHIN Mmo3uuii. AKIio mo3uiis
cnabka, TO N3BIHKUI 3iIMKHEHWI MPUTOJOCHUM b BuMamae, Hamp.: gist
(gibst), git (gibt), han (haben). CnabKuii 3iIMKHEHUI g IEPEXOIUTh B KiHILi
cioBa B k, Hanip.: slak (schlag), Gik (Geige), abo BOKasi3yeThCs1, HATIP.: saue
(sagen). Y KOpeHi coBa qyke 4acTo BUIIAJaE 1, ike mepexoauTh B i, HATp.:
Geid (Geld), Goid (Gold), Hoiz (Holz). CunbHa nmo3ullist MoB’s13aHa i3 3axia-
HOT€PMaHCbKUM ToaoBxeHHsM mpurosocHux (Konsonantendehnung),
sIKe 111€ B JaBHUHY MPU3BEJIO 10 reMiHallii Ta 30iIbIINIO KiIbKiCTh TeMi-
HaHT y HiMEeUbKUX AiajeKTax, 110 BinoOpa3uyiocsl TaKOX i Ha CydacHOMY
craHi MoBu — Standarddeutsch: Wozzer (Wasser), Pfdffer (Pfeffer), Flosse
(Flasche), Summer (Sommer).

st 6aBapchKOTo Ta ajleMaHCHhKOTO XapaKTepHa peayKilisl KiHIIEBOTrO
-e, Hanp.: laid (Leute), sif (Schiff), wox (Woche), a B 3aKiHY€HHi Ji€CIiB,
MPUKMETHUKIB Ta IMEHHMKIB i3 3MEHbIIYBATbHUMU cydiKcamMu Bifnagae
-n, Hanp.: wule (wollen), seide (seiden), fegale (Voglein). B xiHili 6aBap-
CBKUX CJIiB TiCJIsI TOJIOCHUX Ha3aJIbHI 3HUKAIOTh, HAMp.: Sche (schdon), gloa
(klein), Mo (Mann).

HaBHi cydikcu, Taki K -ing / -eng y IiBabOCbKOMY penyKllii He mimza-
10ThCs1, HANp.. Pfeneng (Pfennig), Frieleng (Friihling). A cydikcu npukmeTt-
HUKIB -isch, -ig, -lich — Gijbl nMocnadieHi B aKLIEHTHOMY BiIHOIIIEHHI,
TOMY B 0aBapCbhbKOMY i 1IBAOCBKOMY BOHU MAalOTh PEAYKIIitO, HAMp.: fFuri
(traurig), herli (herlich), freile (freilig).

IIo crocyeTbcs HeHarosoeHUX MpediKciB, TO BOHU Y MiBAEHHUX Aia-
JIeKTax TaKOoX MiIaaloThCsl peayKilii, Hatp.: vrtaile (verteilen). Lleit npolec
royvaBcs 1Ie B KiHIli JaBHbOBEPXHbOHIMeLIbKOTO repioaa (kineup VIII ct. —
noyatok [X cT.) Ta mMpoaOBXYIOThCS 10 ChOTOAeHHS. OCOOIMBO SICKPABO
BiH BUSBISIETbCS Y OaBapcbkoMy mianekTi. Ilpedikc ge-, 110 aKTUBHO
BXUBAETHCS MePel COHOPHUMU Ta IMITMHHUMU, PEIYKYEThCS Ta Mepexo-
IUTh B g-, HaMp.: gmachd (gemacht), gfreit (gefreut), gforchin (gefiirchtet),
Gsicht (Gesicht), gsund (gesund), a nepen 3iMKHEHUMU i addpukaTaMu mo-
BHICTIO 3HUKAE, HaMp.: braxt (gebracht), degd (gedeckt), khullfa (geholfen),
khora (gehoren), kochd (gekocht), blim (geblieben), zeichnt (gezeichnet). Ak
BUHO 3 HaBeEHUX MPUKIIAAiB CyhiKCU -en, - TAKOX PEeayKYIOThCS.

V GaBapcbKoMy JiaJieKTi BigOyBa€eTbCsl BOKaJi3allisi TPUTOJOCHOTO T,
SIK i B cyyacHiii HiMeubKilt MoBi, Anie y Standarddeutsch e BimoOpaxke-
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HO JIMIlIe Y BUMOBHilf HOpMi, a He opdorpadidyHo, ToAi SK y 6aBapCbKOMY
criocTepiraeTbes nepexin B a, Hanp.: Foda (Vater), Muada (Mutter), Bruada
(Bruder). TlpuronocHuii 1 BoKasi3yeTbCsl K MIiCAS TOJOCHUX 3aIHBOTO
pany, Hanp.: Soidad (Soldat), en soi (er soll), koid (kalf), Tak i micas rojo-
CHUX MepeaHbOro psiny, Hamp.: schnei (schnell), Muich (Milch). T1pu 1iboMy,
B OaBapcbKOMY, Ha BigMiHy Bia Standardsprache, He 3ycTpiJiucs iIMEHHUKMU,
110 3aKiHUYIOTbCS Ha -€, Hamp.: strass (Strafse), Nosn (Nase), Subbn (Suppe).

Axuo po3misiaaTH peayKililo B LIJIOMY, TO BOHA OiblLI XapaKTepHa 1St
0aBapchbKOro, Hix J1s1 1IBaOChKO-aieMaHChKoro. Lleit ¢pakT mosicHIOEThCS
iCTOPUYHO, OCKIJIbKM aJleMaHCbKUIA iajleKT, Ha BiIMiHY Bif 6aBapCchbKOTo,
JIOBIUIA yac He MaB MOBHOI peayKilii ToJIOCHUX, sIKa OyJia XapakTepHa st
HiMelbKoi MOBM 3 apyroi nosioBuHu XII cTomitts.

[TposiB criolydeHb MPUTOJIOCHUX SP i Sty MiBACHHUX iaJleKTaX Ma€ Bifl-
MiHHOCTI B TOPiBHSIHHI 3 CY4aCHOIO HiMELIbKOI0 MOBOIO. Tak y 1BabChbKO-
ajleMaHCbKOMY BOHU 3MiHIOIOTLCS B iHIayTi Ha -schp, -scht, Hanip.: Brust —
Bruscht, hast — hascht, ist — ischt, Fest — Fescht, Respekt — Reschpekt.
B 6aBapchbkoMy B IeSIKMX CJIOBAX B aHJIayTi TAKOXX BCTAHOBJIEHO MEPEXiJ Sp
— schb, st — schd, Hanip.: spielen — schbuin, stehen — schden.

ITpu po3risiai BiTMiHKOBOT CUCTEMU CyYacHOI HiMElIbKOI MOBU HEO0-
XiIHO BiAMITUTH, 11O BOHA € Pe3yJETaTOM JIOBrOro iCTOpMYHOTO PO3BUTKY,
SIKWIA BIJIMHYB Ha KiJIbKiCTh BiIMiHKIB, IXHbOTO 3HAYEHHS i BXXUBaHHS. Y
JIaBHUHY (IBH., CBH.) poa0oBUI BitMiHOK — Genitiv ay)Xe aKTMBHO BUKO-
pucTOBYBaBCs, Ajle MOTO 3HAYEHHSI i BXXMBAHHSI MTOMITHO BiIpi3HSIUCS Bif,
Cy4acHOro cTaHy, Hanp.: diotisco lant (das Land der Deutschen), brotes leben
(vom Brot leben), nioman thero friunto (niemand von den Freunden), thes
wazzares giholto (Wasser holen), Vadars gelih (dem Vater gleichen), Ta iH1i.
Ll TeHaeHLis MOB’s13aHa TaKOX 3 BEJIMKOIO KiJIbKIiCTIO Ai€ECIIB, SIKi Kepy-
Banucs panime Genitiv, Hanp.: gedanken, bediirfen, entbehren, geniefSen,
vergessen, Ta iH1i, 6iabLIicThb 3 sKuX B XVIIT-XIX cT. BXXuBaiucs BxXe He B
Genitiv, a B Akkusativ, Hanp.: CBH. — wir vergezzen irer schult, HBH. — Wir
vergessen ihre Schuld. A nesiki cnosa, o kepyBanucs Genitiv, oTpumanu
NPUIMEHHUKU, Hanp.: harren (auf Akk.).

3a3HaueHa cuTyallisi Binodpasusiacs Ha pO3BUTKY BiIMiHKOBOI CUCTEMU
HiMeUbKMX JiaJIeKTiB, Y OiIbLIOCTI 3 IKUX CbOTOJHI iCHYIOTb TPU BiAMiH-
KU, a HE YoTUpHU, 5K y Standarddeutsch. Lle cTocyeTbecs TakoxX 6aBapChbKO-
ro i mBadbcbKo-ajeMaHcbkoro, Ae Genitiv MOBHICTIO BUTICHEHO i 3aMiHe-
Ho Ha Dativ, Harip.: 6aB.: meim Voda is Heisl, 11Ba0.: meim Vater sei Haus,
cydacHa Himeubka: das Haus meines Vaters / das Haus von meinem Vater.
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Buxonsuu 3 ocTaHHBOTO MPUKIIALY, Y CydacHill HiMeUbKiii MOBi MOXYThb
OyTH NBi BiAMOBiAHI KOHCTPYKIIii. AJie iCHye AyMKa IeIKMX MOBO3HAaBIIiB
(JIeBkoBckast, 2016), 1o Genitiv y cydacHiii HiMe1[bKiii MOBI TpUPEUEHUIA
Ha mpoBal.

Y xoni po3risiay AesiKuX CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIiiA, SIKi 3ycTpinucs y
TEKCTax, 10 JOCTiIKYBaJIUCS, BUSBICHO HACTyMHe. [HhiHITUBHI 3BOpOTH
3 YacTKOIO ZU, SIKi iCHYIOTb Y CyYacHiil HiMELIbKili MOBi, 3aMiHIOIOThCS Y
0aBapCbKOMY JiaJIeKTi HA Pi3HOMaHITHI CKIaIHOMIAPSIAHI peYeHHs, HaTIp.:

HiM. Aber um den Tank zuzubereiten, braucht man immer noch einen Topf

0aB. Aber damit wos zum Trinka draus werd, brauchst ja doch wieda an
Tiegl

HiM. wieder nach Hause zu kommen

0aB. dass i wieder hoam kimm

HiM. deshalb hab’ ich’s eilig, unser Dorf wiederzusehen

0aB. deswegen pressiert’s ma jetzt, dass i unsa Kloahausn wieder siehg.

HiMm. Es ist gut, dich zu begleiten.

6aB. Des is guat, dass mir mitkemma san.

VY mBabchKo-aieMaHCbKOMY B O3HAYEHUX PEYEHHSIX BXXKUBAETHCS MU-
TaJlbHUI TIPUCTIBHUK WO, 3aMiCTh BiTHOCHOTO 3aliMEHHUKA, SIKUI iCHYE Y
Standarddeutsch, Harmp.:

wBab. Der Spieler, wo am Ball isch.

HiM. Der Spieler, der am Ball ist.

wBab. Die Frau, wo die lange Hoar hodd.

HiM. Die Frau, die lange Haare hat.

wBab. Der Mo, wo beim Daimler schaffd.

HiMm. Der Mann, der bei Mercedes arbeitet.

Oco0oBi iMeHa, sIKi 3ycTpivaancs y BaOCbKUX TeKCTaX, 4aCTO BXKMBa-
I0ThCS 3 apTUKIIAMU, Hanp..: dr Paul, d "Rigge (Erika). A B nesikux 111Baod-
CbKMX IMEHHMKAaX iCHye iHWMi pia, HiX y Standarddeutsch, Hamp..: dr
Buddr (die Butter), dr Schogglad (die Schokolade), dr Zwibl (die Zwiebel),
dr Sofa (das Sofa), dr Genus (das Genus), Ta iH., 1110 € CBiJOLUTBOM OiJIbILI
Mi3HPOTO PO3BUTKY Y IIBAOCHKOMY KiHOUYOTO i CEpeqHbOTO POAY B MOPiB-
HSIHHI 3 4oJioBiuMM. Oco0oBi iMeHa B 6aBapChbKOMY Jy>Ke 4acTO BXKMBa-
I0ThCSI B 3BMEHILYBaJIbHil (popMi, Hanp.: Ade (Adolf), Anderl (Andreas), Katl
(Katrin), Annl (Anna).

AHaJti3 peyeHb 3 0aBapChKUX i 1IBAOCHKO-aJ€MaHCbKUX TEKCTiB, 1€
Oy/1u pi3HOTO POy 3arepeyeHHs, MoKa3aB HacTymHe. Te mpaBuio, sike
3’SIBWJIOCS Y HOBOBEPXHbOHIMeLbKOMY Tiepioni B XVI cT. BimHOCHO 3amnepe-
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YeHb Ta BIIMOBHU Bill IXHbOTO MOJBITHOTO BXKMBAHHS Yy JiTepaTypHiil MOBI,
He BimoOpa3uaocs Ha MiBAEHHMX AiajieKTaX, sIK Ha JaBHiX, TakK i Ha cydac-
HuX. ToMy, KOHCTPYKIIisl 3 NEKiJIbKOMa 3arnepedyeHHsIMU € 3BUYHOIO IS
0GaBapchKOro i lBabchbKoro, Hamp.: Des hdtt i ma nia net denkt (Das hditte ich
nie gedacht); Jetzt brauch ma uns nimma net maskieren (Jetzt brauchen wir
uns nicht mehr zu verkleiden); Da gibt’s koana freindlichn Menschen nimma
(Da gibt es keine freundlichen Menschen mehr).

JliecniBHa cucTtema MiBAEHHUX JiaJleKTiB TaKOX Bilpi3HSIETbCS Bil
Standarddeutsch. Tak, Hanpukiaa, y 6aBapcbKOMy i IIIBAOCBKOMY iCHYE
TUIBKU OAWH CUMHTETUYHUI yac — Prisens. MaiiOyTHiit yac (Futurum) Ta
munyauit (Perfekt) yrBoprototbes ananituuHo. Cepen cioco0iB € Indikativ
(du machst), Imperativ (mach!), Konjunktiv, yrBopeHUli CHUHTETUYHO
6e3 ponoMixHux giecniB (du machast). I1lo cTocyeTbcss MUHYJIOTO Yacy
Imperfekt, To BiH icHye TiJIBKM y ABOX Ii€ciioBax sei (war) i woint / woit
(werden); 3a3BMYaii B MUHYJIOMY 4aci BxXuBaeTbcsl Perfekt, sikuii, gk i B
Standarddeutsch, yTBopIo€eThCs 3a 10MOMOTOI0 AieciiB ham (haben) abo sei
(sein) Ta Partizip Il ocHoBHOTO aiecnoBa, e ciadKi AiecaoBa Haityacrille
MatoTh npedikc ge- Ta suffix -t (maha — gmacht / machen — gemacht), a
cubHI — Tipedike ge- Ta cydike -en (stessn — gstesst / stofien — gestofSen).
Ak iy craHmapTHiil HiMelbKiil MOBi, icHye Partizip I, ssxuit yacto mae bop-
MY MiAPSIAHOTO peueHHs1, Hanp..: de Kinder, de was / wo laffa (die laufenden
Kinder).

JlekcuyHUil cKJIag HIMELbKMX MiBIEHHMX HiaJIeKTiB, $IK IloKa3a-
JIO Halle JOCJIiIXKEHHS, Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI i HEe 3aBXIM CIBIIaga€ 3i
Standarddeutsch. Psg ciiB HOpMOBaHOI HiMELIbKOI MOBU BXXMBA€ETHCS
y TEpUTOpiaJIbHUX AiajeKTax, aje AiaJleKTh MaloTb TaKOX CBili BIacHUM
cioBapHUit (DOHI, SIKMI YacTillle pO3MOBCIOMKEHUI Y TMOOYTi Ta MOBCIK-
NIeHHiii cdepi.

o crocyeThcsi GaBapChbKOro miajexkTy, Tpeda BiAMITUTH 30aravyeH-
HSI IOTO CMHOHIMIi€10, TOOTO BiH Ma€ AyXe IUMPOKUii hopMaT mapagur-
MaTHUYHUX BiTHOIIEHb MOBHMX OJIWHMIIb, SIKi OCHOBaHI Ha IOHSITTEBUI
CHiAbHOCTI, Hanp... Sofa — Diwan — Bettstoff, Mund — Mei — Goschn —
Goschal — Babbn — Letschn — Fotzn, Kartoffel — Erdapfel — Grundbirne,
Aprikose — Marille, Tomate — Paradeiser — Paradiesapffel, Brétchen —
Semmel, Bamhackl — Buntspecht, plaudern — plauschen — babbeln —
schwatzen, Ta iH1III.

YV mBabCbKOMY TaKOX BMSIBJEHO MEBHUI CUHOHIMIYHMIA psifi, HATMp.:
Falter — Schmetterling, Kartoffel — Erdapfel — Grundbirne — Potate,
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Marmelade — Gsilz, Ehefrau — Weib, Erdbeere — Breschdleng, Eltern —
Leit, Topf — Hafa, heimlich — héihlenga Ta iHii.

BigMiuaeTbcsl TaKoX pO30iKHICTh AESKUMX Ha3B Ta POAY iMEHHMKIB
B nopiBHSHHI 3i Standarddeutsch, Hanp.: der Mensch — des Mensch, der
Bursche — des Burschle ta iHiii. Fuas o3Haya€e He TUJIBKM CTOILY, ajie i1 yCIo
Hory (Bein), Hand — 1ie Bcs pyKa BiJl KMCTi 0 1Uieya, a He TiJIbKU KHUCTb
/ OOJIOHI; bald BimmoBimae y cydacHilt HiMeLIbKii1 MOBI frih; Gsdlz, SIK BXe
OyJ10 3a3Ha4YeHO, — lie He Cilb, a Marmelade; schmegga o3Haya€ He TiNbKU
schmecken, aine i1 riechen i Take iH1e.

Himenbke HaceaeHHs1, B TOMY YKCJIi i MOJIONIb, HE XOUYTh 3a0yBaTH perio-
HaJIbHe KOPiHHS, BOHU 0X0Ye JONal0Th Y CBOIO MOBY [IiaJIEKTHi CJIOBA Ta BU-
pa3u. OcobIMBO YacTO BXXMBAIOTHCS (DOPMU BiTaHHS Ta IPOLLAHHS, TaKi SIK:

Servus! — Hallo! — Griif3 Dich!

Griefs God! / Griifs Gott! — Guten Tag! Griifp Dich!

Ba-ba! — Auf Wiedersehen!

Guad Moang! — Guten Morgen!

Moizeid! — Guten Mittag!

Guan’ Amd! — Guten Abend!

Guad(e) Nacht! — Gute Nacht!

Kpim Toro, oxoue BxXXuBaOTbCs IHI TUXHS: Manda — Montag, Diada —
Dienstag, Migga — Mittwoch, Pfinzda — Donnerstag, Freida — Freitag,
Samstag — Sonnabend, Sunda — Sonntag, sKi € cTapoJaBHIMU KaJbKamMu
JIABHBOTPELIbKMX Ha3B, IO IMOTPAWIN Y JAaBHIO HiMEIIBKY MOBY IIE 3a
Yyacu ToTiB.

BinoMo Takox, 110 y paiioHi bepiina Prenzlauer Berg Ha3By Byaulb
cTaji Ha3uBaTU Ha WBAOChbKUI Jaf Gdssle (Worther Gissle), 3amicTb siTe-
parypHoro Gasse. A B pectopaHax bepiyiiHa 3aMOBIISIIOTh Spditzle — sieuHy
JIOKIITVHY, IKY TOTYIOTb i3 CHpOM a00 BUKOPUCTOBYIOTH SIK TApHIp.

Haure gocnimkeHHsT TakKoxX MoKaszaao, L0 JiajJieKTalbHi CUMHOHIMU
afanTylOuYNCh, MOXYTH BXOOWUTH IO OCHOBHOIO CJIOBHUKOBOTO (hOH-
Ny HIMELIbKOI JIiTepaTypHOi MOBH, NOIMOBHIOIOYM Ta 30aradyyloyu ioro.
Tak, Hanmpukian, nmiBAeHHOHIMELbKI cioBa Samstag (Sonnabend), Falter
(Schmetterling), Semmel (Brétchen), schwatzen/plaudern (sprechen), Metzger
(Fleischer) Ta iHLi, sIKi € AialeKTU3MaMM, MOMOBHIOIOTb CUHOHIMIYHUIA
PSiI Cyd4acHO1 HiMeLbKOi MOBH, 30arayytouy TaKUM YUHOM 11 MEHTaJIbHO-
MOBHY KaTeropito.

BBaxkaemo, 1110 CMHOHIMisI, B3araii, i AiajgekTajabHa, 30KpeMa, € BapiaH-
TOM ONTHMi3allil MOBHU i CIIYTY€E 3a0BOJIEHHIO MOTped toaeit. [1pu 1ibomy,
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y BUBYEHHI pobeMH, 1110 MOB’s13aHa 3 MiaJeKTaIbHOK CUHOHIMIEIO, 111e
0arato HeBUPIllIEeHUX MUTaHb, i BOHA MOTPeOYy€e OKPEMOTro JOCIIiIXKEHHS.

BucnoBku. ChorojHi Bii0yBa€eThCsl MepeolliHKa CTaTycy AiajeKkTa, 1ae 3
€MHO1 (POPMU CMiNIKYBaHHS BiH MEPETBOPIOETHCS B OAUH 3 MOXKJIUBUX Ba-
piaHTiB MOBU (MOBJIEHHS ), IKUH € COLIIaJIbHO MapKOBAHUM.

3aBasKU 3alliKaBJI€HOCTI HiIMELbKOrO HACEJEHHs, MiATPUMIL ypsIy
HiMeuuuHu, nepxaBHUX MpeacTaBHUKIB chepu OCBITH, SIKi HAaIOTh 10-
JTATKOBI KOILITH JUTSI BABYEHHS y TUTSIYUX CalKax Ta IIKOJIaX TUX YU iHLIUX
JiaJIeKTiB, 3yCUJUISIM BUYEHUX — JIIHIBICTiB, HiMEeLIbKi JiaJleKTu 3aiiMatoTh
CbOTOJIHI TOCTAaTHbBO CTiliKe Miclie OPsA 3 HOPMOBAHOIO HiMEIbKOIO MO-
Boto — Standarddeutsch.

Ha npukiani po3BUTKY HiMEUbKMX JialeKTiB (0aBapChbKOro i 1iBaod-
CbKO-aJIeMaHChKOro) Ta ixHbO1 B3aemomii 3i Standarddeutsch, moxHa
CTBEpKYBaTH, 1110 HiMellbKa MOBA, BUXOMISIYM i3 3aKOHIB JIHTBOCUHEpre-
TUKU, € CKJIAJHOIO BiIKPUTOIO iH(OPMaLiiHOIO CUCTEMOIO, III0 MOCTIHO
PO3BUBAETHLCS, alie MPU LIbOMY 30epirae iHhopmallito Mpo CBO1 KOJMIIHI
CTaHU, a CYKYITHICTb 3HaHb MUHYJIOTO i Cy4aCHOTO Ha/la€ MOXJIUBICTh IS
BUSIBJICHHS TIEPCIIEKTUBU PO3BUTKY CUCTEMU Y MaliOyTHHOMY.

Pesynbratu nociimkeHHs OaloTh MOXJIMBICTh MPOTHO3YBAaTU MOJAJb-
i 3MiHU Y CyYacHiii HiIMELIbKili MOBM Ha BCiX 1i piBHSX ((DOHETUUHOMY,
JIEKCUYHOMY, FPAMaTUYHOMY) 3 ypaxXyBaHHSIM Pi3HOMaHITHUX IiaJeKTOJ0-
TYHUX OCOBJMBOCTEM, SIKi BIPOBAIKYIOTHCS B CUCTEMY HiMELIBKOi MOBH.

OTpuMaHi AaHi MPO €BOMIOLIAHUIA PO3BUTOK HiIMELbKOI MOBU Ta ii
JianekTiB (6aBapChKOro i MIBAOChKO-aJIeMaHCHKOI0) Ma€ MEBHE 3HAYEH-
Hs1 IJ1s1 BUBUEHHSI Ta BUKAaAaHHs «IcTopii HiMelbKOT MOBU», «BcTymy 10
repMaHchKoi (biJIoJIOrii», AialeKTOoIOrii a TaKOX MPaKTUYHOTO KypcCy Hi-
MELbKOT MOBHU.

Crnucok Jireparypu

bepkos B. Il. CoBpemeHHbIe TrepmaHckue s3biku. M.: OO0 “U3paTenbcTBO
Actpenn”, 2001, 336 c.

Iyxman M. M. Ot sg3bIKa HEMELIKOI HAapOJHOCTU K HEMELIKOMY HallMOHAJbHOMY
s13bIKy. M.: M31. Akanemun Hayk, 1955, 4. I, 164 c.

Tonyoenko JI. M., Kynuna 1. I, bepesina FO. O. Ictopis HimelbKoi moBu. [Tpak-
THKYM 3 Kypcy. Oneca: ®enike, 2017, Y. 11, 36 c.

Tonyoenko JI. M., Kynuna I. I, Ko3ak T. b. Beryn no repmaHcbhkoi ¢ijtonorii
[paktuxkym 3 kypcy. Oneca: Penike, 2019, 152 c.

JomopoBan T. 1. CuHepreTuyeckasi MOJeIb pa3BUTHs aHTJIMiicKoro si3bika. KIT
OI'T Onecca, 2014, 399 c.

80

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

Kupmynckuit B. M. Hemeukas nuanekronorusi. M.: M3n. Akagemuu Hayk, 1956,
560 c.

Kupmynckuii B. M. Mcropus Hemelkoro si3bika. M.: Beicias 1mikoia, 1965, 299 c.
JleBunbkuii B. B. OcHoBu repmanictuku. Binnuus: HoBa Kuura, 2008, 528 c.
JleBunikuii B. B. Dtumonoruueckuii cioBapb repMaHCKUX s3bIKOB. BuHHUIIA:
Hosa Knwra, 2010, 1. 1-616 ¢., T. 2—368 c.

JleBkoBckass O. A. [eHeTMB B COBpPEMEHHOM HEMELIKOM sI3bIKE Ha MaTepuaje
IUCKypca mepeoanyueckoi neuatu. Hayka. Bonpocer meopuu u npaxmuxu. 2016.
10 (64), c. 114—116.

CeniBanosa O. O. JlinrBictnuna enuukionenis. Ilonrasa, Joskimist — K, 2010.
843 c.

Tapaneusn B. I. liaxponiss MoBu: 30ipka ctateit. Oneca: JIpykapcokuii aim, 2008.
232c.

Duden. Das Herkunftsworterbuch. Etymologie der deutschen Sprache/Dud-
en-Mannheim, Leipzig, Wien, Ziirich: Dudenverlag, 2006. — B. 7.4. Aufl., 960 S.
Ernst P. Deutsche Sprachgeschichte. UTB basics WUV, 2006, 254 S.

Klausmann H. Schwibisch: Schwiitz g’scheit, schwitz schwibisch. Theiss in Wis-
senschaftliche Buchgesellschaft (WBG), 2014, 192 S.

Klausmann H. Regionalismen in der schriftlichen Standardsprache. Sprachkul-
tur — Regionalkultur. Neue Felder kulturwissenschaftlicher Dialektforschung (=
Studien und Materialien des Ludwig-Uhland-Instituts der Universitat Tsbingen,
49). Trbingen, 2014, S. 96—120.

Klausmann H. Kleiner Dialektatlas Gebundene Ausgabe. Waldkircher Verlages,
1997, 192 S.

Klausmann H. Kleiner Sprachatlas von Vorarlberg und Liechtenstein. Studienver-
lag, 2017, 220 S.

Klausmann H., & Kunze K., & Schrambke R. Kleiner Dialektatlas: Alemannisch
und Schwibisch in Baden-Wiirttemberg. Konkordia-Verl., 1993, 192 S.

Konig W. dtv-Atlas Deutsche Sprache. Deutscher Taschenbuchverlag, 2011, 256 S.
Konig W. Dialektworterbuch von Bayerisch-Schwaben: Vom Allgdu bis zum Ries
(Schriftenreihe der Bezirksheimatpflege Schwaben zur Geschichte und Kultur).
WiBner-Verlag, 2014, 180 S.

Konig W., & Renn M. Kleiner Sprachatlas von Bayerisch-Schwaben (Materialien
zur Geschichte des Bayerischen Schwaben). Wiiner-Verlag, 2007, 256 S.
Leonhardt N. K. Dialektgrenzen als soziokulturelle Konstrukte. Subjektive Sprach-
riume in Nord — Baden — Wiirttemberg. Eberhard Karls Universitit Tiibingen,
2014, 274 S.

Leonhardt N. K. Dialektgrenzen als soziokulturelle Konstrukte. Subjektive Sprach-
riume in Nord — Baden — Wiirttemberg. Dissertation. Universitit Tiibingen, 2015,
274 8.

Lewizkij V., & Pohl H.-D. Geschichte der deutschen Sprache. Winnyzja, Nova
Knyha., 2010, 256 S.

81



3AMTUCKU 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOT ®1IOJIOTII. Boiuutka Ne 2. 03.01.2023. MMM

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancekoi gpinonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

Niebaum H., & Macha J. Einfiihrung in die Dialektologie des Deutschen. Tiibingen
Verlag, 2006, 256 S.

Schmid H. U. Einfithrung in die deutsche Sprachgeschichte. Metzler Stuttgart,
Weimar: S. Hirzel Verlag, 2009. 299 S.

Schmidt W. Geschichte der deutschen Sprache. S. Hirzel Verlag Stuttgart, 2007, 10.
Aufl., 489 S.

Stedje A. Deutsche Sprache gestern und heute. W. Fink UTB, 2007, 277 S.
Sonderegger S. Althochdeutsche Sprache und Literatur. Walter de Gruyter, 2003, 390 S.
Schiitzeichel R. Althochdeutsches Worterbuch. Tiibingen: Max. Niemeyer Verlag,
1989, 4., erg. Aufl., 309 S.

Wolff G. Deutsche Sprachgeschichte von den Anfingen bis zur Gegenwart.
A. Francke Verlag Tiibingen und Basel, 2009, 330 S.

Zehetner L. Basst scho!: Worter und Wendungen aus den Dialekten und der regio-
nalen Hochsprache in Altbayern. edition vulpes, 2016, 208 S.

Zehetner L. Bairisches Deutsch: Lexikon der deutschen Sprache in Altbayern. edi-
tion vulpes, 2018, 502 S.

References

Berkov, V. P. (2001). Sovremennye hermanskye yazyky. M.: OOO “Yzdatelstvo Astrel”.
Hukhman, M. M. (1955). Ot yazyka nemetskoi narodnosty k nemetskomu natsyo-
nalnomu yazyku. M. Yzd. Akademyy nauk.

Holubenko, L. M., Kulyna, I. H., Berezina, Yu.O. (2017). Istoriia nimetskoi movy.
Praktykum z kursu. Odesa: Feniks.

Holubenko, L. M., Kulyna, I. H., Kozak, T. B. (2019). Vstup do hermanskoi filolo-
hii Praktykum z kursu. Odesa: Feniks.

Dombrovan, T. Y. (2014). Synerhetycheskaia model razvytyia anhlyiskoho yazyka.
KP OHT Odessa.

Zhyrmunskyi, V. M. (1956). Nemetskaia dyalektolohyia. M. Yzd. Akademyy Nauk.
Zhyrmunskyi, V. M. (1965). Ystoryia nemetskoho yazyka. M. Vysshaia shkola.
Levytskyi, V. V. (2008). Osnovy hermanistyky. Vinnytsia: Nova Knyha.

Levytskyi, V. V. (2010). Etymolohycheskyi slovar hermanskykh yazykov. Vynnytsa:
Nova Knyha.

Levkovskaia, O. A. (2016). Henetyv v sovremennom nemetskom yazyke na ma-
teryale dyskursa pereodycheskoi pechaty. Zh-1 Nauka. Voprosy teoryy y praktyky,
10 (64), 114—116.

Selivanova, O. O. (2010). Linhvistychna entsyklopediia. Poltava, Dovkillia — K.
Taranets, V. H. (2008). Diakhroniia movy: Zbirka statei, Odesa: Drukarskyi dim.
Duden. Das Herkunftsworterbuch (2006). Etymologie der deutschen Sprache/
Duden-Mannheim, Leipzig, Wien, Ziirich: Dudenverlag.

Ernst, P. (2006). Deutsche Sprachgeschichte. UTB basics WUYV.

Klausmann, H. (2014). Schwabisch: Schwitz gscheit, schwitz schwiébisch. Theiss in
Wissenschaftliche Buchgesellschaft (WBG).

82

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

Klausmann, H. (2014). Regionalismen in der schriftlichen Standardsprache.
Sprachkultur — Regionalkultur. Neue Felder kulturwissenschaftlicher Dialektfor-
schung (= Studien und Materialien des Ludwig-Uhland-Instituts der Universitat
Trbingen, 49). Trbingen, 96—120.

Klausmann, H. (1997). Kleiner Dialektatlas Gebundene Ausgabe. Waldkircher Ver-
lages.

Klausmann, H. (2017). Kleiner Sprachatlas von Vorarlberg und Liechtenstein. Stu-
dienverlag.

Klausmann, H., & Kunze, K., & Schrambke, R. (1993). Kleiner Dialektatlas: Ale-
mannisch und Schwibisch in Baden-Wiirttemberg. Konkordia-Verl.

Konig, W. (2011). dtv-Atlas Deutsche Sprache. Deutscher Taschenbuchverlag.
Konig, W. (2014). Dialektworterbuch von Bayerisch-Schwaben: Vom Allgéu bis zum
Ries (Schriftenreihe der Bezirksheimatpflege Schwaben zur Geschichte und Kul-
tur). Wiliner-Verlag.

Konig, W., & Renn, M. (2007). Kleiner Sprachatlas von Bayerisch-Schwaben (Ma-
terialien zur Geschichte des Bayerischen Schwaben). Wiliner-Verlag.

Leonhardt, N. K. (2014). Dialektgrenzen als soziokulturelle Konstrukte. Subjek-
tive Sprachrdaume in Nord — Baden — Wiirttemberg. Eberhard Karls Universitét
Tiibingen.

Leonhardt, N. K. (2015). Dialektgrenzen als soziokulturelle Konstrukte. Subjektive
Sprachraume in Nord — Baden — Wiirttemberg. Dissertation. Universitat Tiibin-
gen.

Lewizkij,V., & Pohl, H.-D. (2010). Geschichte der deutschen Sprache. Winnyzja,
Nova Knyha.

Niebaum, H., & Macha, J. (2006). Einfiihrung in die Dialektologie des Deutschen.
Tiibingen Verlag.

Schmid, H. U. (2009). Einfithrung in die deutsche Sprachgeschichte. Metzler Stutt-
gart, Weimar: S. Hirzel Verlag.

Schmidt, W. (2007). Geschichte der deutschen Sprache. S. Hirzel Verlag Stuttgart.
Stedje, A. (2007). Deutsche Sprache gestern und heute. W. Fink UTB.
Sonderegger, S. (2003). Althochdeutsche Sprache und Literatur. Walter de Gruyter.
Schiitzeichel, R. (1989). Althochdeutsches Worterbuch. Tiibingen: Max. Niemeyer
Verlag.

Wolft, G. (2009). Deutsche Sprachgeschichte von den Anfingen bis zur Gegenwart.
A. Francke Verlag Tiibingen und Basel.

Zehetner, L. (2016). Basst scho!: Worter und Wendungen aus den Dialekten und der
regionalen Hochsprache in Altbayern. edition vulpes.

Zehetner, L. (2018). Bairisches Deutsch: Lexikon der deutschen Sprache in Altbay-
ern. edition vulpes.

Cmamms nadiitwaa do pedakuii 10.08.2022 poky

83



3AMTUCKU 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOT ®1IOJIOTII. Boiuutka Ne 2. 03.01.2023. MMM

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancekoi gpinonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

VAK 811.111°373°42
DOI: https://doi.org/10.18524/2307—4604.2022.2(49).268200

3ACOBU BUPAJKEHHS EINICTEMIYHOI OILITHKI
B AHIVIIVICBKI MOBI
Macaosa C. 4.
KaHauaarT rneaaroriyHux Hayk, JO0LEHT,

OnecbKMit HalliOHAJIbHUIT MOPCHKUIA YHiBEPCUTET
https://orcid.org/0000—0002—3600—8501

Cmamms npucesueHa aHanizy HOMeHKAAMypu 3aco0ié GUPAdICeHHs enicmemiuHoi OyiH-
Ku 6 aneniticokiil mogi. Ha ghynkuionanvno-cemanmuuHomy pieri cemanmuxa enicme-
MIYHOT OYIHKU 8I00OPANCAEMbCA Y 3HAYEHHAX 00UHUUD MOPPON02IUHO20, NeKCUYHOO
ma cuHmakcu4Ho0 pieHie Mo8U, 30aMHUX BUKOHYBAMU HA PIGHI GUCA08AI08AHHS HA-
CMYNHI ceMaHMuyHi PYHKYIi: CMyninb 6neeHeHOCmi Mmoo, Xmo 2060pums, CMyniHb 00-
TPYHMOBAHOCMI CyOMNCceHHs, cyO ekmugHicms ma ippeanvhicms. OCKinbku 06’¢OHAHON
3A2aNbHOK PYHKUIEI BCIX 3aC00i68 UPAdICEHHS enicmemiuHol OUiHKU € 8i000paiceHHs
HenogHo2o enicmemiuHoeo 30008 ’13aHHs M020, XMO 2080pUMb, W0 6A3YEMbCS HA 020
HedocmamHix enicmemiyHUX eapaHmisx, CMyninb 6nNe6HeHOCMi ma CIMyniHb 00TPYHMO-
eaHocmi sucmynarome K 0a306i cemanmuuni yukyii enicmemiunoi ouinku. Ilepua
gidobpaiicae enicmemiune 30008°’93aHHS, Ke NPUUMAE MOBeUdb, a Opyea — 1020 enic-
memiyni eapanmii. 3anexncHo 8i0 sxocmi enicmemiuHux eapanmiii 00T pYHMOBAHICMb
Modce Oymu 8UCOKOH0, CepedHbor0, HU3BKOH a00 (hakmuuHo Oymu 8i0CYmHbOK Y ce-
manmuyi nokaznuxa. O6rpyHmogaricmes nNo8’s13aHa 3 HAAGHUMU Y MOBUs 3HAHHAMU
npo cumyauiro i, 30Kpema, cmyninb 00TpyYHMOBAHOCMI 6e3n0cepPeOHbO 3anelcums i
docepena ingopmauii npo cumyayiro. Modanvui 3Ha4eHHs MOPPONOIMHUX NOKAZHU-
Kie enicmemiuHOl OYIHKU BKAOUAOMb enicmeMiyHy HeoOXiOHicmb ma enicmemiuHy
Modxcausicme i 8idodpaxcaroms mipy HedilicHocmi npono3uyii 3 noeasdy moeo, Xmo 2o-
eopums. B ouinounux eucnoenroeanusx enicmemiuna HeoOXiOHicmb ma enicmemiyHa
MOICAUBICMb PEIHMEPNPEMYIOMbCA K OUIHOYHI 3HAYEHHS 6NeGHEeHOCMI Ma HeenegHe-
Hocmi 8i0n08I0HO,; MOOMO MOOANbHUL KOMNOHEHM 3HAYEHHs Y MAaKUX NOKA3HUKI6 30e-
pieaembcs, ane Ha KOMYHIKaAMUHO-npazmMamu4HoMy piGHi Ha nepuluil NAaH 8UCMYnae
ix ouinHe 3HaueHHs, Wo 8i000paNcae CMyninb YnegHeHOCi Mmoo, Xmo 2080pUms.
Karouosi caoea: emicmemiuna oyinka, mopgonoeiuni, rekcuyti, CUHMAaKCcU4Hi 3acoou,
ceMaHmu4Hi PyHKyii.
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MEANS OF EXPRESSING EPISTEMIC MODALITY
IN THE ENGLISH LANGUAGE
Maslova S. Y.
Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor,
Odessa National Maritime University

The article is devoted to the analysis of the nomenclature of means of expressing epis-
temic modality in the English language. At the functional-semantic level, the semantics
of epistemic assessment is reflected in the values of units of the morphological, lexical,
and syntactic levels of language, capable of performing the following semantic functions
at the level of utterance: the degree of confidence of the speaker, the degree of validity of
Jjudgment, subjectivity, and unreality. Since the combined common function of all means
of expressing epistemic evaluation is to reflect the speaker’s incomplete epistemic com-
mitment based on his insufficient epistemic guarantees, the degree of confidence and the
degree of justification act as the basic semantic functions of epistemic evaluation. The
first reflects the epistemic commitment that the speaker accepts, and the second — his
epistemic guarantees. Depending on the quality of epistemic guarantees, the validity can
be high, medium, low, or actually absent in the semantics of the indicator. Validity is
related to the speaker’s knowledge about the situation and, in particular, the degree of
validity directly depends on the source of information about the situation. Modal val-
ues of morphological indicators of epistemic evaluation include epistemic necessity and
epistemic possibility and reflect the degree of invalidity of the proposition from the point
of view of the speaker. In evaluative statements, epistemic necessity and epistemic pos-
sibility are reinterpreted as evaluative values of certainty and uncertainty, respectively,
that is, the modal component of the value of such indicators is preserved, but at the
communicative and pragmatic level, their modal value comes to the fore, reflecting the
degree of confidence of the speaker.

Key words: emistemic modality, morphological, lexical, syntactic means, semantic func-
tions.

Beryn. V cyvacHiii TiHrBiCTUYHIN Haylli BUBYEHHS KaTeropii ermicre-
MiYHO1 MOJAJIbHOCTI, SIK i paHillle, 3aIMIIAEThCS] aKTyalbHUM. byab-sKe
BUCJIOBJIIOBAHHST BXMBAETHCS HE MPOCTO SIK BimoOpakeHHs IiiicHOCTi, a
Hacamrmepen, sIK (popma peaiizailii KOMYHiKaTUBHOI TisITbHOCTI TOTO, XTO
roBopuTh. OlLliHKa € eroleHTPUUYHOI0 KaTeropi€lo, OCKiJIbKM TMOB’s3aHa
He JIue 3 00’€KTUBOBAHUM 3HAHHSM MPO CBIT 3 MOIJISIIY CUCTEMU HOPM,
ajie i1 i3 cy0’€eKTUBHUMM YSIBJICHHSIMU TPO CBIT 3 TTO3MILi1 iHTepeCiB Ta Mo-
Tpeb cy6’exra (Halliday & Matthiessen, 2014). Takum YMHOM, OCHOBHUM
3MiCTOM OLIIHKM € CY0’€KTHUBHA OLiHKA ySIBJ€Hb TOTO, XTO TOBOPUTH MPO
CBIT.
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Metol0 1aHO1 poOOTH € aHayli3 HOMEHKJATypu 3acO0iB BUpPaXXKEHHS
eITicTeMIYHOI OILIIHK! B aHTJIICBbKiil MOBI.

PesynsraTn i odrosopenns. Emnicremiuny ouinky (mani — EO) 3marni
BUpaxaTu 3aco0u, 1110 HaJIeXXaTb A0 Pi3HUX PiBHIB MOBU. MM MOaiIIEMO
Bci 3acobu BupaxeHHs EO Ha Tpu rpymnm:

1) mopdororiuHi: BmacHe MogaibHi miecioBa (must, might, should Ta
iH.) Ta HaITiBMOmabHi miecioBa (need, dare, have to), a Takox have got to;

2) JIeKCcWJHi: BCTYITHI cioBa (perhaps, probably, certainly Ta iH), mpu-
ciiBHMKHY Ta yacTku (hardly, scarcely, possibly Ta iH);

3) cuaTakcuyHi: ¢pasu (I guess, I think, I’m sure Ta iH), a TaKOX CUH-
TaKCWYHI KOHCTPYKIIil 3 OLIIHOYHUM IIpUKMETHUKOM (sure, likely, unlikely,
possible Ta iH), iMmeHHUKOM (possibility, probability, doubt Ta iH.) abo mie-
cioBoM (appear, look, seem). Buminstorbest 1Bi 6630c000Bi KOHCTPYKIILii: 3
dopmanrsHmM it (the Extraposition Construction) ado there (the Existential
Construction), a Takox kKoHcTpyKIrist the Complex Subject i3 cyd’eKTHIM
iH(IHITUBHUM 000pOTOM. J10 CMHTAKCUYHMX 3ac00iB BUupaxkeHHs EO Bia-
HOCSITbCSI TAKOXK CTilKi CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, SIK i1iOMaTUYHOIO, TaK i He
imiomaTuyHoro xapakrepy (in all likelihood, to all appearances, put two and
two together, as like as not, bare possibility, little chance).

Mopdosoriuni 3acoon BupaxeHHs EQO, mpeacTtaBiieHi MOJAJTbHUMU
miecmoBamu (mami — MJI), TTOETHYIOTH OIIHHUI Ta MOTAJIBHUM KOMIIO-
HeHTU 3HauyeHHs1. Ha mymky JIx. JlaitoH3a, Oyab-sike BUCIOBIIIOBAaHHS 3
MJI, Bigpi3HSIETbCSI MEHIIIOIO BIIEBHEHICTIO TOTO, XTO TOBOPUTH B iCTUH-
HOCTI TPOITO3UIIil, HiXX BIiOITOBimHEe TBepIKeHHS (categorical assertion),
sIKe BUpaXKa€ HaWBUIIUI CTYMiHb €MiCTEMIYHUX TapaHTiii TOro, XTO TOBO-
puth (Lyons, 1977: 808). SIk moKa3HUKHU €ITiCTEMIiTHOI OIIiHKM BXXWBAIOTh-
cd Bci O6e3 BUHSTKY BJlJacHe MOJAIbHI JIi€ECTI0Ba, i HaBiTh need, dare i have
(got) to.

J1o «4MCTO» OLIIHOYHMX TOKA3HUKIB BiTHOCSTHCS JIEKCHUYHI (BCTYMHI
CJI0Ba, TIPUCIIBHUKM, YAaCTKM) Ta CMHTAKCWUYHI ((pa3u Ta KOHCTPYKILii)
mmoka3uuku EO.

Emicremiuno-oninouni BetynHi cioBa (EBC) y pedeHHI CMHTaKCHMYHO
He MOB’3aHi 3 iHIIMMHU CJI0OBaMU Ta CI0BOGOpPMaMHU, IIPOTe iX HASIBHICTh
BinOuBaeTbcs Ha 3MmicTi BucaoBmoBaHHA. Ockinbku EBC BigHOCATHCA 1O
BCHOTO BHCJIOBTIOBAaHHS Ta (POPMYIOTH M1OTO TTPOITO3UIIiiTHY YCTAHOBKY, 0e3
EBC BucnoBmoBaHHS € IeCKpUIITUBHIAM, a He OLiHHUM (T1o0piBH. Perhaps
it was your wife ta It was your wife). Micuie EBC y pedeHHi BimOnBa€eTbCst
Ha CTYIIeHi IOTO TOB’I3aHOCTI 3i 3MiCTOM ITPOITO3MIIii.
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ITouatkosa no3utiisi EBC € mposiBoMm mpoliecy Tomikanizallii, KoJu Ha
MepIIUuii TJIaH BUCYBAETHCS CTABJIEHHS TOTO, XTO TOBOPUTD 10 3MiCTy MPO-
nos3uuii (Halliday & Matthiessen, 2014). fx nuie M. A. K. Xannigeit, «If
the speaker includes within the message some element that expresses his
own angle of judgment on the matter, it is natural for him to make this his
point of departure» (umt. 3a (Hoye, 1997: 149)).

VY diHanpHil MO3UlLi1 BCTYIHI CJI0BA 3a3HAIOTh 3HAYHOI IeCeMaHTHU3a-
11i1, PYHKIIOHYIOUM SIK TUCKYPCUBHI MapKepu, TOJTOBHOIO (DYHKIII€I0 SKUX
€ BCTAHOBJIEHHS PANopTy MiX TUM, XTO TOBOPUTH i ciiyxae. BukoHyouu,
rnepeBaXxKHO, MparMaTUyHy (byHKIIil0, BCTYIHE CJIOBO y pa3i HaliMeHIue
MOB’sI3aHe 3MICTOM MPOIMO3Ullii, 10 Y MPOMOBU MapKy€EThCS MPOCOANY-
HUMU 3acobamu (Iay3010).

VY menianbHil nmo3uilii EBC HeoOxinHO audepeHIiloBaTy Bif ermicTe-
MiuHux npuchiBHukiB (EIT). 3ayBaxknmo, 110 3aKOpAOHHI JIIHIBICTU HE
BUAUISIIOTH OKPEMOTO KJIACy BCTYMHUX CJIiB, TPAKTYIOUU BCi MOKA3HUKU
Takoro tumy, gk npuciaiBHuku. OgHak EBC ta EI1 MoxHa po3MexXyBaTu.
EBC He 6epyTh yuacTb y CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYpPi peUeHHsI, HE MOB’sI3aHi
3 {HIIMMM CJIOBaAaMU Ta cJoBODOpMaMU, a BiTHOCSATHCS A0 BCi€l Mpomo-
3ULIil.

Ho dpa3 3 enicremiunnm 3HaueHHsIM (ED) Mu BigHOCMMO dhpasu 3 3a-
iiMeHHUKOM 1-1ocobu «I» Ta mpearkaramu aymMku (think, believe, guess Ta
iH.), a TAKOX CJIOBOCMOJIy4YeHHs TUITY to my mind, in my opinion, $iKi € ix
3rOPHYTUMU aHajoraMu. {0 CHHTAKCUYHUM KOHCTPYKIIiii MU BiTHOCUMO
MPOMO3ullii, CHHTAKCUYHA CTPYKTypa SIKUX BiPi3HSETHCS BiJ 3BUYAHOL
«ba30Boi» OynOBU pedeHb crocoboM momaHHs iHdopmauii. ITig emicte-
MiYHUMM KOHCTPYKLISIMU MU PO3YMIEMO TaKi KOHCTPYKIIil, sIKi MalOTh y
CBOEMY CKJIaJli OLIIHOYHUH €JIEMEHT 3 eMiCTEMiYHUM 3HAYEHHSIM.

B EK eneMeHT 3 emicTeMiYHUM 3HAUYE€HHSIM MPUEIHYE MPOMO3UILIiIO
Yy BUIJISIAI peyeHHs1 abo iH(piHiTUBHOrO 0b60poTy. EnemeHToM 3 emicte-
MIiYHUM 3HAYEHHSM, SIK MpaBWIO, € MPUKMETHUK (sure, certain, likely,
unlikely, possible, probable i T. n.) ado iMmeHHUK (possibility, probability,
doubt, chance, opinion Tou10).

[TpukMeTHUKY 3 emicTeMiYHUMU 3HaYeHHsIMU (sure, certain, likely,
unlikely, possible, probable, doubtful To10) MOXYTh BXXMBaTHUCS SIK aTpU-
oytuBHO (a), (0), Tak i mpeaukaTuBHO (B): (a) A possible answer is ’yes’,
(6) It is the only solution possible, (B) It is possible that the answer will be
’yes’. EnmicTeMiuHi MPUKMETHUKU B aTpUOYTUBHIN MO3ULIL € TEKCUYHUMU
nokazHukaMu EO. Y npeaukaTvBHOI MO3ULIi TPUKMETHUKU BXOASATh 10
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CKJIay emicTeMiYHUX KOHCTPYKIIil Ta € CUHTAaKCUYHUMU 3ac00aMU BU-
paxenHs EO.

Jlo moKa3HUKiB enicTeMiuHOi OLliHKY, 1110 O6epyTh yyacTth y EO, Hane-
JKaTh TAaKOX Ji€CIOBa 3i 3HAUEHHSIM «3[a€ThCs»: appear, look, seem, sKi
3naTHi BKJtouyaTucs 1o EO Bcix TpbOX 3rajaHux BUILE TUITIB, JOMYyCKAOUU
BapiaHTU 3 Pi3HUMU KOMIUIEMEHTAMU:

— It seems /looks/ appears (to me / him) + Object that-clause;

— It seems /looks (to me /him) + as if/ as though + clause of comparison;

— There seems + to-clause;

— Noun /Pronoun + seem / appear + Infinitive/Participle/Adjective.

JlekcnyHi MOKa3HUKU 3 BUPAXKEHOIO0 CEMaHTUKOIO (eMiCTeMiYHi BCTYII-
Hi cJToBa, IPUCIIIBHUKN Ta YACTKM) € OMHOKOMITOHEHTHUMH OLIIHOYHUMU
MOKa3HUKaMM, 1110 BUpaXaloTb ab0 CTyMiHb BIEBHEHOCTi, 00 OOIPYHTO-
BaHiCTb. BUKOPUCTOBYIOUM JIEKCUYHUI TTOKA3HUK, MOBELb EKCILTILIMTHO
BUCJIOBJIIOE CBOIO BIIEBHEHICTb y MOCTOBIPHOCTI TMpomno3ulii (certainly,
definitely, undoubtedly Ta iH); BUCJIOBIIOE HEBNEBHEHE MPUMYILIEHHS
(possibly, probably Ta iH.); BKa3ye, 1110 BiH Ma€ MiACTaBU AJIsI CyIKEHHSI
(evidently, obviously); Bupakae Mporno3ullio siK 10Ch CaMO COO0I0 3p03y-
mine (actually, really, naturally).

KoMmoHeHTH OLIiHHOTO 3HAY€HHS CHHTAKCUYHUX ITOKA3HUKIB MOXYTh
MaTH SIK eKCIUTILMTHUIA, TaK i iIMIUTILUTHUI BUpa3. EKCITinuTHU BUpa3
Oy/Ib-SIKOTO 3 KOMIIOHEHTIB OLIIHHOTO 3HAYE€HHS XapaKTepPHUU NJIs1 KOH-
CTPYKIii 3 MPUKMETHUKAMU Ta iMEHHUKAMU 3 BiIMOBIAHUM JIEKCUYHUM
3HAYEHHSIM.

Emnictemiuni BctynHi cinoBa (EBC), 110 BUpaxaioTh CTyMiHb BIIEBHE-
HOCTi, MU TIOAISIEMO HA TPU MiATPYIIU:

1) cunbHi (certainly, definitely, surely, undoubtedly, no doubt) -

PO3TalLOBYIOThCS OJIM3bKO A0 KpailHiX TOUOK ericTeMiUHOT IIKaIK;

2) cnabki (maybe, perhaps, possibly) — po3TailoBylOThCSI OJIU3BKO 10
HYJIs1 Ha ericTeMivHil 1KaJi; i

3) cepenni (likely, probably) — 3aliMaloThb MPOMiKHE MOJOXKEHHS MixX
NEepUIUMU Ta IPYTUM.

EBC 6ynb-51K01 rpynu MOXYTh caMi COOO0I0 CKJIaaaTy BUCIOBIIOBAHHS,
BUKOPUCTOBYIOUUCH K MPOIO3UlLisi-BiAnoBiaek. 3natHicts EBC Bukopuc-
TOBYBATUCS CAMOCTIAHO JOBOAWTH BUCOKMI PiBEHb iX CMHTAarMaTUYHOL
130JIS111ii, 110 CBIAYUTH MPO IXHIO BiAMIHHICTb Bill MOJATBHUX MPUCTiBHU-
KiB, HMKYa CTYMiHb CUHTarMaTUYHOI 130151111 IKUX He AOIyCKAa€E iX camMo-
CTIIfHOTO BXXKMBaHHSI.
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AK cuHTarMaTu4HO i30Jb0BaHi Moka3Huku, Bci EBC BigHOCATBCS 10
MOJYCHOI YaCTMHU BUCJIOBIIOBAHHS, (POPMYIOUM EKCIUIILMTHUN MOMIYC,
1110 BimoOpaxae cyd’eKTUBHUM XapakTep olliHKU. HaiiBu111010 4acToTHIiC-
Ti0 xapakTepusyioTbest EBC perhaps i maybe. 3a ycepeaHeHUMU JTaHUMU 3
yCiX MpoaHali30BaHUX HaMU Jxepes, Ha BKazaHi EBC B cykynHocTi npu-
nanac 41 % BXUBaHHA BCiX JIEKCUYHUX MOKA3HUKIB Ta 17 % Bcix BUMaaKiB
BUPaXEHHS eMiCTeMiYHOI HEBMEBHEHOCTI, BUSIBJICHUX Y HAILIUX JKepesiax.

Henpo3zopa cemaHTHKa 1IUX MTOKA3HUKIB MOPSI 3 iX BUCOKOIO YaCTOT-
HicTio n103BoIsie ipunyckatu, o EBC perhaps i maybe iMIu1ikyoTh HU3b-
Ky OOTpYHTOBaHICTh CyIKEHHSI, TOOTO MalOTh OOUIBi CEMaHTUYHi (yHKIIiT
EO. e no3Boasie BigHectn EBC perhaps i maybe 10 siaepHoi 30HU (DyHK-
HioHaJIbHO-ceMaHTUYHOTO 11011 EO.

Enicremiuni npucniBuuku (EIT) KpiM BUCTOB/IIOBaHHS CTYTIEHS BII€B-
HEHOCTi, 0epyTh yyacTb y KOMYHIKAaTUBHIll CTPYKTYpi BUCJIOBIIOBaHHS,
OCKiJIbKM (DOKYCYIOTh yBary ajpecara Ha eBHOMY CJIOBi UM CJIOBOCTIONYLLi
BUCJIOBJIIOBaHHS.

EIl MaioTh 0OMeXeHy criolydyHicTb. BOHM MOXYTh MaTu Tipu co0i MO-
nudikaTop, BUpaKeHUI MPUCTIBHUKOM CTyreHs (most probably, quite
likely, maiixe certainly i T.11.). MoaubikaTopu 103BOJISIOTH SIK MiABUIILYBa-
TU, i BHUKYBATH PiBEHb YIIEBHEHOCTi MOBIIS.

JlekcuyHi 3HaYeHHs emicTeMiYHMX NPUKMETHUKIB (certain, sure
probable, likely impossible Ta iHIIMX.), 10 Y €MiCTEeMiYHUX KOHCTPYKILiSIX
(EK), no3BOMSIIOTh MiTU HEBTILIHOTO BMCHOBKY, 1[0 BUCJIOBIIOBAHHS 3
LIUMU MPUKMETHUKAMU, EKCILTILIMTHO BUCTOBIIIOIOTh CTYIiHb YIIEBHEHOC-
Ti MOBLISL.

EnicreMiuHi MpUKMETHUKM O€pyTh y4acThb Y BCiX BUAIEHUX HAMU TU-
nax EK, gk y 6e30c000BUX KOHCTPYKUisX 3 (hOpMaJTbHUMU MiIMEeTaMu
there Ta it, Tak i B KOHCTPYKIIii 3 Cy0’€KTHUM iHDIHITUBHUM OOOPOTOM.

IMeHHUKM 3 emicTeMiuHMMU 3HAuYeHHsSIMU (certainty, conviction,
possibility, probability, doubt) 3ycTpiuatoTbcs auiie y 6e3oco6oBiit EK.

ToJIoBHOIO cCeMaHTUKO-TIparMaTUYHoOK (PYHKIiED 06€30CO00BUX KOH-
CTPYKLiil € (yHKIig AenepcoHidikallii cyo’ekTa ouiHkU. [HIMMU cio-
BamMu, 0e30c000Bi EK excraiuuTHO 00’€KTHMBYIOTH BUCIOBJIIOBAHHS i
HalyacTilie BUKOPUCTOBYIOTHCS, KOJM TOU, XTO TOBOPUThb, BUCJIOBIIIOE
He CBOI0, a yy>Xy a00 3araJbHONMPUIHSTY TyMKY, a00 X04e 3HU3UTH BiAMo-
BilaJIbHICTb 32 BUHECEHY OLIiHKY.

Kpim Toro, as 6€30co00BUX BUCJIOBIIOBAaHb XapaKTepHiI KOMYyHiKa-
TUBHI (DyHKIIii, OB’sI3aHi 31 3MiHOIO iH(OpPMaLIiIiHOT CTPYKTYpPU BUCIOB-
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JIIOBaHHs. Yci 6€30c000Bi KOHCTPYKIIil Cay>KaTh IJis TOMiKali3alii TeMu
BUCJIOB/IIOBaHHS (200 X TomikasidyeTbcs olliHka: There is likely to be
enough food left).

EK i3 npukMeTHUKaM1 BUKOHYIOTb Y OLIIHHOMY BUCJIOBJIIOBaHHI CIie-
uudivyny iM byHK1i10 30BHIIIHBOT hokanizauii (Nuyts, 2001: 79). 3o0BHili-
Hs (pokasizallisl MPOSIBISIETbCS B TOMY, IO BUKOPUCTAHHS Y BUCJIOBIIIO-
BaHHi EK 3 mpukmetrHukamu 3amicth BianoBigHux EBC (Probably they
have run out of fuel) npu3BOAUTH A0 TOTO, 1110 BUCIOBIIOBAHHS CTA€ OiIbII
eMbaTUYHUM, 110 3MyIlye NpunycTuTH, o EK i3 mpukMeTHUKaMu iMI1-
JIIKYIOTh OOTPYHTOBAHICTh BUCJIOBJIIOBAHHS.

KoHcTpykiito «ckaagHuii miameT» (cyo’eKTHUI iH(DIHITUBHUN 000-
pOT) IOMyCcKaloTh B MOBHOMY 0O0CS3i MPUKMETHUKU 3 €MiCTEMiYHUM
3HaYeHHsIM, auiine npukMmeTHuku likely, unlikely, bound, certain, liable
i sure, TOOTO Juilie TOKa3HUKU, SIKi BiIOMBalOTh BUCOKUI piBEHb BIEB-
HEHOCTI.

EnictemMiuHi MPUKMETHUKU MOXHA PO3MISIHYTH B Tapajeni 3 BiAmo-
BiIHUMU MpUCTiBHUKaMU: probable — probably, possible — possibly To1iio0.
V BcixX IOCTiIKEeHUX HaMU KOpPITycaX TEKCTiB MPUCTiBHUKU 3arajioM Bif-
PI3HSIIOTbCS HAbaraTo BUILIOIO YACTOTHICTIO BXXMBAaHHS, MOPiBHSHO 3 Bifl-
MOBiMHUMU NIpUKMeTHUKaMU y ckiani EK. YacToTHICTh MpUCTiBHUKIB 3a
yCepeAHEHUMM AaHUMU i3 YCiX HAIIUX JKepes MEepeBUIIYE YACTOTHICTb
MPUKMETHUKIB y 3,1 paza. OgHak, MPUKMETHUK possible BXKUBAETHCS B 5
pasiB yacrile 3a BixnoBigHuil npuciiBHuk. EBC certainly, HaBnaku, 3y-
CTpivyaeThCcs B 3 pa3u yacTilue 3a BianosigHuii npukMmeTHuk. o cTocy-
€Tbcd Mapu probable — probably, npukMeTHUK probable HaM He 3ycTpinocs
>KOJHOTO pa3sy, TOMi K BiAMOBIAHUI MPUCTiBHUK IO YACTOTi 3yCTPiUaEThCs
ciigoM 3a BucokouactoTHuM EBC maybe.

EnictemMiuHi MPUKMETHUKU MAlOTh CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHI OCOOIU-
BOCTI, 1110 BiIPi3HSIOTH iX BiJl BiAMOBIAHUX MPUC/iBHUKIB:

1) 103BOMSAIOTh MUTATbHI BUCIOBIIOBAHHSI:

Is it possible that he forgot to do it? / *Possibly he forgot to do it? / *Did
he possibly forget to do it?

2) MaloTh HeraTuBHY (hopmy: impossible, improbable;

3) MOXYTb 3yCTpiuyaTUCS B MIAPSIAHUX YMOBU:

If it is possible that he forgot to do it, I’'ll do it myself / * If he possibly
forgot to do it, I’ll do it myself.

E. JlaHT nosICHIOE BiAMiHHOCTI €MicTeMiYHMX MPUCAiBHUKIB Ta erlic-
TEMiYHUX MPUKMETHUKIB TUM, 1110 MPUKMETHUKU CTABJISTHCS A0 CUTYyaLlil
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peabHOI AiCHOCTi, TOOTO BXOMSTh Y TUKTYM, Y TOI Yac SIK MPUCTiBHUKU
BiZoOpaxkaroThb BiIHOCUHU TOT0, XTO TOBOPUTH 10 CUTYallii peajbHOl Iiii-
cHocrti (Lang, 1979), To06To BigHOCSATBCS 10 Moaycy. OUeBUAHO, 1110 TOM,
XTO TOBOPUTH, HE MOXE Hi 3alepeyyBaTh CBOE CTAaBJIEHHS J0 CUTYyallii, Hi
ningaBaTv HOro CyMHiBY. 3MaTHICTh €MiCTEMiYHUX TPUKMETHUKIB BXOIM-
TU A0 AUKTYMY MA€ HACIiIKOM 3HUKEHHS Cy0’€KTUBHOCTI BUCIOBIIOBaH-
Hs1. O6’€KTUBOBAHICTh BUCJIOBIIOBAHb i3 MOAAJbHUMU MPUKMETHUKAMU
MiATBEPIXKYIOTh MpUKIanu, HaBeneHi . HproTcom:

A: It is probable that they have run out of fuel.

B: Who says so?

A: Probably they have run out of fuel.

B: *Who says so?

B’: Do you think so? (Nuyts, 2001: 71).

3 uMX NPUKJIAAiB BUTHO, IO BUCTOBIIOBAHHS 3 TPUCIiBHUKOM Ma€ Ha
yBasi, 1110 1Ie [YMKa TOro, XTO TOBOPUTh, Ha BiIMiHY BiJ )pa3u 3 MPUKMET-
HukoM. Ppaza Do you think so? mae cyro mparMatuaHy (HyHKIIIIO: €0
PETUTiKOIO clyXay X0ue MPOAEMOHCTPYBATH, 11O BiH MTOYYB TOTO, XTO TOBO-
pUTb, caM, LIBUALIE 32 BCE, HE MA€ BiIOMOCTEI MPO CUTYyallilo i MPOCUTH
TOTO, XTO TOBOPUTh, OOTPYHTYBATU CBOIO JTYMKY.

EK 3 iMeHHMKaMu MaloTh JBa BapiaHTU KOMIUIEMEHTY JJIsl iMEHHUKIB
chance, possibility, probability, thought, 1110 BinOMBalOTb HEBUCOKUI pi-
BEHb YIIEBHEHOCTi TOBOPUT:

— There + be + N + that clause;

— There + be + N + of + Noun / Gerund.

BucnoBku. Ha dyHKIioHaIBHO-CEMaHTUYHOMY PiBHi ceMaHTuka EO
BimOOpaXa€eThCsl Yy 3HAYEHHSIX OAMHUIL MOPGOJOTiYHOrO, JEKCUYHOTO
Ta CUHTAKCUYHOTO PiBHIB MOBM, 3JaTHUX BUKOHYBAaTU Ha PiBHi BUCJIOB-
JIIOBAaHHS HACTYMHi CEMaHTUYHI (PYHKIIii: CTYMiHb BIEBHEHOCTI TOTO, XTO
TOBOPUTH, CTYMiHb OOIPYHTOBAHOCTI CYIXKEHHS, Cy0’€KTUBHICTh Ta ippe-
ajbHicTh. OCKiTbKM 00’€MHAHOIO 3arajbHOI0 (DYHKIII€IO BCiX 3aCO0iB BU-
paxeHHss EO e BinoOpakeHHsI HEMOBHOIO €IMicTeMiYHOTO 3000B’SI3aHHS
TOr0, XTO TOBOPUTH, 110 0a3yETHCSl HA MOr0 HEJOCTATHIX €MmiCTEMiUHUX
rapaHTisiX, CTyIiHb BIEBHEHOCTI Ta CTYIiHb OOIPYHTOBAHOCTI BUCTYMa-
10Th sIK 6a30Bi cemaHTUuHi GyHKuii EO. Iepiia Binodbpaxae emictemiuHe
3000B’s13aHHS, sIKe MPUIMAae MOBELb, a APyra — MOro emnicTeMiuHi rapaH-
Tii. 3aJleXKHO Bil SIKOCTi €MiCTeMiYHUX TapaHTiii OOIPYHTOBAaHICTbh MOXeE
OyTHU BUCOKOIO, CEpeIHbOI0, HU3bKOIO a00 (PaKTUUHO OYTU BiICYTHBOIO Y
CEeMaHTHIIi Moka3dHuKa. OOrpyHTOBAHICTh MOB’S13aHA 3 HASSBHUMMU Y MOBLIST
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3HAHHSMM TIPO CUTYAILLilo i, 30KpeMa, CTyMiHb OOIPYHTOBAHOCTI Oe3roce-
PEaHBO 3aJIeXXKUTh Bifl Jkepesa iHdopmallili Ipo CUTyallito.

MoganbHi 3HaueHHsS MopdoJoriyHux nokazHukis EO BkIOYalOTh
ernicTeMiuHy HEOOXiMHICTh Ta emiCTeMiuHy MOXJIUBICTb i BimoOpaXkaroTh
Mipy HEAICHOCTI MPOMO3UlLii 3 MOIJISITY TOTO, XTO TOBOPUTH. B olliHOUHMX
BUCJIOBJIIOBAHHSIX €MiCTeMiuHa HEOOXiHICTh Ta €MiCTEMiYHa MOXJIUBICTh
PEIHTEePIPETYIOThCS SIK OLIiIHOYHI 3HAYEHHSI BIEBHEHOCTI Ta HEBIEBHE-
HOCTi BilllTOBiTHO; TOOTO MOJAJbHUI KOMIIOHEHT 3HAYEHHS Y TaKUX MO-
Ka3HUKIB 30epiraerbcs, aje Ha KOMYHiKaTMBHO-IParMaTUYHOMY PiBHi
Ha TepIluii TJIaH BUCTYIAE iX OL[iHHE 3HaUYE€HHS, 1110 BimoOpaxkae CTyIiHb
YIEBHEHOCTi TOTO, XTO TOBOPUTb.
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JIIHT'BO-ITPOCOANYHI 3ACOBIA AKTYAJII3A]_[IT BBIYWINBOCTI/
HEBBIYJIMBOCTI B AHITIOMOBHOMY HE®OPMAJIBHOMY
KOH®JIIKTHOMY AJIAJIOTTYHOMY JAUCKYPCI
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Cmammio npucesueHo ananizy AiHeeo-npocooudHux 3acobieé peanizayii egiuausocmi/
Hessiuaueocmi 6 HeghopmanbHux KOH@AIKMHUX diaroeax, dibpanux i3 cayHompekie 00
4 cynacHux anenomosHux inbmie memodom cyyinbHoi eubipku. OCHOGHUMU Kpumepi-
Amu Kaacugikayii paxmuynoeo mamepiany docaioycenns € 1) cmyninb popmanvHocmi
GIOHOCUH Midic KOMYHIKaHmamu i 2) esiuausicmy/Hegsiuaugicmo. 32i0HO 3 yuMu Kpu-
mepiamu docaidcysani dianoeiuni eOHocmi Kaacuixysarucs K HeghopmanvHi 66iu-
Aui i HeghopmanvHi HeegiuaUusi. Y cmammi po3ensiHymo QYHKYIOHY8aHHA nPocodii K
3acoby peanizauii 66iUAUB0OCMI/HEBEIMAUBOCINT 8 KOHPAIKMHOMY OUCKYPCI 3GA€JICHO 8i0
cmynensi 1020 hopManbHOCMI, W0 YBUPA3HIOE 3a2anbHy akmyansricms memu. Memoro
daHoi pobomu € UBYEHHs NiHeBICMUYHUX 3aC00i8 peanizayii 66IUAUBOCTI 8 AHAOMOB-
HOMY He(hOpMAaNbHOMY KOH@AIKMHOMY dianoeiuHomy ouckypci. 3 00Hoeo 60Ky, Hegop-
ManbHa 06CMaHosKa 0ae nosHy ceob00y 8udopy emouyiil ma ixHvoi peasizauii, a 3 inuio-
20 — 0axcauHs 6ymu 68IYAUBUM | He 00PA3UMU KOMYHIKaAmMUeH020 napmHepa (04U3bky
NHO0UHY) 3MYULYE KOMYHIKAHMIE CIMPUMYBAMU C80I HeeAMUBHi NOYYmMms y 68iUAUGOMY
HeghopmanvHomy KoHpaikmuomy cninkyeanti. Heesiunusuii Heghopmanvuuii KoHgaikm
€ eMoyitinum ma HexoHmpoavoeanum. Excnpecugnicms ma HexoHmpoavosanicms He-
6614116020 HePOPMANbHOCO KOHPAIKMY 3YMOBACH] HeOQIiyiliHicmio 00CMAHOBKU, He-
OadcanHsam ma 8i0cymuicmroo He0OXIOHOCMI CIPUMY8AMUCS, NOBHOH 80000010 8UO0PY
6epbanvHuX ma HeeepbanbHux 3acobie peanrizauii kongaixmy. [lposedene docaidicenns
003604U10 3pOOUMU HACIMYNHI BUCHOBKU: HePOPMANLHOMY KOHPAIKMHOMY 0ianoeiuHo-
MY CRIAKYBAHHIO 6AACMUBE SBUKOPUCMAHHA MAKMUK 8epOaabHOI agpecii, 6icusanHs
3anudNceHol, HO0i Hasimb mabyilo8aHow, NeKCUKU, NPOCMUX CUHMAKCUYHUX KOH-
cmpyKuiil; eaincuca; npamMux HaKazos8ux KoHcmpykuyii. Ha npocoouunomy pieni maki
dianoeu xapakmepuzymaocs NPUCKOPEHUM MeMNOM (8 0essKux 6unaokax 3 meHoeHuicro
00 HOPMANBbHO20), BUCOKOIO 2YYHICIIO, WUPOKUM BUCOMHUM OIaNa30HOM, 8ICUBAHHSM
HUBXIOHOT WK anu 3 nepepearord NOCAi00BHICMIO | BUCOK020 HU3XIOH020 S0epHO20 MOH).
[losedinka komyrixanmie nio uac KoOHGAIKMHOI 63aeM00Ii 6azamo é HoMy 3a1edHCUms
6i0 IXHb02O COUIANbHO20 CMAMYCY, BUXOBAHHS, BGIMAUBOCII [ MAKMOBHOCI.

Karouoei caosa: sivunusicmo, Heggiunugicmo, 66iuaueuil HepopmanrvHull KOHOAIKMHULL
dianoeiunuil OUcKypc, He8iunusull He@popMarbHUL KOHDAIKMHUILL diaroeiuHuil OUCKypC.
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LINGUO-PROSODIC MEANS OF POLITENESS/
IMPOLITENESS REALIZATION IN ENGLISH INFORMAL
CONFLICT DIALOGICAL DISCOURSE
O. K. Pelivan
candidate of philological sciences, associate professor,

Odessa 1. I. Mechnikov national university

The immediate aim of the article is to define linguo-prosodic means of politeness/impo-
liteness realization in English informal conflict dialogical discourse.

The article examines the functioning of prosody as a means of implementing politeness/
impoliteness in conflict discourse depending on the degree of its formality, which high-
lights the general relevance of the topic. The analysed informal conflict dialogical units
were subdivided into polite and impolite. Thus, in this work we investigate 2 types of
informal conflict dialogical units: polite informal and impolite informal.

The basic type of informal conflict situations, touching collucutors’ personal life, their
Sfamily relations, is a family conflict, developing in three major directions: parents —
children; husband — wife; brother/sister — brother/sister.

Conflicts between family members can take different scenarios depending on inner fam-
ily relations of conflicting sides. Most frequently conflicts occur between children and
parents and between married couples.

The main purpose of parents is to make their children change direction of their actions
according to their (parents’) ideas and interests. Parents do their best to save asymmet-
rical correlation of their role and their children’s role within a family, as such placing
of roles gives them advantage in realization of their aims. Parents make ample use of
orders, prohibitions, threats, reproaches, etc. Children’s communicative strategy in such
conflict situations is conditioned by a strong desire to make their family role as important
as their parents’ one.

The most frequent conflict reasons within a family is violation of both family and social
obligations by one or both partners.

The most frequent reason of conflict in siblings’ relations is their struggle for personal
interests or space; envy; one of the conflict-creating factors is their desire to prove their
social importance to each other. On the whole, in impolite informal conflict intercourse
the conduct of spouses depends a great deal on their social status and education. Low
social status married couples in most cases do not control their emotions, do not think
about the conflict consequences, do not try to keep a wife (husband) away from undesir-
able stresses. In some occasions high social status married couples were characteristic of
arrogance, snobbery, scorn, that resulted in aggressive verbal conduct during a conflict.

Impolite informal conflict cooperation between brothers and sisters is also characteristic
of high emotionality degree. Collocutors do not hide their negative feelings and emo-
tions, are not afraid to talk unpleasant, rough and abusive things. At prosodic level it
is expressed by high volume and quick speech tempo, as communication participants
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speak very quickly; although their speech slows down on semantically and emphatically
important areas of the dialogue, i. e. semantically and emphatically important remarks
are foregrounded via their prolonging.

The conducted research enabled the followings conclusions: English informal conflict
dialogical discourse is characteristic of using verbal aggression techniques; foul, some-
times even taboo, language; simple syntactic constructions; ellipsis; direct imperative
constructions. At prosodic level distinctive features of informal conflict dialogues can be
named rapid tempo (often with a tendency to normal), high volume, wide voice range,
use of the broken descending scale and the high-falling nuclear tone. The collocutor’s
conduct in conflict communication depends a great deal on their social status, education
and politeness.

Key words: politeness, impoliteness, polite informal conflict dialogical discourse, impo-
lite informal conflict dialogical discourse.

MeTo10 1aHOI POOOTH € BMBYEHHS JIIHTBICTUYHUX 3aCO0iB peasizaliii
BBIYJIMBOCTI B aHTJIOMOBHOMY He(OpMaJIbHOMY KOH(MIIKTHOMY Jiajoriv-
HOMY ITHUCKYPCi.

ITocraBneHa MeTa 3yMOBHMJIa HEOOXiAHICTb BUPILLIEHHST HACTYITHUX 3a-
BIAHD:

— y3arajJIbHUTH iCHYIOUI BU3HAYEHHSI TOHSTTS <«BBIYJIMBICTb», «HE-
BBIYJIUBICTh», «KOHMJIIKT», «MOBJICHHEBU I KOH(DIIIKT»;

— KknacuikyBaTH TOCTiIKyBaHi HepopMasibHi KOHMIIKTHI AianorivyHi
€IHOCTI;

— CcXapakTepu3yBaTH JIIHIBICTUYHI OCOOJIMBOCTi KOXKHOI 3 aHaIi30Ba-
HUX Tpyn HedopMaabHUX KOHMJIKTHUX IiaJIOTIYHUX €IHOCTEN 3 ypaxy-
BaHHSIM Pe3YJIBTaTiB ayIUTOPCHKOTO aHaIi3y.

006’€KTOM LILOTO JOCIIIKEHHS BUCTYITA€ YCHUIA aHTJIOMOBHUI Hedop-
MaJbHUI KOHMIIKTHUI diaJJOriYHUil TUCKYpC.

IIpeameTrom DOCHiTKEHHSI € JIIHTBICTMYHI (JIEKCMKO-CHMHTAaKCUYHI Ta
MPOCOANYHI) 3aCO0M aKTyai3allii BBiUJIMBOCTi/HEBBIWIMBOCTI B aHIJIO-
MOBHOMY He(popMaJIbHOMY KOH(IIKTHOMY JiaJlOTiYHOMY JUCKYPCi.

J1st IpoBeiIeHHSI TIHTBICTUYHOTO aHAaJi3y AiaJoriyHOro JUCKYPCY BU-
KOPHUCTAaHO HACTYITHi MeToau: 1) METOI TEOPETUIHOTO aHai3y, 1110 Mepe-
Oayvae€: a) aHaJli3 TEOPETUYHOI JTiTepaTypH 3 MPOOJIEeMaTUKM TOCITiIKEHHS
0) BimOip i cucTemMaTu3alio (GaKTUIHOIO MaTepialy; B) JIHIBICTUYHY iH-
TepIipeTalilo JaHMX, OTPUMaHMX YHACJiIOK BUKOPUCTAHHS iHCTPYMEH-
TaJbHUX METOMIB MOCJIMKEHHS; 2) METOI HAyKOBOIO CIIOCTEPEXKECHHS,
MOB’SI3aHUI 3 MEPLENTUBHUM aHajli30M, KWl 3aCTOCOBYBaBCS IJIsI BU-
3HAYEHHSI OCOOJIMBOCTEN CIIPUIHSTTS IIpeaMeTa JOCTiIIKEHHS; 3) OIMUCO-
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BUIf METOJ, BUKOPUCTAHHS SIKOTO YMOXJIMBIIIOE iHBEHTApU3allilo Ta MOo-
JaJiblly JIIHTBICTUYHY iHTEepIpeTallilo MaTepiany AOCTiIKeHHs; 4) MeTon
aKyCTUYHOTO aHaJli3y.

AKTyaJbHICTh POOOTU 3YMOBJIIOETHCS 3arajbHOI0 CKEPOBAHHICTIO
cydyacHUX (hOHETUYHUX MOCHiIKEeHb Ha TMOLIYK HOBUX ILISAXiB B Ompa-
LIIOBaHHI TPOCOAMYHUX (OPM MAiaJoTiYHOrO MOBJIEHHSI, HacamIepen
MOB’I3aHUX 3 KOMILUIEKCOM HOro KOMYHiKaTUBHUX CTpaterii. ¥ crarti
PO3IJISIHYTO (PYHKIIOHYBaHHS MPOCOii SIK 3aco0y peaizaliil BBiWIMBOC-
Ti/HEBBIWIMBOCTI B KOH(MJIIKTHOMY JUCKYPCi 3aJIe3KHO Bill CTyIeHs Ooro
dopManbHOCTI, 0 YBUPA3HIOE 3arajibHY aKTyaJIbHICTb TEMMU.

[lepiu HixX TPUCTYNUTH 10 aHAi3y JIHIBICTUYHUX 3aCO0iB BUPAXKEHHS
KaTeropii BBIWIMBOCTi, HEOOXiTHO PO3KPUTU 3MIiCT LIbOTO MOHSTTS Ta BU-
3HAUUTHUCS 3 oro aediHiliro.

Orisi1 HayKOBO1 JTiTepaTypu MOKa3as, 1110 AYMKU JOCTiTHUKIB LIi€i Mpo-
61emu posainuaucs. [TpeacTaBHUKKU TeOpii colliabHOT HOPpMU pO3TJIsiaa-
I0Th MOHSATTS BBIYJIMBOCTI y paMKax MOBEAIHKHU y COLIiyMi Ta TOTPUMaHHS
MEeBHUX MPaBUJI CITIJIKYBaHHS, SIKi BBAXaIOTbCS TApHUMU MaHEpaMU.

IcHye TakoX pO3yMiHHS BBIUJIMBOCTI SIK (DOHY CMiJIKyBaHHSI, KOMYHi-
KaTUBHOTO IOTOBOPY, SIKUIl KOMYHIKaHTU 3MiHIOIOTh 3aJIEXXHO Bill CUTya-
wii. [IpUXUABHUKY LBOTO MiAXOQY BBaXalOTh, 110 BBIWIMBICTH BU3HAYA-
€TbCSl YMOBaMU Ta BUMOTaMU MTEBHOTO KOMYHiKaTUBHOTO JOTOBODY.

BBiuMBICTh TAKOX CHIpUiiMalOTh Yepe3 pO3MOBHI MakCUMU. Toi, XTO
TOBOPUTh, MOBUHEH BUKOPUCTOBYBATU TE€BHI MpaBuja, (HOpMyJIO0uU
CBOI BUCJIOBJIIOBaHHS, SIKIIO BiH Oaxkae JOCSTHEHHs cBoix winei. [lpu
LIbOMY HEOOXiJHO BUXOAUTH HacaMrepen i3 iHTepeciB CIiBPO3MOBHUKA.
IMpuxunbHUKY 11i€l Teopii MPOMOHYIOTh BapiaTUBHY KiUJIbKICTh Ta 3MIiCT
MaKCUM BBiUJIMBOCTI.

Jlyxe nourpeHoto € Teopist 30epexxeHHs1 ocoou I1. bpayn ta C. JIeBiH-
coHa (Brown, Levinson, 1978 : 56—289). Cytb Li€i Teopii noJjsira€ B TOMY,
10 JU1S1 YCTIIIHOI KOMYHiKallii KOMYHiKaHTU TOBUHHI MParHyTu 30epertu
«00IMYYST» CIiBPO3MOBHMKA, HAMAraloyuch YHUKaTU MOBHUX Ta HEMOB-
HUX JAil, SKi MOXYTb 3i[ICyBaTU Oro, HaMpuKiam:, Hakas3iB, MPOXaHb, MO-
rpo3.

PosrnisgHemo nokiagHiiie i HARMOMYISPHIllll TPAKTYBaHHS MTOHSTTS
BBIWIMBOCTI. Teopis BBIYWIMBOCTI 1K COLliaJIbHOI HOPMU 3BOJUTHCS 10 TOTO,
110 y COIliyMi iCHYIOTb «aieKBaTHi» HOPMU TTOBENiHKM, TOTPUMAHHS STKMX
ACOLIIOETHCS 3 BBIWJIMBICTIO, a HEIOTPUMaHHS — 3 TpyoicTio. b. ®peiizep
(Fraser, 1990 : 219—236) BBaxae, 110 15 TEOPisl BigoOpaxae icTOpUYHE po-
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3YMiHH$ BBIWIMBOCTI, MPUIAHSITE B aHIJIOMOBHOMY CBITi. [lepenbavyaeTtbes,
110 B KOXXHOMY CYCIIJIbCTBI iCHY€E MEeBHUI HAOIp COLiaIbHUX HOPM, IO
CKJIama€eThCs 3 OB MEHII KOHKPETHUX MPaBUJI, sIKi BUBHAYAIOTh SIKYCh
MOBENiHKY, CTaH peyeit, Crocid AyMOK 3ajiexkHO Bin cuTyauii. [To3uTuBHa
OlliHKa (BBIWIMBICTh) O3HAYAE BiAMOBIAHICTb il MPUAHSATII HOPMI, a He-
raTMBHA OLliHKa (HEBBIWIMBICTb = Ipy0iCTh), HABMAaKU, — MPOTUIEXKHICTh
HOpMi. BBIWIMBICTb Y CBITJIi LILOTO MiXOAY CIPUAMAETHCS SIK XOPOIIli Ma-
HEepU i, TaKUM YMHOM, TiCHO TOB’sI3aHa 3 ETUKETOM.

H. I. ®opmaHOBCHKa, PO3MIISIIAI0OUN CIiBBITHOIIEHHS TAKMUX SIBUILL STK
€TUKET i BBIWIMBICTb, MiAKPECTIOE, 110 «€TUKET i MOBHUI €TUKET — LI
MPUIAHSATI B TOMY UM iHIIOMY CYCIUIBCTBi, KOJIi JItofeil mpaBuia, HOpMU
MOBEAIHKW, Y TOMY YMCJIi I MOBHOI MOBEAiHKMU (BiAMOBIAHO A0 PO3MOIi-
JIy coliaJbHUX pojeil B odiliiiHOMY i HeodiliiiHOMY CIJIKYBaHHI), SIKi,
3 OJIHOrOo OOKY, PeryJjiiolTh, a 3 iHIIOro OOKY, BUSIBISIOTH, MOKa3ylOTh
BiIHOCWHMU YJIEHIB CYCIiJIbCTBA 32 TAKUMU HAIMpPSIMKaMU: CBill — UyXUiA,
BUILIMI — HUXKUYMIA, CTAapIIUK — MOJIOAIINMA, JadeKuit — OJU3bKUM, 3Ha-
oMM — He3HAOMMUIA i HABITh TPUEMHUI — HENPpUEMHUIT» (DopMaHOB-
ckag, 1989 : 48).

HeuemHa noBeniHka o3Havae, 1110 CMiBPO3MOBHUKY BiIBOAUTHCS POJIb
HUKYA 3a TY, SIKa HAJIEXUTh MOMY BiMOBIIHO A0 Oro o3HaK, TOOTO MO-
PYILIEHHSI HOPM €TUKETy — 3aBXIU HeBBIWIMBiCTb. Hamaratrouuch natu
Bu3HaueHHs BBiwmBOcTi, H. I. ®opmaHoBchKa 3BepTaeThest 10 «CloB-
HUKAa 3 €TUKW», ]I 1€ MOHSTTS BU3HAYAETHCS K «...MOpaJIbHA SIKiCTh, 1110
XapaKkTepu3ye JIIOAUHY, IS SIKO1 IoBara 10 Jtoieil cTtana MoBCKIEHHOIO
HOPMOIO MOBEAiHKU Ta 3BUYHUM CITOCOOOM MOBOIXKEHHS 3 OTOUYIOUUMU»
(®opmanHoBckas, 1989 :49).

BBiuuBIiCTE MOXe TaKOX PO3MJISAATUCS Yepe3 MaKCUMU MOBHOTO
cniikyBaHHs. Ll Teopist rpyHTyeTbcs Ha KiacuuHiit podoti X. I1. [paiica
«Jlorika i MOBJICHHEBE CITIIKYBaHHSI», B SIKiif OYJ10 po3p0o0JIeHO TTPUHLIMIT
CniBpoOiTHULITBA, CHOPMYJIBOBAHUI HACTYITHUM YMHOM: «Balil BHECOK y
pPO3MOBY MOBMHEH OYTW TaKWUM, KU MOTPIOHO Ha AaHill ctandii Oeciau,
CJIyXKUTb JOCSITHEHHIO 3arajibHO1 /11 KOMYHIKaHTiB LiJi Ta BiAMOBigae
MEeBHOMY HampsIMKy oOMiHy perutikamu» (Ipaiic, 1985 : 217—236).

Leit 3aranbHuil npuniun X. I1. Ipaiic nmpencrasisie y BUIJISIAL YOTU-
PbOX KaTEropiit, Yu «CyrepMaKkCuM», SIKi MOAISIOThCS Ha APiOHIIIT MaKCU-
mu — kateropii Axocti, Kinbkocti, BignmosigHocti i Cnoco0y. Kareropis
KinbkocTi (iHopmaTuBHOCTI) nepeadayvae, 110 CMiBPO3MOBHUK MOBUHEH
HagaBaTu HEOOXiAHY Ta JOCTATHIO KilbKicTh iH(popmaliii. I1ig Kareropieto
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AxocTi (1MpOCTi) MaeTbCI Ha yBasi, 110 iH(oOpMallis He MOBUHHA OyTH
xubHoto, Kareropist BinnmosigHocTi (pesieBaHTHOCTI) 03Havae, 1110 iH(pop-
Mallisi MTOBMHHA MaTu Oe3MnocepeqHE BilHOIIEeHHS 10 cripaBu. Kareropis
Crioco0y (SICHOCTi BUCJIOBJIIOBAaHHS) BUMAarae, o0 KOMYHiKaHT HOTpU-
MyBaBC$ JJAKOHIYHOCTI i yHUKaB HeogHo3HauHocTi. X. [1. [paiic Takox Ha-
ramye rnpo MakKCUMU €CTETUYHOTO, COLiaIbHOTO, MOPAJIbHOTO XapaKTepy,
Hamnpukiaja, «bynbre BBIUIMBI», SIKi CIPUSIOTH JOCSTHEHHIO TTIEBHOT METU
Ta SIKMX 3a3BUYAll JOTPUMYIOThCS KOMYHiKaHTH B po3MoBi (Grice, 1975 :
47).

Po6in Jlakodd, BUBYatOUM BBIWIMBOCTS, Beplilie 3acTocyBayia [1puH-
uun CniBpobiTHunTea X. I1. Ipaiica. Ane, Ha BiAMiHY BiJ HbOrO, BOHA
MOLIMPIOE MOHATTS IPaMaTUYHOrO MpaBujia Ta oOPMICHOCTI Ha Tpar-
Matuky: «Ham moTpibHi siKich mparMaTuyHi MpaBwia, sIKi BKa3ylOTh, YU
MPaBUJIbHO MOOYIOBAHO BUCJIOBIIOBAHHS 3 MParMaTU4yHOI TOYKU 30Dy i
HaACKiJIbKM BOHO BiIXWJISIETHCS BiJl HOpMMU, sIK1IO Le Tak» (Lakoff, 1975 :
56). P. JlTako(dd nmpornoHye aBa mpaBuia IparMaTuyHOl KOMITETEHLIIT:

1) Bucnosmnotics sicHo (1o cyti, makcumu X. I1. Ipaiica);

2) bynsb BeiwtuBuit (Lakoff, 1975 : 57).

Jx. JIiu HalOiIp AeTaIbHO PO3POOUB TEOPil0 BBIUJIMBOCTI 3 MO3U-
i1 po3MoBHUX MakcuM. CyTb 3anmponoHoBaHoro HuM [lpunuumny Biu-
JIMBOCTi 3BOIUTHCS O TOTO 1110, CIIPSIMOBYIOUM CBOI BUCJIOBIIOBAHHS ISt
JIOCATHEHHSI MeBHUX LIiJIel, TPOMOBELb TOBUHEH O(OPMUTHU 1X TaK, HiOU
IIJISL HBOTO iHTEepEeCH CIiBPO3MOBHUKA HalBaxuBilli. TyT Mae 3HaUEHHS
pos3nonia Ha cebe Ta iHmux (self Ta others). [TpuHIMI BBIYIMBOCTI TAKOX
CKJIaIa€ThCs 3 HU3KU MakcuM Ta 7 cyomakcum (Leech, 1983 : 131—139).

I1. bpayu Ta C. JIeBiHCOH pO3IJis1al0Th BBIWIMBICTb 3 MO3ULIil Teopil
«30epexkeHHs1 ocodu». LIeHTpaqbHUM B iXHill MOJei aHali3y MOBHOI TO-
BeJliHKM KOMYHiKaHTiB € TOHATTS «00auuusi» (public self-image, face), no
HBOTO JOCUTD YaCTO aIeIo0Th Y COLiaJIbHOT Mcuxoorii. CyKymHIiCTb Mo-
Tped 0COOUCTOCTI B iHAMBIAYaIbHiil CBOOOI, B HEBTPYYaHHI y CBOI CIipa-
BM, Yy 3aTBEPIKEHHI CBOTO MpaBa Ha CAMOCTiiHi [ii pO3IJIsSIA€ThCS SIK «HE-
raTMBHa ocoba» ocobucTocTi (negative face), a moTpeda y moBasi, KOXaHHi,
Ipyx0i, TypOOTi, FTApHOMY CTaBJIEHHI Y IIMPOKOMY PO3YMiHHI — SIK «I1O-
3UTHUBHE 00JMYYsl» (positive face). Y mpoleci ciiikyBaHHSI KOMyHIKaHTH,
SIKIIIO BOHU MParHyTh YCMillIHOI B3aEMOJIi1, HAMAraloTbcs «30€perTu» CBOE
«00IMYYsT» Ta «00IMYYST» mapTHepa. AJle JesiKi akTu (MOBJIEHHEBI Ta He-
MOBJICHHEBI [Iii) € «IMOLIKOIXYyIouuMKu oonunyusi» (face threatening acts,
FTA), T00TO irHOpYIOTh MOTPEeOU MO3UTUBHOI UM HETATUBHOI OCOOU aipe-
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cara abo agpecaHTa. [Tom’gKiyBaabHi KOMITIEHCYIOYi i, B 3aJ1€3KHOCTI BiJl
IXHbOI Opi€HTallii HA MO3UTUBHY YU HETaTUBHY OCOOY, CTAHOBJISTH CYTh
MO3UTUBHOI UM HEraTUBHOI BBIWIUBOCTI. BoHU XapakTepu3yloThcs ABOMA
OCHOBHUMU OaXaHHSIMU: OakaHHSIM HE BiTUyBaTU MEPEIIKO Y CBOIX JisIX
Ta 6a>)KaHHSIM OTPUMATHU CXBaJICHHS.

HeratvBHa BBiUIUBICTH CIYXUTb 3amjis 30€peXeHHS HE3aJIeXHOC-
Ti 0COOMCTOCTI Ta MOTPed B HEAOTOPKAHHOCTI ii TEPUTOPil Ta KOPIOHIB.
Bona nepeadavae HasiBHICTh COLIiaIbHOI IMCTaH1Ii1 Ta HE3PYYHOCTI y CHij-
KyBaHHi. CTpuUMaHicTh, 0(illiiiHiCTh Ta BUpa3 MOBaru — MPUKIAIU He-
ratuBHO1 BBiwIMBOCTi. Ha nymky Il. bpayn ta C. JIeBiHCOHa, y 3axinHil
KyJbTYpi BBIWIMBA MOBEIiHKA aCOLIIOEThCSI CaMe 3 HETaTUBHOIO BBIWIM-
BicTio (Brown, Levinson : 1987, 130).

ITocninoBHUKY Teopii KOMYyHIKATUBHOTO JOTOBOPY SIK MiAXOMY 10 BU-
BueHHs BBiwmBoOCTI (b. @peiizep, B. Konin) 3arasom npuitmators [MpuH-
uun CriBpo6iTHuuTBa X. I1. Tpalica Ta BaXKIUMBICTh MOHSTTS «OCOOU», ajie
iXHil migxin BiapizHsaeTbes Big miaxony I1. bpayH i C. JIeBiHCcOHa B 1esIKMX
CYTTEBUX MOJIOKEHHSIX.

Bcrynatouu B Geciny, KOXXEH i3 yYaCHUKIB MPUBHOCUTH CBOE PO3YMiH-
HsI MIEBHUX MpaB Ta 00OB’SI13KiB, SIKi BUBHAYAIOTh, SIK MiHIMYM Ha IoyJaT-
KOBiil cTamii CHUIKYBaHHS, 110 OYiKYEThCS Bill YYAaCHUKIB KOMYHiKallii.
VY xoni criiikyBaHHS a00 y 3B’13KY 3i 3MiHOIO KOHTEKCTY 3aBXKIW MOXKJIM-
BO MEPENISTHYTH YMOBU TaKOTO «MOBHOTO KOHTPakTy». CTaTyc LIMX TpaB i
000B’s13KiB HEOHAKOBUIA: IesIKi 3 HUX MepeadayeHi KOHBEHIIIMU, HOCSTh
3arajibHUi XxapakTepi i X JOTPUMYIOThCS Y OyIb-sIKOMY TUITi MOBHOI B3a€-
mognii. Tak, Hanpukaa, nepeadavyaeTbes, O YYaCHUKU KOMYHiKallii BHO-
CSATb CBOI PEILIiKU MO Yep3i, BAKOPUCTOBYIOTh MOBY, 3p03yMisly 000M CITiB-
PO3MOBHUKAM, i TOBOPSITH IOCUTb T'OJIOCHO Ta YiTKO, 11100 CMiBpO3MOBHUK
mir nmouytu. Lle 6e3nepeuni ymoBu «goroBopy» (Fraser, 1990 : 203).

Taknm unHOM, B. @peiizep i B. KojieH cTBepKyIOTh, 110 BBIiYJIUBICTh
MOJISITa€ He B MparHeHHi 10 TOro, o0 CHiBpO3MOBHUK BiluyBaB cede
koMdopTHO (sik y P. JlTakodd Ta [Ix. JIiua) abo He BiguyBaB nuckoMdopTty
(six y I1. bpayn Ta C. JIeBiHCOH), a € 3aCO00M 151 AOCSITHEHHS CBOiX KO-
MYHiKaTUBHUX LiJel (BiIMOBIAHO 10 BUMOT KOMYHiKaTMBHOIO I0TOBOPY).

ITpu TakoMy pO3yMiHHI BBIWIMBICTb PO3IJISIAETHCS HE K OTHOMO-
MEHTHE sBUllIE, 00 K (OH, HA IKOMY MPOTiKa€ MOBJIECHHEBA B3aEMO/is, i
BBIWIMBE CTaBJECHHS HE MOXe OyTU BUpaXXeHe B OTHOMY BUCJIOBJIIOBaHHI.
BBiunuBicTh — 116 HOpMA, i KOMYHIKaHTU MOXYTb 3adikCyBaTH JuLIe i
Bi/ICYTHIiCTb, TOOTO HEBBIWIUBICTD (Ipy0OiCTh).
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OCKiJIbKM METOI0 TaHO1 POOOTU € BUBYEHHS JIHTBICTUYHUX 3acO0iB
peaJtizallii BBIWIMBOCTI B aHIJIOMOBHOMY He(hOpMaTbHOMY KOHMIIKTHOMY
JiaJIoTiYyHOMY OUCKYPCi, JOUITbHO NOKJIAAHIlIE 3yMUHUTUCS Ha BU3HAa-
YeHHi KOH(IIIKTY B LIUIOMY i MOBHOTO KOH(DIiKTY 30KpeMa. Ciin 3a3Ha-
YUTH, IO PEHOMEH KOHMIIKTY JOCUTh INIMOOKO BUBYEHUH Y MICUXOJIOTII,
ajie Ha cydyacHOMY eTarli JOCIiIKeHHST MiXkOCOOMCTICHOI KOMYHiKallii BU-
KJIMKA€ BEJIMYE3HUUN iHTEpeC i y JTIHTBICTIB.

Ha aymky B. C. TpeTbsikoBoi, KOHMAIKT (Bix jartiB. conflictus — 3i-
TKHEHHSI) — 1l CUTYyallisl, B Kill BinOyBaeTbcs: «1) 3iTKHEHHS 2) JBOX
CTOpiH (Yy4acHUKiB KOHDIIiKTY) 3) 3 MpUBOAY PO30iKHOCTI iHTEpECiB, 1i-
Jieil, morsniB, 4) B pe3y/abTati SIKOro ofHa i3 cTopiH (S) cBiZOMO Ta ak-
TUBHO 3aBJA€ IIKOAM iHIII# ((Pi3uyHO ab0 BepOabHO), a Apyra CTOpoHa
(A), ycBigoMJIIO0UM, 1110 3a3HAY€Hi Jii CIIpsIMOBaHi MPOTHU i1 iHTEpECiB,
BXMBae Ail y Bianosinb» (Tpetbsikosa, 2000, 129). 1o x 1o MOBIEHHE-
BOTO KOHQJIIKTY, TO BiH Ma€ Micle TO/i, KOJU OJHAa 3i CTOpiH HABMUCHO
BIAETHCSI 1O MOBJICHHEBUX [ii, SIKi MOXYTbh BUpaXaTUCS BiAMTOBITHUMU
HEeTaTUBHUMU 3ac00aMM MOBU Ta MOBJIEHHd. Taki MOBHI Aii MOBLIST —
cy0’eKTa MOBJIEHHSI — BU3HAYAIOTh MOBJICHHEBY MOBEIiHKY iHIIIOT CTOPO-
HU — ajpecara: BiH, YCBIIOMJIIOIOUM, 1110 3a3HAYEHi MOBJIEHHEBI il cripsi-
MOBaHi IMPOTH MOTO iHTEPECiB, BXKUBAE Y BiIMOBiIb CX0Xi MOBJIEHHEBI Aii,
BUCJIOBJIIOIOUM CTaBJEHHS IO MpeAMeTa po3MOBU ab0 CITiBPO3ZMOBHMKA.
Ll mpoTtucnipsiMoBaHa iHTepaKilisi i € MOBJIEHHEBUM KOHDITikTOM» (Tpe-
ThsikoBa, 2000 : 131).

Ha nymxy M. 4. IumMapcbKoro, «MOBJI€HHEBOKOMYHiKATUBHUIA KOH-
GJiKT — e 3iTKHEeHHS$, 10 BUHMKJIO B XOJi MOBJIEHHEBOI KOMYHiKallil
(KOMYHIKaTUBHOTO KOHTAaKTy), MPOTUCTOSIHHS JBOX CTOPiH (IMapTHEPiB)
KOMYHiKallii, SIke MPOsIBISETbCS Yepe3 MeBHiI KOHMIIKTHI KOMYHiKaTUBHI
i, a caMe — 3aBIaHHS ajpecaTy KOMyHiKaTUBHOI Ta/ab0 ICUXOJIOTIYHOT
wKoau (HemoBipa, 3arpo3a), 3HUXKEHHSI MOro crarycy (AucKpeauTallis,
HeraTMBHA XapaKTepUCTHKa, o0pa3a, BUCMIIOBaHHS), a TAKOX 4Yepe3 KO-
MYHIKaTHBHI [1ii, B IKMUX MOPSIJ 3 TUM YU iHIIUM HEKOHMIIKTHUM 3aBIaH-
HSIM MICTUTbCS KOHMJIIKTHUI MOTEHIIal 32 PaXyHOK BXUBaHHS 0COOJIM-
BUX 3aCc00iB, TaKUX SIK IUPEKTUBHUII MOBJIEHHEBUU aKT SIK MOTEHIiliHA
KOHGJIIKTHA KOMYHiKaTuBHa Iist» (JIbiMapckuii, 1996 : 29).

MarepiajioMm 11bOr0 AOCJIIXKEHHSI € CAayHATPEKU A0 4 aHIIOMOBHUX
dinbmiB. 3aranbHuM 00cAT MaTepiany ctaHoBUB 120 cTOpiHOK cTaHIapT-
HOro TekcTy A-4 (254 nmianory, 228 XBUJIWH 3ByYaHHS TEKCTY), 3 SIKO-
ro OyB BimiOpaHUii eKCIIepUMEHTAIbHUIT MaTepiaa IJis ayIuTOPChbKOTO
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aHamizy (34 XBUJIWHU 3BYyYaHHS TEKCTY, 52 dopMaabHUX KOHMIIKTHUX
nianora).

HocnimxyBaHi HedOpMasibHi KOH(MIIKTHI AiaJIOTiuyHi €IHOCTI Tomi-
JISUTUCSL Ha BBIUJIMBI Ta HEBBiWIMBi. TakuM YMHOM, Y 1ili poOOTI MU 10O-
cimKyeMo 2 TUNU HehopMaTbHUX KOHMIIKTHUX AiaIOTIYHUX €MHOCTEH:
BBIiWIMBI He(hOpMasbHi Ta HEBBIUWIMBI HEOPMAaJIbHI.

Hns nOoCSTHEHHS TOCTaBJIEHOI METU OYyJ0 MPOBEACHO AYAMTOPCHKMIA
aHaJi3 MaTepiany JOCTiIKEHHS, 3aBAaHHSIM SIKOTO OYJ10 BUSIBJIEHHS JIiHT-
BICTUUHMX TTapaMeTpiB, 1O CIYXKaThb ISl peastidallii BBIYJIMBOCTi/HEBBIU-
JIMBOCTi B aHIJIOMOBHOMY He(opMaibHOMY KOHMJIIKTHOMY iaOTiYHOMY
JIUCKYpPCi.

OCHOBHUM TUIIOM He(OPMaTbHUX KOH(IIKTHUX CUTYaLlil, IO CTOCY-
IOThCSI OCOOMCTOrO XUTTS YYACHUKIB KOMYHiKallii, iX CIMEHUX B3a€EMUH,
MOXHA Ha3BaTU CiMelHUil KOHGAIKM, 110 PO3BUBAETHCS, HA HAIll MOTJISII,
3a TPbOMa OCHOBHUMU HaNpsIMKaMU: OaTbKU — MiTHU; YOJOBIK — APYXKU-
Ha; Opat/cecTpa — Opat/cecTpa.

KoHbmikTu MixX yieHaMu OHI€T CiM’T MOXYTbh PO3BUBATUCS 3a Pi3HU-
MM CLIEHapiIMU 3aJIeXKHO Bill XapaKTepy CiIMEMHUX BiTHOCUH KOHMIKTY-
I04MX CTOpiH. HaltyacTilmMu MoxXXHa Ha3BaTU KOHMIIKTU MiX IiThbMU Ta
OaTbKaMU Ta MiX MOJIPYAKIM.

Oco0uCTiCHI XapaKTEpUCTUKM KOMYHIKaHTIB (Xapakrep, TemIiepa-
MEHT, BiK, OCBiTa Ta iH.) Ta BJaCTHUBA iM POJb B i€epapxii CiMEMHUX BiIHO-
CUH BILUIMBAIOTh Ha Tepedir KoH(IiKTHOI cuTyauii. OCHOBHa MeTa 6aTh-
KiB — 3MYCHUTH [IiT€i 3MiHUTH HAMPSIMOK iXHiX Jili BIAMOBIAHO IO YSIBIE€Hb
Ta iHTepeciB O0aThKiB. [llocuin 6aTbKu HamararoThCsl 30€perTi Hecume-
TPUYHE CHiBBIAHOILIEHHS IXHbOI POJIi Ta pOJIi AiTeli, OCKiIbKU 1ie AA€ iM
nepesary y peaniizauii cBoix wijiei. st 1boro TUuIy KOHMAIKTHOT cUTYyallii
TUMOBUMU BepOaTbHUMU 3acO00aMU BIUIMBY OaThKiB Ha AiTell € HaKa3, 3a-
0opoHa, 3BMHYBaueHHsI, 3arpo3a Ta iHii. KomyHikaTuBHa cTpareris giTei
B MOAIOHUX KOHMJIIKTHUX CUTYALLiSIX 3yMOBJIEHA OaXKaHHSIM 3pOOUTH CBOIO
POJib y CiM’1 TaKOIO K BaroMolo, sIK i poJib 0aThKiB.

VY npuxinani 1 Pobept bpayH — mo06siunii 6aTbKO A0POCIOI AOUKU
JxeHHi(hep — BKOTpe HAMaraeTbcsi 3a00POHUTH 11 CITIJIKYBATUCS 3 XJIOM-
eM. Y cBoto uepry JIxxeHHidep BiAMOBISIETbCS MiAKOPSITUCS BOJIi OaTbKa,
BUCJIOBJIIOIOUM CBOE HEBIOBOJEHHS HOro MOCTIHHUM KOHTPOJIEM i He0-
Bipo10, 11 HEe MOA00AETHCS HOro AOMiIHYIOUMIA TOH; JOHbKA IIIOCUJIM HaMa-
ra€eThCs MepeKoHaTu 6aTbka B TOMY, 1110 BOHA TOPOCJIa i MOXe MpuiiMaTh
PpillIeHHS CaMOCTIiHO.
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(1) Daughter: Dad, we’re just sitting. People sit.

Father: Look, honey, I’'m not trying to give you guys a hard time but we
have discussed this, you know? Technically, you’re under my roof still and I
don’t feel comfortable with the two of you in here.

Daughter: Stop. Have you seen the size of this boat? Don’t you think
we could find a zillion places to do that thing you think we wanna do if we
wanted?

Father: Jennifer, I’'m simply saying...

Daughter: I’'m over your patronizing tone, okay? I’'m really over it.
(Poseidon)

IMpuknan 1 neMOHCTpye HEBBIWIMBY KOHMIIIKTHY B3a€EMOIiI0 MiX
O6aTbkoM Ta AoHbKOIN. HanmipHa omika i o6epexHicTh 6aTbka, oro mo-
critinuii Tuck i mopaau (Technically, you’re under my roof still and I don’t
feel comfortable with the two of you in here), iiloro gqoMiHyluuii TOH Apa-
Tye noHbKY (I’m over your patronizing tone, okay? I’m really over it). Konu
B UeproBUil pa3 0aTbKO HAMara€eTbCs MEPeKOHaTH i, 1110 BOHA HE IpaBa,
I>xeHHidep He Oaxae ciyxaTu Te, PO IO BiH 6arato pasiB iif BXXe roBO-
puB (Jennifer, [’'m simply saying...). [IluTaHHs1, Ki BOHA CTaBUTb, HE YeKa-
04X Ha HUX BiIOBii, AEMOHCTPYIOTH ii 00ypeHHs i npotecT (Have you
seen the size of this boat? Don’t you think we could find a zillion places to
do that thing you think we wanna do if we wanted?). He3Baxarwouu Ha Te,
110 KOHJIIKT JOCUTh CEPHO3HUI Ta 00MIBA KOMYHIKAHTH HajalllTOBaHi
pillryye i He XOuyTh MOCTYIATUCS, PO3MOBA BEAEThCS CITOKIAHO, HE Ha i/~
BMILIEHUX TOHAX, HIXTO HE KPUIUTh, TIPOTE TEMIT ITil YaC PO3MOBU 3MiHIO-
€TbCS 3 HOPMAJILHOTO Ha MOYaTKy B3aEMOJIil Ha MPUCKOPEHU B KiHIIi.

[TpuunHO©O KOHMIIKTIB ycepeauHi ciM’1 HalluacTillle BUCTYIA€ MOpPY-
LIEHHS OTHUM / 000Ma YieHaMU MOAPYKKs 3000B’s13aHb SIK BHYTPIillIHBO-
cimeliHMX, Tak i rpoMancbkux. Tak, npyxxuHa OniBepa bepperra JIxkeH-
Hidbep Kapanepi (nmpukian 2) poOUTh cripody MPUMUPUTU YOJIOBiKa 3i
cBekpoM. baratopiuHa cBapka ABOX OJIM3bKUX JiIoAeil — 0aThKa i cMHa —
BKpaii HenpueMHa JIxkeHHibep, sika BBaXae, 1110 caMe BOHAa MOBUHHA MPU-
muputu ix. OgHak JIxeHHidep 3ycTpiuae cunbHuUii omip 3 6oky Ounisepa,
BCi il apryMeHTH MapHi, HaBMaKW, BOHU BCe CUJIbHIilLE i CUJIbHIIIE ApaTy-
I0Tb i1 yosioBika. IlepexxuBaroun cuibHUI eMouiitHuii cTpec, IxkeHHidep
00paxkae 4oJIOBiKa, a BiH Y BiAMOBib Ha 11€ TPOCTO BUTAHSIE ii 3 1OMY.

(2) Wife: Your father loves you like you’ll love Bozo, but you Barretts are
so proud that you’ll always think you hate each other.

Husband: If it weren’t for you?
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Wife: Yes.

Husband: The case is closed.

Wife: Oliver, please talk to him, just say hello.

Husband: I will never talk to him.

Wife: Can’t you just do it for me? I’ve never asked to do anything in my
whole life. Just for me.

Husband: No.

Wife: You’re a heartless bastard!

Husband: Get the hell out of my life! (Love Story)

B:xe Ha mouatky agianory 3po3ymijio, 1o L po3MoBa OJiiBepy He 10
Jy1ili, BiH YCUJISIKO HaMara€ThbCs 11 MPUMMHUTH, 3aJIMIIAI0YUCh TTPU LIbOMY
HaITOJIeTJINBIM, ajie ocuTh criokiinHnM. @pasa The case is closed ckazana
iM uiTKO Ta KaTeropuuHo. OgHak JIxkeHHiep xoue MPoaOBKUTU PO3MOBY,
CIOYaTKY BOHa jJlackaBo pocuTh OniBepa nmoroBoputu 3 6atbkoM (Oliver,
please talk to him, just say hello / Can’t you just do it for me? Just for me).
OniBep HeBOJIaraHHWI, BiH HaBiAPi3 BIIMOBISIETHCS PO3MOBIISTU 3 6aTh-
KOM, ioro perutiku KopoTtki Ta ogHo3HauHi (I will never talk to him / No).
IxeHHiep He BUTpUMYE Hampyru i obpaxkae yososika (You’re a heartless
bastard!). BoHa Bxxe He KOHTPOJIIOE CBOiX €MOLIili Tak caMo, 5K i OJiBep,
SIKUI B CTaHi adeKTy BUTaHsie ApyXUHY 3i cBoro xkutTs (Get the hell out
of my life!). OcTaHHi periku moaApyKKsl XapaKTEePU3YIOTbCS HasIBHICTIO
3aHMXeHoi Jekcuku (bastard, hell), 1110 B1acTuBo He(hopMaabHOMY CITiJI-
KYBaHHIO, 0COOJIMBO MiX OJIM3bKUMU JIOAbMU.

Y B3aeMOBiTHOCMHAX Opat/cecTpa — OpaT/cecTpa 4acTo MPUINHOIO
KOH(DAIKTY € iXHS1 60pOTHOa 32 OCOOUCTI iHTepecH YU MPOCTip; 3a3APiCTh;
KOH(ITIKTOTEHEPYIOUMM € TAKOX YNHHUK OaKaHHS TOBECTH OJIMH OTHOMY
CBOIO COIliaJIbHy BaromicTh. Y MpUKIIali 3 HaBOAUTHCS Aiajor Mix Opa-
tamu HinaHoMm i CaliMOHOM, SIKUI TEMOHCTPY€E HEBBiUIMBE KOHMIKTHE
cniikyBaHHs1. CaliMOH BiIBepTO 3a31pUTh OPATOBi, BUCIOBIIIOE CBOE HE-
BIOBOJIEHHSI TUM, 1110 Ji1aHy AicTa€ThCs B KUTTI BCe HaKpalle — 4ya0-
Ba po0OTa, KpacyHs-IpyrHa, Toulo. [ifaH 10BOJi arpeCMBHO pearye Ha
BiIBepTiCTh OpaTa, BiH po3IpaTOBaHUIi i HaBITh HE HAMATAETHCS CTPUMY-
BaTU CBOI eMOLlil.

(3) Simon: You’ve got it made, you bastard. Made in the shade. Snug as
a bug in the rug.

Dylan: Cut the crap.

Simon: Working for Jonas and Marsh, pulling in the coin.

Dylan: Shut up, damn it!
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Simon: I can’t help it. Married to “Foul Mouth Angelface”. Why should
you, Dylan, have all the luck?

Dylan: Listen you, bastard, I will total you right now if you don’t shut
up! (Poseidon)

Hocuth yacTo y CriJIKyBaHHi MixX OpaTamu i cectpamu (i MixX YeHaMu
ciM’T) 3ycTpiya€eThCcsi HEHOpMATUBHA JIeKCUKa. Y 1IboMy ceHci OpaTtu Caii-
MoH i [liman — He BuHATOK (You bastard / damn it!). 3azmpicTs CaiiMoHa
He Iae oMy crokoro (Snug as a bug in the rug / Why should you, Dylan,
have all the luck?). Peakuig dinaHa ouikyBaHa: BiH y BiloOBiab obpaxkae
Caiimona (Cut the crap/Shut up, damn it!), BiH He Mae HaMmipy OiibIe
iioro ciyxaTu i B rpyoo 3arpoxye itomy (Listen you, bastard, I will total
you right now if you don’t shut up!). CaliMOH CHiIKY€ETbCSI EMOLLiIiHO, IOr0
MOBJIEHHIO TTPUTaAMaHHi IIBUAKUIA TEMIT Ta MiABUILIEHA I'YUYHICThb, a [lisaH,
HaBIMaKUu, TOBOPUTH MOBLIBHO.

V B3aemMofii 6aTbKM — JIiTU Ta YOJIOBIK — JApY>KUHA, i 0aTbKU, i IiTH, i
MOAPYXKSI, HAMAralouMch 3aMIIATUCS BBIYJIMBUMMU, TyMaIOTh, TEPLI HixX
BepOaslizyBaTH BJIACHY TOUYKY 30pY LLIOAO BUPILLIEHHS iCHYIOUO1 MPOOJIeMU.
Lle npu3BOOUTH OO YMOBITBHEHHS 3arajbHOIO TEMITy PO3MOBU, OJHAK,
Ha TUX IIIBHULISX Jiaory, siKi HECYyTh HalOiblIe ceMaHTUYHE HaBaHTa-
>KE€HHS, Ha IyMKY ayaIUTOpPiB, KOMYyHIKAHTU 3HAYHO MPUCKOPIOIOTH TEMIT
MOBJIEHHSI, 110 3arajloM CTBOPIOE IUHAMIUHY KapTUHY CIUIKYBaHHS. Ciif
3a3HAYUTH, 110, 30LIBLIYIOYM IIBUIKICTh BUTOJOLIEHHSI CEMAHTUYHO Ha-
CUYEHUX peruiiK, y 36 % BUMAAKiB KOMYHIKAHTHU MiABUILYIOTh TYYHICTh
MoBHU. Lle cBiTYUTb PO eMOLiAHICTh Ta EKCIPECUBHOCTh MOBH, SIKi BJIac-
TUBI came He(OPMaTbHOMY CIiJIKYBaHHIO.

B3aemunu Opat/cectpa — Opar/cecTpa y BBIUJIMBMX He(OpMaTbHUX
KOHMIIKTHUX Aiajiorax, Ha AyMKY ayaUTOpiB, 3ajieXaThb Bil BiKy KOMY-
HikaHTiB. CHiJIKyBaHHSI Mi[JTITKiB (HaBiTh BBIWIMBE) XapaKTepPU3YETHCS
OLIBIIOI0 EMOLIIHICTIO, HiX CITIJIKYBaHHS JOpOCIuX OpaTiB i cectep. EMo-
LifHICTh TPOMOBHU MiJJIITKIB BiAOMBAETHCSI, HAcaMmIlepe, y MiABUILIEHHI
ryqHocTi mpomoBHu (72 %), iHoni y 3MmiHi Bucotu (16 %) Ta TeMOpaIbHOrO
3a0apBiieHHS Tojocy (12 %) 1ig yac BUTOJIOIICHHSI CEMAaHTHYHO 3HAUY-
IIMX BiPi3KiB Aiasiory. AyTIMUTOPH BiI3HAYalOTh YaCTe BXXMBAHHS LLIKAIU 3
MepepBaHOIO MOCTiIOBHICTIO Y BBIWIMBOMY He(OpPMaJbHOMY CHiIKYBaHHI
(26,3 % BunaakiB) 3arayioM Ta y CIiJIKyBaHHi OpaTiB Ta cecTep pi3HOTO BiKy
(59 %) 30kpeMa. Yacre noeqHaHHS LIKAIK 3 IEPEPBAHOIO MOCIIiTOBHICTIO
3 HU3bKWM HU3XITHUM sIIEPHUM TOHOM CBiTYMTH IPO MEBHY EMOLIIMHICTb,
MPUPOAHICTb i CIIOHTAHHICTh MOBU; KOMYHIKaHTH OOMipKOBYIOTb, IO i SIK
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CcKa3aTu, 1100 3aJUIIUTUCS BBIWIMBUMU i BOIHOYAC MEPEeKOHATU OJU3bKY
JIIOAMHY Y TPaBUJIBHOCTI OCOOMCTOI MO3UILLii.

Ha nymky aynuTopiB, HeBBiWIMBiii HedOpMaabHill KOH(IIKTHIN B3a-
€MojIii BIacTuBi mpucKopeHuii Temi (58,4 %) 3 TeHACHIIi€0 10 HOpMaJlb-
Horo (41 %), MUPOKUil BACOTHMIA iana3oH, BXKMBaHHSI IIKAJIX 3 TiepepBa-
HOIO0 MOCJTiIOBHICTIO Ta BACOKOTO HU3XiTHOTO SIIEPHOTO TOHY, IO B LILJIOMY
CBiIUWTH MPO HAN3BUYANHY €MOLIIHICTh, EKCIIPECUBHICTh Ta CIIOHTAH-
HOCTb MOBU. KOMyHiKaHTU He pOOJSATh XXOAHUX 3YCUJIb, OO0 YHUKHYTHU
a00 MPUIUMHUTU KOH(JIIKT, HaBNaKW, BOHU, MiJJal04unuch eMolLlisM i 0a-
JKaHHIO JOCSTTU 0aXKaHOTO Pe3yJbTaTy, BAAIOThCS 10 HEOOAyMaHUX Ta 00-
pPa3JIMBUX CJIiB, SIKi YaCTO CYMPOBOIXKYIOTHCSI arPECUBHUMMU XXECTaMMU.

HeBBiuiuBi KOH(AIKTH MixX OaTbKaMU Ta IiTbMU, SIK TIPaBUJIO, MPOXO-
JISITh JOBOJIi €MOLiITHO, OCKiJIbKM 0aTbKU, He 0aKalouud MUPUTUCS 3 TUM,
1110 1XHi JAiTU BX€e AOPOCi, HAaMaraloThCsi YNHUTU TUCK Ha HUX, 1100 3Bep-
HYTH Ha ceOe yBary Ta JOCSITTU CBOET METH.

V HeBBIWIMBUX KOHIIIKTaX MiX YOJOBIKOM Ta APYXXUHOIO 3aCTOCY-
BaHHS TAKTUK BepOaIbHOI arpecii, Ha IyMKY ayIUTOPiB, BiTOYBAa€ThCS Pifl-
me (24 % BUMAAKIB), HIX Y CHIIKYBaHHI MixX 6aThbKaMu Ta 1iTbMU (46 %).
HeBBiunuBICTh y COIKYBaHHI MiX MOAPYXKSIM Ha MPOCOAUYHOMY PiBHi
BUPAXKAETHCS MPUCKOPEHUM TEMITOM, TMiJBUIIIEHOIO TYYHICTIO, IIIUPOKUM
BUCOTHUM [lialla30HOM. AyIUTOPU 3a3HAYWJIU, 1110 Y CIIJIKYBaHHI MiX MO-
JIPYXOKSIM 3MiHA BUCOTU TOJIOCY Bill CEpeHbOI 10 BUCOKOI BilOYBAa€ThCS
yacrinie (67 % BUMaaKiB), HiX Y CHIKYBaHHI MiX GaTbKaMu Ta DiTbMU
(39 %). Binbiu TOoro, Ha TMX AUIBHULAX IiajIory, A€ 3MiHIOBajaacs BUCOTA
roJiocy, MiaABUIIYBajacs T'YYHICTh i MPUCKOPIOBABCS TEMII MPOMOBH, IO
CTBOPIOE «MOTPiHUIN» €(deKT i CBIMUUTH MPO HaA3BUYAHY €MOLIHICTh
TaKMX B3a€EMOIIiA.

3arajioM BapTO BiI3HAYUTH, 110 y HEBBIUJIMBOMY He(hOpMaibHOMY
KOHMbJIIKTHOMY CHiJIKYBaHHI MOBeNiHKa MOAPYXKsl 0araTo B YOMy 3ajie-
KWUTh Bill IXHBOTO COLIIaJIbHOTO CTAaTyCy, OCBiTU Ta BuxoBaHHS. [Tompyx-
X1, [0 Ma€ HEBUCOKUIA COLiaJIbHUI CTAaTyC, HE Ma€ BUIIOI OCBITU i Ha-
JIS)KHOTO BUXOBaHHSI, sIK MpaBuiio, (88 % BUMAIKiB) HE KOHTPOJIIOE CBOIX
eMOllill, He AyMa€ Mpo HaCiAKU KOHMJIIKTY, HE HAMara€TbCs 3aXUCTUTHU
JIpYXUHY (4osoBiKa) Bia HebaxxaHux cTpeciB. HeoOXimHO Bin3HAYUTH, 1110
B nesikux Bunanakax (7 % BUmnaakiB) MOAPYKKsl, sIKi MatOTh SIKiCHY OCBITY i
3aliMalOTh TiHE CollialbHEe CTAHOBUILIE B CYCITiJIbCTBI, TEMOHCTPYIOTh 3a-
PO3yMiicTb, CHOOI3M, 3HEeBary, HETAKTOBHICTb, 1110 0OYMOBJIIOBAJIO arpe-
CUBHY BepOajibHy MOBEAiHKY B X0/i KOH(IIIiKTY.
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HesBiunuBa HedopmanibHa KOHMJIKTHA B3aEMOis MiX OpaTtaMu Ta
cecTpaMM TaKOX XapaKTEePU3YETbCS BUCOKUM CTYMEHEM EMOLIIMHOCTI.
KoMyHikaHTH He MPUXOBYIOTh CBOiX HEraTUBHUX MOYYTTIB Ta €EMOLLil, HE
BiIMOBJISIIOTBCS Bifl HEMPUEMHUX, TpyOoux Ta obpaznuBux ciaiB. Ha mpo-
COAUYHOMY PiBHi, Ha JYMKY ayqUTOPiB, 1€ MPOSIBISIETHCS Y BUCOKIl Tyd-
HOCTi i MPUCKOPEHOMY TeMITi TPOMOBU, OCKIIbKM KOMYHIKaHTH y TIpoLeci
KOHMJIIKTHOI B3a€MO/Ii1 PO3MOBJISIOTH YK€ IIBUAKO, XOUa Ha CEMaHTUY-
HO i eM(aTUYHO BaXJIMBMX AUISTHKAX MiaJlOry IXHiil TeMI YIOBUIbHIOETh-
csl, TOOTO, CEMAaHTUYHO Ta eM(baTUYHO BaXKJIUBI PEIUTIKA BUAUISIOTHCS 3a
PaxyHOK iX MPOJIOHTYBaHHSI.

ITpoBeneHe AOCHiIKEHHST JO3BOJNUIIO 3pOOMTH TaKi BUCHOBKH: He(Op-
MaJIbHOMY KOH(MJIIKTHOMY AiaJIOTiYHOMY CITiJIKYBaHHIO BJIaCTUBE BUKO-
pUCTaHHS TaKTUK BepOabHOI arpecii, BXXMBaHHS 3aHUKEHO1, iHO/Ii HAaBITh
TaOyOBaHOI JIEKCUKHW; MPOCTUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKILil; eJICUcy;
MPSIMUX HAKa30BUX KOHCTPYKUil. Ha mpoconruuHoMy piBHi Taki Aiajioru
XapaKTepU3ylThCs MPUCKOPEHUM TEMITOM (Y NEeSIKUX BUTIAAKaX 3 TEHIEH-
1LIi€10 10 HOPMAJIBHOT'O), BUCOKOIO I'YUHICTIO, IIMPOKUM BUCOTHUM Jiarna-
30HOM, BXMBAHHSIM IIKaJIU 3 MEPEPBAHOIO MOCiMOBHICTIO Ta BUCOKOTO
HU3XinHOTO sinepHoro ToHy. [ToBeaiHKa KOMYyHIKaHTIB y X0/i KOH(MJIIKTHOI
B3a€EMO/Iii 0arato B YOMY 3aJIeKUTh Bill iIXHbOTO COLIIAJIBHOTO CTaTYCy, BU-
XOBaHHS$I, OCBITU Ta TAKTOBHOCTI.

IlepcneKTUBHUM BBaXXa€EMO €J1EKTPOAKYCTUYHUI aHasi3 MEJIOMINHUX,
MUHAMIYHUX i TEMITOPAIbHUX MTapaMeTpiB iHTOHAILLi1, a TAKOX CIEeKTpasb-
HUIA aHali3 MPOMOBU JUKTOPiB-iHILIIaTOPiB KOHMIIKTY Ta AUKTOPiB-
Cy0’€KTiB, 3aJTy4eHUX Y KOHMJTIKT.

Crnucok Jireparypu

Ipaiic T. I1. Jloruka u peuyeBoe obiieHue // HoBoe B 3apyOeKHOI JTMHTBUCTUKE.
JIuureuctuyeckas nmparmMatuka. M.: [Iporpecc, 1985. Beim. XVI. C. 217-236.
Hpimapckuii M. f. Tie HaXoauTCs MOPOT SA3bIKOBOTo KOHMIMKTA? // ACTIEKTHI pe-
yeBoit KoHpukTonoruu: CO.cT. mon pen. 4i.-Kopp. Poccuiickoit AkageMuu 00-
pasoBanus, npod. Uinvenko. CI16., 1996. C. 25—34.

TpetbsikoBa B. C. KoHbauKT rnasamu JuHreucTa // KOpucamHrBucTuKa-2: pyc-
CKMI1 I3BIK B €r0 €CTECTBEHHOM U Iopuandeckom obituu. baphayi, 2000. C. 127—
140.

®opmanoBckast H. . PedeBoit aTukeT 1 KynbTypa obienus / H. M. ®opmaHoB-
ckas. M.: Beiciiast mikona, 1989. 234 c.

Brown P., Levinson S. Politeness: Some universals in language usage. Cambridge /
P. Brown, S. Levinson. UK: Cambridge University Press, 1987. 352p.

106

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

Brown P, Levinson S. Universals in language usage: Politeness phenomena /
P. Brown, S. Levinson // Questions and politeness: Strategies in social interaction
// Eds. Goody E. N. Cambridge: Cambridge University Press, 1978. PP. 56—289.
Fraser B. Perspectives on Politeness / B. Fraser // Journal of Pragmatics. 1990.
Ne 14. PP. 219-236.

Grice G. H. Logic and conversation / G. H. Grice // Eds. Cole & Morgan. 1975.
PP. 41-58.

Lakoff R. Language and Women’s Place / R. Lakoff. New York: Harper & Row,
1975. PP. 45-79.

Leech G. Principles of Pragmatics / G. Leech. London: :Longman Publishing
Group, 1983. PP. 131—139.

Matsumoto, Y. Politeness and Conversational Universals Observations from Japa-
nese /Y. Matsumoto // Multilingua. 1989. Ne 8. PP. 207—-221.

Meier A. J. Defining Politeness: Universals in Appropriateness / A. J. Meier // Lan-
guages Sciences. Oxford, 1995. Vol. 17. Ne 4. PP. 245—356.

Mills, S. Gender and Politeness [Tekct]| / S. Mills. Cambridge University Press,
2003. 278 p.

Sifianou M. Politeness Phenomena in England and Greece [Tekcr] / Sifianou. Ox-
ford : Clarendon Press, 1992. 268 p.

References

Grays G. P. (1985) Logika i rechevoye obshcheniye [Logic and speech communi-
cation].

Novoye v zarubezhnoy lingvistike. Lingvisticheskaya pragmatika — New in foreign
linguistics.

Linguistic pragmatics, 16, 217—236 [in Russian].

Dymarskiy M. YA. (1996). Gde nakhoditsya porog yazykovogo konflikta? [Where is
the threshold of language conflict?]. Aspekty rechevoy konfliktologii — Aspects of
speech conflictology, 25—34 [in Russian].

Tret’yakova V. S. (2000). Konflikt glazami lingvista [Conflict through the eyes of a
linguist]. Yurislingvistika-2 — Jurislinguistics-2, 127—140 [in Russian].
Formanovskaya N. I. (1989). Rechevoy etiket i kul’tura obshcheniya [Speech eti-
quette and culture of communication|. Vysshaya shkola — Higher school, 40—234.
Brown P., Levinson S. Politeness: Some universals in language usage. Cambridge /
P. Brown, S. Levinson. — UK: Cambridge University Press, 1987. — 352p.

Brown P, Levinson S. Universals in language usage: Politeness phenomena /
P. Brown, S. Levinson // Questions and politeness: Strategies in social interaction //
Eds. Goody E. N. — Cambridge: Cambridge University Press, 1978. — PP. 56—289.
Fraser, B. Perspectives on Politeness / B. Fraser // Journal of Pragmatics, 1990.
Ne 14. — PP. 219-236.

Grice, G. H. Logic and conversation / G. H. Grice // Eds. Cole & Morgan. —
1975. — PP. 41-58.

107



3AMTUCKU 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOT ®1IOJIOTII. Boiuutka Ne 2. 03.01.2023. MMM

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancekoi gpinonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

Lakoff, R. Language and Women’s Place / R. Lakoff. — New York: Harper & Row,
1975. — PP. 45-79.

Leech, G. Principles of Pragmatics / G. Leech. — London: :Longman Publishing
Group, 1983. — PP. 131—139.

Matsumoto, Y. Politeness and Conversational Universals Observations from Japa-
nese / Y. Matsumoto // Multilingua. — 1989. — Ne 8. — PP. 207—-221.

Meier, A. J. Defining Politeness: Universals in Appropriateness / A.J. Meier // Lan-
guages Sciences. — Oxford, 1995. — Vol. 17. — Ne 4. — PP. 245-356.

Mills, S. Gender and Politeness [Tekct| / S. Mills. — Cambridge University Press,
2003. — 278 p.

Sifianou, M. Politeness Phenomena in England and Greece [Tekct]| / Sifianou. —
Oxford : Clarendon Press, 1992. — 268 p.

Cmamms naditiwna do pedakuii 28.09.2022 poky

108

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

VAK 811.111°37:159.925.8
DOI: https://doi.org/10.18524/2307—4604.2022.2(49).268203

CTUJIICTUYHI OCOBJINBOCTI ABTOPCHKOI OITOBIJII
Y POMAHI M. XEJIJIOHA «THE CURIOUS INCIDENT
OF THE DOG IN THE NIGHT-TIME»

IMomik I. IT.

KaHauaat (pijoJIoriyHUX HayK, JOLICHT,

OnecbKuii HallioHaJIbHUI YHiBepcuTeT iMeHi 1. 1. MeyHukoBa
https://orcid.org/0000—0001—6191—-2298
Txop H. M.

KaHauaaT (piIoJOriYHUX HayK, JOLIEHT
OnecbKuii HallioHaJIbHUI YHiBepcuTeT iMeHi 1. 1. MeyHukoBa
https://orcid.org/0000—0003—4306—4242

Cmamms npuceésuena 00CAi0NCeHHI0 NIHEGICIMUYHUX epaiuHux 3acobie ma agmop-
cvk0eo Hapamugy y pomani M. Xedoowa «The Curious Incident of the Dog in the
Night-Time». IIpedmemom docaidxncenns sucmynac noaiko0ouil Xyo0oucHii mekcm,
00’ekmom € Qynkuyii epapiunux 3acobie 300paxceHHs pearbHocmi ma ocobaugocmi
asmopcvK020 Hapamugy y 00CAi0NCYBAHOMY poMaHi. AkmyanvHicms danoi pobomu
3YMO08AEHA 3POCMAI40I0 YACMOMHICIMIO 8UKOPUCMANHS NOAIKOO0BUX eneMeHmie y
Mmeopax cyuacHoi aimepamypu, a maxKoic i0HOCHO MAA0K KinbKicmio docaiddcenn,
npucesuenux dawniit memi. OCHOBHUM MemMOOOM 00CAIONCeHHs BUCMYNAE KOHMEK-
CMYanbHO-IHmMepnpemayiiHuil, cymuicmes K020 NOASeA€ 6 00CAIONCceHHi meKcmy
Y pi3HUX MUnNax KOHMeKcmy Ha OCHO8i inmepnpemauii 00cAiOHUKOM MeKCmOosux
Kameeopili ma KOMNOHeHmig. Y mekcmi @uKopucmogyromocs IKOHiuHI ma napa-
epachemui enemenmu. Jlo napaepagemrux Hanrexcamv wipugm, Keeab, giocmynu,
PO3KAAOKa meKcmy Ha CMOpinyi, 8eAuKuil yu maiuil po3mip aimep. 3eidHo 3 docai-
0diceHHAM, napazpapemui enemernmu 3ycmpiuaromscs 3 8UCOKOH YACMOMHICMIO, 8U-
pasicarome cyb’ekmueHe 8i0HOUIeHHs NepcoHadica 00 8UCA08AI08AHHS, BKA3YIOMb HA
mun 36’s13Ki6 6UdineH020 meKcmy 3 CloJcemom meopy, 0aroms ys8AeHHs npo micye
maKoeo mekcmy y 3a2anbHOMy MeKCmyanrvHomy npocmopi. IKoHiunuil enemenm —
cxemu, MAAOHKU, KPECAeHHs — CAYeYIomMb OONO0BHEHHAM 00 OCHOBHO20 MeEKCMO8020
onucy peaniii pomany. bes mexcmogozo cynpoeody ikoHiuni enremenmu AUUAOMovCs
ne3posyminumu. Bonu, sk i napaepagemni enemenmu, cayeyrome 04s npueepmanis
yeaeu adpecama, nonecuiyloms CHPUUHAMMS MeKcmy ma 8 0esaKux eunadkax cay-
2yloms 043 N00anbulo20 pO3KPUMmMms XapaKkmepy 0CHO8H020 nepconaca. Penpesen-
mauyiss NepCcoOHaMCHOi MOBU 3HAXOOUMBCA HA 00 NPUMIMUBHOMY DIGHI, WO CAY2yE
ons kpawoi imnaemenmauii asmopcovkoeo 3a0ymy. Ceped OCHOBHUX CIMUAICMUYHUX
npuiiomie caid Hazeamu NOAICUHOCMOH, Pi3Hi 8UOU NOBMOPY, NAPANEAbHI KOHCIPYK -
yii. Bci 3asnaueni nputiomu 000aoms 102i4HOCMI, KOHKpemHocmi 8uKaAady, w0 iHooi
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€ 2pOMecKHUM, 3G 0ONOMOROK) 4020 CIMEOPHEMbCS A8MEHMUYHUI ma dydice XapaxK-
mepHuil 06paz Hapamopa.
Karouosi caosa: rinesicmuxa mexcmy, noaiko0osuii mekcm, Hapamop.

STYLISTIC FEATURES OF THE AUTHOR’S NARRATIVE
IN THE NOVEL BY M. HADDON «THE CURIOUS INCIDENT
OF THE DOG IN THE NIGHT-TIME»

Popik I. P.
candidate of philological sciences, associate professor
Odesa 1. I. Mechnikov National University
Tkhor N. M.
candidate of philological sciences, associate professor
Odesa 1. I. Mechnikov National University

The article is devoted to the study of linguistic graphic means and the author’s narrative
in M. Haddon’s novel « The Curious Incident of the Dog in the Night-Time». The subject
of the research is a polycode artistic text, the object is the functions of graphic means of
depicting reality and the features of the author’s narrative in the novel under study. The
relevance of this work is determined by the increasing frequency of the use of polycode
elements in works of modern literature, as well as the relatively small number of studies
devoted to this topic. The main research method was contextual-interpretative, the es-
sence of which is to study the text in different types of context based on the researcher’s
interpretation of text categories and components. Iconic and paragraphemic elements
are used in the text. Paragraphemic ones include font, indents, layout of the text on the
page, uppercase or lowercase letters. According to the research, paragraphemic elements
occur with a high frequency, express the subjective attitude of the character to the state-
ment, indicate the type of connections of the selected text with the plot of the work, give
an idea of the place of such a text in the general textual space. The iconic element — di-
agrams, drawings, pictures — serve as a supplement to the main textual description of the
realities of the novel. Iconic elements remain incomprehensible without textual support.
They, like paragraphemic elements, serve to attract the attention of the addressee, fa-
cilitate the perception of the text, and in some cases serve to further reveal the character
of the protagonist. The representation of character language is at a somewhat primitive
level, which serves for better implementation of the author’s idea. Polysyndeton, various
types of repetition, parallel constructions should be mentioned among the main stylistic
devices. All these methods add logic and concreteness to the presentation, which is some-
times grotesque, with the help of which an authentic and very characteristic image of the
narrator is created.

Key words: text linguistics, polycode text, narrator.
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Beryn. 3aBnsiku TOTayIbHIN KOMIT FOTepH3allil Ta MOIEepHizallii Iojirpa-
(piyHMX TPUCTPOIB HOBOTO rpadiyHOro ohopMIcHHS HAOYBa€E ITOCTMOAEP-
HICTCBKE TeKCTOTBOPEHHS XyI0XHBOTO TeKCTY. Lle 3HaXOmUTh CBiit BUSIB
TUTIOPAJTICTUMHOCTI 10TO 3MiCTy Ta 0COOIMBOMY rpadiko-300pakaibHOMY
ocdopmiteHHI (rpacdivHi 32001 30pOBOi BUPA3HOCTI IPYKOBAHOTO XyIOXK-
HBOTO TEKCTY, IPpUGTH, BUAM HAOOpY, 3aCO0M CerMeHTallii TeKCTY, iHTO-
HaIliifHO-TIYHKTYaIliliHi 3ac00M). Y pe3yabTaTi TaKoi Bi3yasi3allii He Julie
OYKBEHO-CJIOBECHI, aJie i Oymb-sKi iHIIi rpadiyHi 3HaKM CTalOTh KOMIIO-
3UMitHIMH oguHULIIMHI 300paxkeHHs (Crermaniok 2002).

MeTo10 HaIIOro AOCHIIXKEHHS € aHaJIi3 JIIHTBICTUUHMUX rpadiyHuX 3a-
c00iB Ta aBTOPCHKOT0 HapaTuBy y poMaHi M. Xemmona (M. Haddon) «The
Curious Incident of the Dog in the Night-Time». [IpenmeTom gocimkeH-
HsI BUCTYTIAE MOIKOMIOBUI XyIOXHIN TEKCT, 00’€KTOM € (pyHKIIi rpadiv-
HMX 3aC00iB 300pakeHHSI peaibHOCTI Ta OCOOJMBOCTI aBTOPCHKOTO Hapa-
TUBY Y TOCIiI)KYBAHOMY pOMaHi. AKTyaJIbHICTbh JaHO1 pOOOTH 3yMOBJIEHA
3pPOCTaI0YO0I0 YACTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS TTOJIiIKOIOBUX €JIEMEHTIB Y TBO-
pax Cy4yacHOI aHTJIIHAICHKOI JliTepaTypH, a TAKOX BiTHOCHO MaJIOIO KiJIbKiC-
TIO JOCJIIKEHb, TIPUCBIYeHUX JaHiii TeMi. OCHOBHUM METOJOM JOCIi-
JIDKEHHST BUCTYNAB KOHTEKCTYaJIbHO-IHTEPIPETALIiMHNIA, CYTHICTh STKOTO
MOJISITA€ B NOCJIIXKEHHI TeKCTY Y Pi3HUX TUIIaX KOHTEKCTY Ha OCHOBI iH-
TepIpeTallii JOCTiTHUKOM TeKCTOBMX KaTeropiit Ta KomrmoHeHTiB (bexra
2004).

JocnigkeHHsI TPOBOAMIIOCS Y PaMKaXx JIIHTBICTUKU TEKCTY — PO3IiLy
3araJIbHOTO MOBO3HABCTBA, SIKMA PO3TJISIIAE TEKCT SIK CUCTEMY HAaBUIIIOTO
paHTY, SIK CKJIQIHY €IHICTh, CTPYKTYPHO-CEeMaHTUYHE YTBOPEHHS, BiIMiH-
HEe BiJl MPOCTOI IOCIiIOBHOCTI peuyeHb, SIKe MOCUJIIOE yBary 10 aKTy KOMY-
HiKallii, i KoJIo iHTepeciB SIKOTO 3 KOXXHUM POKOM 30iTbITyeThes. CTpyK-
Typa TEKCTY CKJIAIa€ThCH i3 Pi3HOPIiBHEBUX OAWHUIIL, CHCTEMHA B3aEMOTIsT
SIKHX CKJIQAETHCS Ta HAIPABISIEThCS aBTOpoM. Came f1oro To3uilisi, oro
TOYKa 30py € BMU3HAYATIBHOIO Y XyIOXHBOMY TBOpi. I[IpoTe BupakeHHS
BJIaCHE aBTOPCHKOI MO3ULIiT PO3IMOAUISIETHCS Y TEKCTI HEOTHOPITHO Ta He-
PiIBHOMipHO, OCKIJIBKM aBTOPCHKE MOBJICHHS YePTYETHCS i3 IEPCOHAKHUM
moBiieHHsM. [logiOHa 6araToOCTOPOHHICTh TOUOK 30py POOUTH TEKCT IO-
nmidoHiyHMM Ta 6ararorpanauM (Kyxapenko, 2002: 155).

Pe3ynbsraTn i o0roBopenns. [1pu mociimkeHHI HeBEpOAITbHOTO KOMITO-
HEHTa TOJIiKOIOBOTO XYIOXHBOIO TEKCTY CJiJ pO3MeXXKOBYBaTU iKOHIU-
HuUit, a00 300pakajJbHUII KOMITOHEHT, Ta MaparpademHuuii. 1o 3acobiB
naparpadeMiky, sIKi BAKOPUCTOBYIOTBCSI B TEKCTi JJIST TOJATKOBOTO TI0-

111



3AMTUCKU 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOT ®1IOJIOTII. Boiuutka Ne 2. 03.01.2023. MMM

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancekoi gpinonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

CWIEHHS JIEKCUYHUX OAWHUIIb, BITHOCAThCA (hopMa i Kerejab LIPUdTY,
ioro KoJiip, TJ10, KamiTajaizalisi, MiIKpecAeHHsI, CerMeHTallisl TEeKCTY,
ioro po3MmillleHHsl Ha Manepi, JAOBXMHA psaka, NMpoOiiv, po30uBKa,
(opmat narepy, miMprHa MoJjiiB, He3BMYaiiHe HaNMCaHHSsI, a03all, JeKO-
patuBHi eqeMeHTU. CrioyaTKy po3rJsiHEMO MaparpadeMaTuky B TEKCTi
TBODY.

Poman «The Curious Incident of the Dog in the Night-Time» MicTUTB
233 po3ninu. OnHak Hacnpani ix gunie 5S1. Ha moyaTky KHUTM aBTOp TO-
SICHIOE, 110 PO3IIIM HYMEPYIOThCS JIMIIE MPOCTUMU ynuciamu (2, 3, 5, 7,
11, 13,...), 110 3yMOBJIEHO PO3YMOBUM BiAXUJIEHHSIM TOJIOBHOTO MepCOHA-
ka. TakuM YMHOM aBTOP Ja€ YMTAUYEBi 3MOTY Kpallle 3pO3yMITH Xill TyMOK
Kpictodepa byHa.

®DikcyeMO BIPOIOBX BCHOTO POMaHy BUKOPHMCTAHHS Pi3HOTO pO3Mipy
OCHOBHOTrO 1IpUdTY Ta Bapiauito wpudTiB. Hanpukian, TeKCT, Hamuca-
HUI MEHIIUM KerjieM, He BiIHOCUTBCS 0 OCHOBHOI PO3IMOBili i € uuTa-
TO10. BUKOPUCTOBYEThCSI MEHIIIUIA PO3Mip Ta (ppaza HABOAUTHCS 3 ab3alLy,
1100, Mo-Tepuie, MPUBEPHYTH yBary yuTtaya, a rno-apyre, nokasaTu ii Ma-
JIO3HAYMMICTb JI51 TOJIOBHOTO MEePCOHaxa, 1110 MO3ULIIOHYE 11 SIK HE3PO3y-
MiJTy Ta HenoTpioHy. dani HaBOAMMO YPUBKU 3 HaMiBXUPHUM LIPUGDTOM
Ta KariTtasizali€ro.

Then Mrs. Shears came over and cooked supper for us. And she was wearing
sandals and jeans and a T-shirt which had the words WINDSURF and CORFU
and a picture of a windsurfer on it.

Or you see a sign which says KEEP OFF THE GRASS but it should say
KEEP OFF THE GRASSAROUND THIS SIGN or KEEP OFF ALL THE
GRASS IN THIS PARK because there is lots of grass you are allowed to
walk on.

BuineHnaBeneHi kamiTaiizoBaHi cjoBa IO3HA4yalOThb HamWcu Ha
00’eKTax, 10 OTOUYYIOTh MepCcoHaxa (OIS, 3HAK 3 HalucaMu y MapKy).
B peanbHOCTI 11i HANKMCKU 3a3BUYail oipa3y MPUBEPTAIOTh yBary BEJIMKUM
po3Mipom pudTy Ta sickpasicTio. Came 1ie i repeaae aBTop Ha MUCHMi:
yyuTady OTPUMYE Kpallle Bi3yajbHe YSIBJIEHHSI TIPO OMMCYBAaHWM TPEIMET.
B nesikux Bumnankax 6aurMo BiacTynu Bia jgiBoro nous. Hanpukian:

And then I did some reasoning. I reasoned that Father had only made me do
a promise about five things, which were:

Not to mention Mr. Shears’s name in our house

Not to go asking Mrs. Shears about who killed that bloody dog

Not to go asking anyone about who killed that bloody dog
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Not to go trespassing in other people’s gardens

To stop this ridiculous bloody detective game.

ABTOp Baajno mopae y dopmi crnucka aeski obiusgHku Kpictodepa
Byna. Onpa3sy npuBepTaEThCS yBara Ynrada J0 CTPYKTYPOBAHOCTI TyMKH
MepcoHaxa, 10 € BAXJIUBUM €JIEMEHTOM CIOXeTy. € Ii iHIIi BUTTAAKU BU-
KOPUCTAaHHS Bi[CTYITiB: TIepeIrcKa MTepCOHaXiB ITofaHa 3 JOJATKOBUMU
BiacTynamu. TakuM YMHOM AOCSTAEThCS eEKT iMtocTpallii apKylily narne-
Py — MOLITOBOTO JIMCTA — Ha CTOPiHLI KHUTHU. JI0BOJIi 4aCTO 3yCTpivyatoTh-
¢Sl TOBTi OTHOMAaHITHI aianoru. Hanpuxian:

And he said, “What are you doing here ?”

And I said, “I needed to sit down and be quiet and think.”

And he said, “OK, let’s keep it simple. What are you doing at the railway
station?”

And I said, “I'm going to see Mother.”

And he said, “Mother?”

And 1 said, “Yes, Mother.”

And he said, “When’s your train?”

And I said, “I don’t know. She lives in London. I don’t know when there’s
a train to London.”

And he said, “So, you don’t live with your mother?”

And I said, “No. But I'm going to.”

And then he sat down next to me and said, “So, where does your mother
live?”

And 1 said, “In London.”

And he said, “Yes, but where in London?”

And I said, “451c Chapter Road, London NW2 5NG.”

KoxxHa HOBa perulika — 1ie HOBa AyMKa, HacTyIHa Jisl. 3HOB-TaKHu,
pOOUTHCS AKIIEHT Ha CTPYKTYPOBAHOCTI CBiIOMOCTI TOJIOBHOTO Teposi, B
YyTaya BUHUKAE acOlliallisl 3 yCTaJICHUM ITOPSIIKOM 3aBISKH YiTKOMY pPO3-
TallyBaHHIO KOPOTKMX PEIUTiK 3 OJHAKOBOIO BCTYITHOIO aBTOPCHKOIO pe-
MapKo1o.

Haji po3rISTHEMO YPUBOK, B IKOMY 3YCTPiYalOThCS Pa30M iKOHIYHMI Ta
naparpadeMHNIT KOMITOHEHTH.

The sergeant behind the desk had very hairy hands and he had bitten his
nails so much that they had bled. This is what I had in my pockets:

1. A Swiss Army knife with 15 attachments including a wire stripper and a
saw and a toothpick and tweezers

2. A piece of string
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3. A piece of a wooden puzzle which looked like this

4. 3 pellets of rat food for Toby, my rat

5. J1.47 (this was made up of a J1 coin, a 20p coin, two 10p coins, a 5p coin
and a2p coin)

6. A red paper clip

7. A key for the front door.

[Mo-mepire, yBary mpuBepTae po3TallyBaHHSI TEKCTY METOIOM CIIUC-
Ky — 3 BiICTYyIIaMH 3 JIiBOTO OOKY. AJle He MEHII BaXJIUBUM TYT € iKOHI4-
HUI €JIEMEHT — CXeMaTUYHEe 300paXeHHs irpaliku. Y 1aHoMy (parMeHTi
HaBOJUTKCS CITUCOK JETATbHO OMMMCAHUX peyeii, 1110 MaB Mpu cobi rpoTa-
TOHICT. ABTOP BUKOPUCTOBYE OPUTIHAIBHUM MiIXiT — CXeMaTU4He 300pa-
SKEHHSI JIJIST JIOTIOBHEHHSI CJIOBECHOTO Oomucy. Te X caMe CIIoCTepiraeThes B
IHIIIMX ypUBKaXx, HATIPUKIIA;

FEight years ago, when I first met Siobhan, she showed me this picture

and I knew that it meant “sad,” which is what I felt when I found the dead dog.
Then she showed me this picture

and I knew that it meant “happy,” like when I’'m reading about the Apollo space
missions, orwhen I am still awake at 3 a.m. or 4 a.m. in the morning and I can
walk up and down the street andpretend that I am the only person in the whole
world. (30, c. 50)
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3B’130K BEepOAJbHOTO i iKOHIYHOrO KOMIIOHEHTIB MPOSIBISIETHCS B
CEeMaHTUYHUX 3B’s3Kax, 110 iCHYIOTb Mixk HUMMU. MixX BepOaJibHOIO i 00-
pPa30TBOPUYOIO YAaCTMHAMU XYIOXHBOTO TOJIIKOIOBOTO TEKCTY MOXYTb
BCTAHOBJTIOBATUCS 3B’SI3KM B3aEMOJIOTIOBHEHHSI i B3aeMO3ajiexXHocTi. [Tpu
BiIHOCMHAX B3a€EMO3AJIEXKHOCTI 300paXeHHS 3aJIEXUTh Bifl BEpOAJIbHOTO
KOMeHTapsl, sIKuii BU3HAYa€ ioro iHTeprperTalito. be3 komeHTaps ceHc
300pakeHHs HE3pO3yMiinii a00 Moxe OyTU HeBipHO BUTIyMaueHuid. Bep-
OaJIbHUI KOMEHTAp B IIbOMY BUTIAIKy BUKOHYE TIEPBUHHY, OCHOBHY (DyHK-
miro. Ile MoXXHa MPOCTEXXKUTHU HAa TAKOMY TIPUKJIAJII:

Then, after lunch, I spent the afternoon doing art with Mrs. Peters and 1
painted some pictures of aliens which looked like this:

ADO X:
The card had pictures of cars on the front. It looked like this: (30, c. 36)

foos &5 &
&> &> &oad
Lo Eas &b

be3 HanexxHOTO BepOaIbHOTO TAYMavYeHHS iKOHIYHMIT eJIeMEHT B JaHO-
MY TIPUKJIAJIi 3aTUILIAETHCS HE3PO3YMIJIUM.

Cnig 3a3HAYUTU, 1O perpe3eHTallisl TePCOHAXKHOI MOBU 3HAXOIUThCS
Ha AelIo MPUMITUBHOMY piBHi. [To-Tiepiie, 11e MosICHIOETHCS 0COOIMBOC-
TSIMM TIEpCOHaXKa-HapaTopa: BiH BUKOPUCTOBYE TiJIbKUM iHTPOAYKTHBHE
JIIECIOBO “said”, TOMy 1110 He po3pi3Hsie eMollii toaeii. s Hboro He Ma-
IOTh 3HAYEHHS BiITIHKW 3HaYeHHS iIHTPOAYKTUBHUX CJIiB. Takuii mpuiiom,
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y CBOIO Yepry, 103BOJISIE AaBTOPOBI BiliTH Bil BJACHOI OLIIHKW BUCJIOBJIIO-
BaHb MMEPCOHAXIB Ta TO3BOJIUTH YMTAYE€Bi POOUTU CBOI CYO’€KTUBHI BUCHO-
BKM 1IOJIO ClOXeTy TBopy. [1o-npyre, cyyacHa jitepaTtypa Ma€e TEHICHILO
IO BiXOMAY BiJl pO3TOPHYTUX OMUCIB Ta Oisibllle KOHUEHTPYETHCS HABKOJIO
Oe3nocepenHboi Ail, 110 i 00YMOBIIOE 3HUKEHY yBary 10 CUHOHIMiYHUX
psniB ieKceM. JHUKEHA JIEKCUKA B TIEpUIOMY YPUBKY 101a€ aBTEHTUYHOC-
Ti BUCJIOBJTIOBAHHIO.

3a KilbKicTIO cI0BOGOPM PEUEHHS He € OMHOPiAHUMU. 30aJaHCOBaHA
CTPYKTYpa peueHb, 1K OyJI0 3a3HAUYEHO, € XapaKTEPHOIO [IJIs1 JaHOTO poMa-
HY, OCKiJIbKU TaKa CTPYKTypa J03BOJISIE 3pOOUTU HAroJ0C Ha JIOTiYHOCTI Ta
ApryMEHTOBAHOCTI BUKJIadY, 1110 i € (PiHAIbHOIO METOIO0 aBTOPa TBOPY, 1110
aHaNli3yeThcs. AJle 3ycTpivaloThCsl TAKOX BUTbHA Ta mepioauyHa (piaiie)
CTPYKTYpH.

BucHoBKH. Y pO3MISIHYTOMY pOMaHi BUKOPUCTOBYIOThCSI iKOHIYHI Ta
naparpademHi eneMeHTH. o maparpadeMHUX HajgexaTb WPUDT, KeTb,
BiICTYIU, PO3KJIaKa TEKCTY Ha CTOPiHIi, BETUKUN YU MaJIUi pO3MIip Jii-
Tep. 3rifHO 3 AOCIIIXKEHHSIM, aparpadeMHi eJIeMeHTU 3YCTPivaloThCs 3
BUCOKOIO YaCTOTHICTIO, BUPAXKalOTh Cy0’€KTUBHE BiHOILIEHHS MEepCcoHa-
>Ka 10 BUCJIOBJIIOBaHHS, BKa3ylOTh Ha TUIT 3B’SI3KiB BUIIJIEHOTO TEKCTY 3
CIOXXETOM TBODY, JAI0Th YSIBJIEHHS MPO MiClle TAKOTO TEKCTY Y 3arajJlbHOMY
TEKCTyaJlbHOMY MPOCTOPi. IKOHIYHUIT eTEMEHT — CXEMU, MAJIIOHKU,, KPeC-
JIEHHSI — CJIYTYIOTh JIOTIOBHEHHSIM JJO OCHOBHOT'O TEKCTOBOTO OIKCY pea-
Jiit pomaHy. be3 TeKCTOBOro CynmpoBOAY iKOHIUHI €1eMEHTU JIMILAThCS
He3po3yMminuMu. BoHu, sk i maparpacdeMHi e1leMeHTH, CIYTYIOTh IS TpU-
BEepTaHHS yBaru aapecara, MoJjeryTh CIIPURHATTS TEKCTY Ta B JESIKUX
BUITaJKaX CJAYTYIOTb IJI TTIOAAJIBIIOTO PO3KPUTTSI XapaKTepy OCHOBHOTO
TepCOHaXa.

lono cTuiicTUYHKX OCOOJIMBOCTE aBTOPCHKOI OMOBiAI Yy poMaHi
M. Xennona (M. Haddon) «The Curious Incident of the Dog in the Night-
Time», 0ya0 3p00JI€eHO HACTYIHi BUCHOBKM: CTPYKTypa TBOPY HE € OJHO-
PiIHOI0, pOMaH HAITMCAHU I YPUBKAMU, 1110 HE € XPOHOJIOTIYHO 3B’ SI3aHUMU
MixX co0010, ajie JIOTiYHO TOMOBHIOIOTH PO3MOBIib Ta € HEOOXiAHUMUM JJISI
LIUTICHOTO PO3YMiHHSI Ta CIPUAHSTTS TEKCTY. 3a KiJbKIiCTIO CJIOBOGOPM
pEUYEHHSI He € OJHOPIAHUMU. 30aJlaHCOBaHA CTPYKTypa PeuyeHb € Xapak-
TEPHOIO JUIS1 TAaHOTO POMaHY, OCKIJIbKU TaKa CTPYKTYypa T03BOJISIE 3pOOUTH
HAroJ0C Ha JOTiYHOCTI Ta apTyMEHTOBAHOCTI BUKJIAMY, L0 i € (hiHaIbHOIO
METOI0 aBTOpa TBOPY, 10 aHali3yeTbcs. KOHCTpyKIlil, BUKOpUCTaHI st
rnepegavyi OCHOBHOI [lii, € HEIHBEpTU30BaHUMMU Ta 30epiratoTb (popmaib-
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Hy JIOTiKYy BUKJIany. Penpe3eHTalliss mepcoHa>KHOi MOBU 3HAXOAUTHCS Ha
JIe10 MPUMITUBHOMY PiBHi, 1110 CJIYTYE IS Kpalloi iMIJIeMeHTallii aBTOp-
cbKoro 3aaymy. Cepell OCHOBHMX CTHJIICTUMHUX MPUIOMIB CJTifi Ha3BaTU
MOJIICUHAETOH, Pi3Hi BUAW MOBTOPY, MapayieJibHi KOHCTpYKLii. Bci 3a3Ha-
YyeHi MpUOMHU J0AAIOTh JIOTIYHOCTI, KOHKPETHOCTI BUKJIAMY, 11O iHOMI €
TPOTECKOBOIO, 3a IOMIOMOTOI0 YOTO CTBOPIOETHCSI aBTEHTUYHUI Ta TyXKe
XapakTepHUit 00pa3 HapaTopa — rOJOBHOTO repos.
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Y ecmammi pozeasioaromecs ocHosHi npoyecu, sAKi no8’a3awi 3 opmysanHam ma po3-

BUMKOM NUCEMHOCMI Y 0ABHbOBEPXHbOHIMEYbKOMY Nepiodi cmaH08AeHH HIMeUbKoi

mogu. [laeHbosepxHboHiMeybKuil nepiod — ye nepul 3a ce nepiod popmyeanHs Himelb-
Koi HapooHocmi, cnouamky 6 mexcax Ppankcokoi depucasu, a 3200om CxiOHOPpaHK-
cvkoi depoicasu i 3aseputyemocs npoconrouwenusm y 962 p. Himeuwkoi imnepii. Baacne
nucemMHa mpaouyis HiMeybKoi MO8U N0G’A3aHA 3 UePKOBHUM dcummsm. Y monacmup-
CbKUX Kenisx nepexaaoanucs meonoeiuni mpakmamu, MOAUMBU, NCAAMU HIMEUbKOoI0
MOBOH, NUCANUCS ICTMOPUYHT MBOPU, CKAadanucs 0ibaelicbKi KOMeHmapi 045 WKoAu ma
0as oceimu cesaujenuxie. Monacmupi cmaau yenmpamu ocgimu, 0yX08HO20 HCUMMs
PanHbogheodanvoeo cycninbcmea. Y ueil uac i ckaadaemvcs H08a Gopma iCHy8aHHS
Himeybkoi Mosu y eueasdi cykynHocmi mepumopianvrux diarekmie. Y cmammi @iomi-
Yaemucsl, Wo 0a6HbOBEPXHLOHIMEYbKI dianekmu @i0pi3HAOMbCS 00UH 8I0 00H020 6 (ho-
Hemu4HOMY, MOPDON0RIYHOMY, NeKCUMHOMY i, HABIMb, 8 CUHMAKCUYHOMY ACHeKMAXx.
Inakwe kaxcyuu, maiisce KodxcHuil diarekm mae ceoro opgoepagiro i ceoi ponemuuni
ocobausocmi. [Ipome ednicmo HiMeubkoi MOBU 6ce00HO 3a0e3neuysanacs cnopioHeHi-
cmio dianekmis, 3a2anbHUMU MEHOCHYIIMU PO3BUMKY IX (hoHemu4HOi ma epamamuy-
Hol 6ydoeu ma 63aemo0i€to npu 0COOAUBO BeAUKOMY 6NAUBI PPAHKCbKO0 dianeKmy Ha
inwi. Cmarnoeaenus epapiuoi cucmemu 6 yeli nepiod Mae ckAaOHULl XapaKmep yepe3
adanmayir 1amuHcbk020 argasimy 0o Himeybkoi eumosu. Ha moii uac ne icHysano ne
minvku €0uHol opghoepaghiunoi Hopmu 045 HiMeybKoi Mo8U 83aeani, a il EOUHO20 NPABO-
nucy mux yu inuux caie abo mopgem 6 pamxax oouiei nucemrnoi nam’smiu. Ilposedero
00cni0dCceHHs1 OCHOBHUX NUCEMHUX NAM SMOK M020 acy, épaxosyotu diarekmii oco-
oausocmi K0XCHOI 3 HUX. 3’9C08AHO, WO NI0 GNAUGOM NAMUHU HIMEUbKA NUCEMHICMb
0a8HbOBEPXHbOHIMEUbKO02O Nepiody 3a3HAE 3HAYHUX 3MIH, Npome 30epieac 800 MOGHY
He3anexcHicmos, 0co0AUB0 Y cUCmeMi KOHCOHAHMU3MY.

Karouosi caosa: Jlasnvosepxuvonimeyvkuil nepioo, I[lepwuii ma Jpyeuii Ilepecysu
npueonocHUX, 0a8HbOBEPXHbOHIMEYbK UL KOHCOHAHMU3M, 0A8HbOBEPXHbOHIMeUbKI dia-
NeKmu, HIMeUbKa NUCEeMHICMb.
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The article examines the main processes associated with the formation and development
of writing in the Old High German period of the formation of the German language. The
Old High German period is primarily the period of the formation of the German nation,
first within the Frankish state, and later the East Frankish state, ending with the procla-
mation of the German Empire in 962. Actually, the written tradition of the German lan-
guage is connected with church life. In the monastery cells, theological treatises, prayers,
and psalms were translated into German, historical works were written, and biblical
commentaries were compiled for the school and for the education of priests. Monaster-
ies became the centers of education and spiritual life of the early feudal society. At this
time, a new form of existence of the German language was formed in the form of a set of
territorial dialects. The article notes that The Old High German dialects differ from each
other in phonetic, morphological, lexical, and even syntactic aspects. In other words,
almost every dialect had its own spelling and phonetic features. However, the unity of the
German language was always ensured by the kinship of the dialects, the general trends
in the development of their phonetic and grammatical structure, and interaction with a
particularly strong influence of the Frankish dialect on others. The development of the
graphic system in this period is complex due to the adaptation of the Latin alphabet to
German pronunciation. At that time, there was not only a single orthographic norm for
the German language in general, but also a single spelling of certain words or morphemes
within the framework of a single written document. The main written works of that time
are analysed, taking into account the dialectal features of each of them. It has been
Sfound that under the influence of Latin, the German script undergoes significant chang-
es, but retains its linguistic independence, particularly in the consonant system.

Key words: The Old High German period, the First and the Second consonant Shifts,
consonant system of the Old High German period, the Old High German dialects, Ger-
man literacy.

Ha crorogHiniHii aeHb 10BOJIi 1€TaJbHO BUBUEHO CUCTEMY KOHCOHAH-
TU3MY Y CydacHilt HiMelbKilt MoBi. I1po 1ie cBimuaTh AOCHIIKEHHST TaKUX
BITUM3HSIHUX Ta 3apyOixHuxX BUeHUx sk E.-M. Kpex, JI. 1. TIpokomnosga,
O. I. Crepionono, B. I. Tapaneup Ta iH. [1pu 1boMy, icTopruHa CTOpoHa
MUTaHHS, K Harojowye B. B. JleBuiibkuii, 10 KiHII 11Ie HE BUUEpIiaHa.

HesBaxatrouu Ha Te, 1110 iCHye UMMAaJIO TIpallb, B IKUX PO3MISIAAETHCS
PO3BUTOK KOHCOHAHTU3MY y repMaHcbhkux MoBax (I. Boibsd, B. M. 2Kup-
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myHcokuit, JI. P. 3ingep, I1. EpHct, B. B. JleBuubkuii, T. B. CtpoeBa,
B. I Tapaneus, B. IIMmiar ta iH.), BBaXkaeMo, 110 MUTAHHS, OB’ 3aHE 3
PO3BUTKOM MPUTOJOCHUX B iCTOPUYHIN TMJIOLIMHI HiIMELIbKOT MOBU HENO-
CTaTHbO BUCBITJICHO i MOTPeOy€e NOAATKOBUX NJOCTIIKEHb, B LIbOMY BU3HA-
YAETHCS AKTYANBHICTb JAHOTO NOCTiIKEHHS.

Merta ui€i npaui MoJsira€ y JOCHTiIKeHHi JaBHbOBEPXHbOHIMELIbKUX
MPUTOJIOCHUX i Y BUBHAUYEHHI IXHiX OCOOJMBOCTEM y 1Ieit Mepioa pO3BUTKY
HiMeLbKOI MOBH.

MarepiajioM JOCTIKEHHs CJTYTYBaJld 1aBHbOBEPXHbOHIMELbKi TEKCTU
Ta CJIOBHUKU. 3arajoM OyJ10 TOCTiIKEHO 8 TEKCTiB, BUOipKa 3 IKMX CKJiajia
5 230 1eKCUYHUX OAVUHULID.

B poGoti 0yJi0 BUKOPUCTAHO METO[ CIIOCTEPEKEHHS, JeCKPUNTUBHU I
Ta MOPiBHSJIBHO — iCTOPUYHUI METOIU AOCITiIXKEHHS.

[MTucemHy icTopito HiMELbKOT MOBU MPUIHSATO PO3AISITU Ha AEKiJIbKa
nepiofiB: maBHboBepXxHboHiMelbkUit nepion (VIII—XI ct1.), cepenHbo-
BepxHboHiMelbkuil mepion (XI—XIV cT.), paHHbOBEPXHbOHiIMELbKUI
nepioa (XIV—XVII cT.) Ta HOBOBepXHbOHIMELbKUI Tepioa (3 cepeauHu
XVII ct. 1o cvorogenns) (Imiar, 2007: 56, JleBuubkuii, 2008: 48, Kup-
MYHCBKUI, 1956: 36; Mockanbcka, 2003: 13). Llg 3arajbHONpUiiHATA I1€e-
pioau3alliss HiMELIbKOI MOBUM Brepllue BcTaHOBieHa SAkobom [pimmom B
iioro «Himeupkili rpamaTulii» i Oyi1a 3yMOBJIeHA TTEBHUMU 3MiHAMHU, 11O
BiIOyBalMCsl Ha BCiX MOBHMX PiBHSIX: JIEKCUMHOMY, rpaMaTUYHOMY, (Po-
HETUYHOMY. [OJ0OBHOIO O3HAKOIO TEPEeXOny Bil 3aralbHOreépMaHCbKOTO
10 NaBHbOBEPXHBOHIMEILILKOTO TEepiony, Ha AYMKY TaKUX JIHTBICTIB SK
E. Apuar, I. bpannar, C. 3onaeperrep, B. IlImiar € Ipyruii [Tepecys npu-
TOJIOCHUX, SIKWUI BigOyBaBCsl HEOJHOYACHO i MaB Pi3Hi pe3yJbTaTu Mnepe-
CYBY Y JaBHbOBEPXHbOHIMELIbKUX iaJIeKTax.

BigoMo, 1110 1aBHbOBEPXHbOHIMELILKUI Tiepiof (ABH.) — Lie mepion
(bopMyBaHHS HiMEIIbKOI HAPOTHOCTI Ta ii MOBM crioyaTKy B Mexkax dpaHkK-
cbKoi aepxanu (1o cepenunu IXcrt.), a sronom CxigHoppaHKCHKOT AepxKa-
B1. DopMyBaHHs HiMEIIbKOI HAPOIHOCTI 3aBEPIIYETHCS TTPOTOJIOIICHHSIM
y 962 p. HiMmenpkoi iMmepii, a MpOTSroM JaBHbOBEPXHBOHIMEIILKOTO Tie-
piofy CKJIagaeTbcs HOBa (popma iCHYBaHHS MOBM Y BUIJISIAI CYKYIHOCTI
TeputopianbHux AianekTiB (JleBuiubkuii, 2008: 54, Tonyoenko, KynuHa,
2019: 12, Mmiar, 2007: 47).

ITpu ubomy naBHROBEpXHBbOHIMEIIbKA MOBa (Althochdeutsch) moainsi-
€TbCS 3a reorpadiuyHUM MOJOXEHHSIM Ha JIBi TPYIU OiaJeKTiB: BEPXHS Hi-
Meubka MoBa (Oberdeutsch) ta cepenHst HimMellbka MoBa (Mitteldeutsch).
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TpaauuiitHo BBaXa€eThCs, 1110 10 MEPIIOi TPYIU HaJleXKaTh aleMaHChKUMA,
0aBapCbKUi, MiBIEHHOPEHHCHKOMPAHKCHKUMI, CXiZTHO(MPaHKCHKUI mia-
JIEKTHU; 0 APYTOi TPy — peiHChbKOMPAHKChKUIA, cepeIHbOGPAHKChKUIA
Ta TIOPUHTCHKUI MiaJleKTW. 3a3HauyeHi HiMelbKi 00JacTi HEOZHAaKOBO
NpUAMaIM y4acTh y mpoiieci hopMyBaHHSI HiMELIBKOi MOBH.

ITpu posrisiai ABH. MMCEMHUX MaM’SITOK, HaMu OyJ0 BiAMiYeHO, 1110
JIABHbOBEPXHBOHIMEbKIi iaJIeKTH BiPi3HSAIOTHCS ONMH Bill OHOTO B ho-
HETUYHOMY, MOP(DOJIOTIYHOMY, JEKCUYHOMY i, HaBiTh, B CHHTAKCUYHOMY
acriektax. [Hakile Kaxydud, Mailxke KOXHUI HiaJeKT MaB CBOIO opdo-
rpagito i cBoi (poHeTMUHi ocobauBocTi. [IpoTe €nHicTh HiIMELIBKOI MOBU
BCEOJHO 3abe3revyBaiacsl CyKyMHICTIO HACTYMHuUX (akTopis: 1) cropifa-
HEHICTIO JiaJleKTiB, 3a JOMOMOTOI0 YOro YMOXJIMBIIIOETHCS B3aEMOPO3Y-
MiHHSI MiX JIIOAbMM; 2) 3araJIbLHUMU TEHIEHLISIMUA PO3BUTKY (POHETUUHOT
Ta rpaMaTU4YHO1 Oy10BY [iajieKTiB; 3) B3aEMO/IEIO 1iaJIeKTiB MPU 0COOIMBO
BEJIMKOMY BIUTUBI (DpaHKCHKOTO AiajiekTy Ha i (byonuk, 2004: 29—-30,
Tonyoenko, KynuHa, 2019: 57).

BinblicTe maM’aTOK 1aBHbOBEPXHbOHIMELILKOTO TMEPioAy Maju Kie-
PUKaJIbHUM XapakTep i Oyau nepekyiagaMu 3 JaTUHChKOI MOBU abo mepe-
Ka3aMM aHIJI0-CaKChKUX Ta JaTUHChbKUX mxepen. C. 3oHaeperrep 3ayBa-
KY€, 0 0cOOMBE 3HAYEHHS JJISI aHaJli3y OyIOBU HiMElLbKOi MOBU Ma€
BiIXWJIEHHS BiJl OpUTiHATY, IO 3yCTPIYAETHCS B AABHbOBEPXHBOHIMELIbKUX
nepekiaaax 3 JatuHcbkoi (3oHaeperrep, 2003: 73). Illo crocyeTbes naB-
HBOBEPXHBOHIMEIbKUX MTUCEMHUX MaM’SITOK 3 XPOHOJIOTiYHOT TOUKU 30DY,
TO BOHM po3mnofAiisiaucd HactynHuM uyuHoM: VIII croniTrs npeacrasieHe
JIAIIe AesIKUMU MMCeMHUMU TTaM’siTkaMU (miocapii Ta Icunop), Ha IX cTo-
JIITTS TIpUnanae HahOuIbIa KiAbKICTh JIITEpaTypHUX Ixepena, X CTOJIT-
Tl HApaXxOBY€E HEBEJIMKY KiJIbKiCTh MaM’sITOK, 30KpeMa TBopu HoTtkepa.
BnacHe mucemHa Tpaauilisi HIMELIbKOI MOBU TOYUHAEThCS 3 770 poky, i
MOB’si3aHa 3 LIEPKOBHUM XXUTTSIM. AJile MOHACTUMPCbKa KyJIBTypa OTpU-
masia B HiMeyuuHi Ginbin nuHamiyHuii po3sutok juiie B VIII croniTri.
Y MOHACTUPCHKUX KeJisX MepeKIagaaucs TeoJOTiuHi TpaKTaTh, MOJUTBH,
rcajMu HiMelbKOIO MOBOIO, MUCAJIMCS iCTOPUYHI TBOPU, CKiaaanucs Oi-
OJsieiicbKi KOMEHTapi Uil LIKOJM Ta JUIS OCBITU CBSILLIEHUKiB. MOHacTupi
CTaJIu LIEHTPAMU OCBIiTH, TyXOBHOT'O XUTTSI pAHHbO(DEOAATBHOTO CYCIisIb-
ctBa. OTXe, i maM’sITKU JaBHbOBEPXHbOHIMELILKOTO Mepiofy MaloTh Mepe-
BaXKHO KJIepUKalbHUII xapakTep. HaligaBHilow HiMEU KO MUCEMHOIO
nam’sITKo1o BBaxkaeThbcst AbporaHc. Lleii TBip OyB cTrBopeHuii y 770 pouii.
BiH HanexuTb 10 Tak 3BaHUX TiiyMaueHb ([Jocu), 1110 € CMCKOM JIaTUH-
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CbKMX CJIiB 3 1XHiM IepekaanoM. Takox 30eperaucst 6araTouncesbHi MO-
JIUTBU, OOPSIIM XpellleHHsI, cnoBifi. 3a yacu npasiiHHg Kapna Bennkoro
(kinewp VIII ct. mouatok IX cT.) 3’siBuucs nepekaaau HaliBaxJIMBIiLIUX
MouToB: “Otue Ham”, “Cumsoi Bipu”, “@Dopmyna xpetieHHsa”. Y po3-
MaJti Tak 3BaHUX “TEMHUX BiKiB” 3’SIBJIIIOTHCS MEPIi 3aITUCU TEPMaHChKUX
eniuHux noeM “IlicHg mpo T'inbaedpanTa®, Hanucana y 815 cromitti, Ta
€ €IMHOI0 JaBHHOTEPMAHCHKOIO MaMITKOIO F€POIYHOTO €rnocy i BiATBO-
pIOE TUITOBI PUCU MOBU FepMaHCbhKOI repoiuHoi micHi (byonuk, 2004: 33).
V BipioBaHiii popmi Ha 6aBapcbKOMY JianeKTi 30epircst Oonuc CTpalrHoro
cyny Mg Ha3Bow «Mycrisuti», 1o AaTyeTbesl mpudanszHo 8§30 pokom. Ce-
pel MPo30BUX TBOPIB 30eperncs NepeKyiaan JaTUHCHKOTO TeOJOTiYHOTO
TpakTaTy enuckona Icumopa “IIpo kaTonuubKy Bipy” (OCTaHHE AECATU-
qitts VIIIcT., bpaHKCbKuUii AianekT), nepekian €BaHresiss XpucTUsIHMHA
Tariana 3 Cipii (830 pik, cxitTHOGpPaHKCbKUI MiajeKT), Ha MiBACHHOMY
peiiHCbKO(hPaHKCHKOMY MiaJIeKTi CTBOPEHO BipllIOBaHUH Tepekas “€BaH-
reqie Bigm Ordpiga” (863—870 pp.). HellepkoBHMIT XapakTep Mae TBip
“ITicHs npo Jlonsira” (881—882 poku, peiitHCbKODPAHKCHKUU iadeKT).
3 ogHOro 00Ky, Lieit TBip 3HAXOAUTHLCS il BIUIMBOM HOBOT XpUCTUSIHCHKOT
noesii, 3 iHIIOro OOKY, MIATPUMYE Tpanulilo xBajaeOHOi micHi (Byonuk,
2004: 29). OcobauBa 3acayra y po3BUTKY JaBHbOHIMELbKOI MUCEMHOCTI
Hanexutb Hotkepy Jlabeo (950—1022), skuii nepekian (inocodchbKi TBO-
pM 3 JaTMHCHKOI MOBM Ha JaBHbOHIMELIbKUI aJleMaHCbKUIA dialeKT, TBip
“ITpo BTiXy dinocodii” maBHROpUMCHKOro (inocoda boelis i HayKoBi
npaili Apictorensi, npu 1poMy HoTkep CTBOPUB 3HAUHY KiIbKIiCTh (hijo-
co(cbkux TepMiHiB. AKI0 He 6paTy 10 yBaru Ijocu Ta BOKaOyJsIipu, TO
Maiixke BCi TEKCTU NTaBHbOBEPXHbOHIMELBKOIO Tiepiony Oyau nepekiana-
MU 200 00pOOKaMU JTATUHCBKUX XPUCTUSIHCHbKUX opuriHatiB. OTXe, Bil-
HOCHO HeBeJIMKA KiJIbKiCTh IBH. MMCEMHUX MaM’ITOK CYTTEBO YCKIIATHIOE
BCTaHOBJIEHHS YCiX 3aKOHOMipHOCTeil OyITOBM NaBHbOBEPXHbOHiIMEIbKOI
MOBHU, OCOOJIMBO PO3MOBHOI.

AHaJi3yl0un JaBHbOBEPXHBOHIMEIbKY MUCEMHICTh, TpeOa Mepiil 3a Bce
3BEpHYTU yBary Ha JBa acrnekTu — andasitT i rpadiky. JIBH. MTUCEMHICTh
MPUAHSATO PO3IJIsAATU SIK (DOHOJIOTIUHE MUChMO, SIKE MepeJae He 3BYKU Y
BiIpMBi Bif iXHbOTO 3HAYEHHS, a POHEMU; OCHOBHUM MPUHLIMIIOM L[bOT'O
MHUChbMa € BiANOBIAHICTb «OykBa — (hoHeMar» (3inaep, Ctpoesa, 1965: 27).
CraHoBJIeHHS IrpadiuHOi CUCTEMMU B 1ieii Mepioa Mae CKJIAaaHUI XapakTep,
MPpU LbOMY, Ty>K€ BaXXJIMBOMO Oyjia amanTallis JaTMHCHKOTO ajidhaBiTy 10
HiMelbKoi BUMOBM. Ha Toit yac He icCHyBaJlo He TiJIbKM €1UHOI opdorpa-
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(hiuHOT HOPMU [7151 HIMELIbKO1 MOBU B3araji, a i €TMHOTO MPaBOMKUCY TUX
Yy iHIIMX CJIiB a00 MopdeM B pamMKax OfHi€i muceMHoi nam’atku. [lpu
PO3IJIsiAi TaKUX TBOPIB sIK «Mycmisti», TpaktaT Icunopa «I1po katonuiib-
Ky Bipy», «€BaHrenie Big OTdpina», «[laBHbOBepXHbOHIMeLIbKUIA TaTiaH»,
«ITicus npo T'inbaedbpanTa» Ta «Ilepexanu 3 boeuisi» HoTkepa Hamu 6y10
BUSIBJIEHO, 110 B OTHOMY i TOMY X TBOpPi 3HaXOISThCSI OMHAKOBI 3a 3Mic-
TOM, aJie pi3Hi 3a mpaBomnucoMm cioBa. [Ipo 1e cBiguaTh ny0aeTHI HAMUCU
y leunopa: araughit — araugit, chind — chindh, anghila — angil; y Otdpina:
uuirdhit — uuirdit; zide — Zziide, scal — skal, craft — krefti, frenkiskon —
frenkisgon, chuani — kuani; B ,,Mycninni“: fuir — vuir, finstri — vinstri; y
Hotkepa: fleisg — fleisk — fleisch; y “IlicHi npo l'inbaebpanta®: ik — ih;
liubi -liob- liop- leob ;bist — pist; tu- KOu- dhu;goth — god — kot; tuou —
thuon — tuoan — tuoen — tuen. byno Takox 3adikcoBaHO TpU BapiaHTU Ha-
nucaHHs iMeHi Xpucta: Christ (Tatian Ta Icunop), Crist (Mycninni), Krist
(Otdpin), a TakoXK YOTUPU BapiaHTU HAMMUCAHHS cioBa Konig: khuninc —
khuninge (Mycninni), cuning (Tatian), kuning (Otdpin), chuning (Hot-
kep). BiporigHo 1i TBopu nepexiagaiu adbo nepenucyBaiy MUCLi, siKi 10-
TPUMYBAJIUCS Pi3HUX iaJeKTATbHUX OCOOJIUBOCTEM.

Krnacuunuit natuHCchbKuii andasiT MaB HACTYIMHUN BULISN: a4, b, c, d,
e, 8 h i@,k l,mn op,qrstu®),wx, y z (JleBuupknii, 2008:
46) Ipu CTBOPEHHI JaBHLOBEPXHBOHIMELILKOTO MUChMa B KIIACUYHUH Jla-
TUHCBHKUI anidaBiT OyJv BHECEHI AesIKi 3MiHU, i HaBiTh AeKiJbKa OYKB 3a-
JINIIVTNCH 0€3 BUKOPYMCTAHHS: IO «d» TOPIBHIOEThCS «th» du — thu; that —
dhaz, thas — daz, dez — das — dat;, «v» — 10 «f» varan — faran; «c» (nepen
a,o,u) — 1o «k» chuninc — cuninc — kuning — kuninc;«c» (niepep e,i) — no
«z». HamiBrojiocHi j Ta w BXXMBalOTLCSI JOCUTb OOMEXKEHO: B KiHIIi cJ0Ba
He 3yCTpivaloThes B3araji i HepiaKo j Mo3HAvYaEeThC SIK i, a w K u(v). AHa-
Jizyroun “€paHreie Big Otdpiga” HaMu OyJI0 BUSIBJIEHO, 1110 ITO3HAUYEH-
HSI w MOXe OyTU MOJABOEHUM uu a00 vu: uuesan (HBH. sein — OYTH), uuuna
(uBH. Wonne — Gnaroaatb), uuarun (HBH.waren — OyJu), frovuun — (HBH.
Frau — xiHka), ane 3aikcOBaHO TaKOX CJI0BA, SIKi 3aMUCYyBaIUC JIUILIE 3
w, HalIpUKJIaa: was (HBH. was — 1110) Ta won (HBH. von — Bif). Y nepexia-
Jax TpakTaty Icumopa TakoX € MpUKJIaad Ha3BaHUX MMO3HAYeHb: freuuui
(HBH. Freunde — npy3i), suuebul (HBH. Schwefel — cipxa), uuard (HBH.
wurde — ctano), iung (HBH. jung — MOJIOAWUIA), ieze (HBH. jetzt — 3apas),
iuch (HBH. euch — BaM), varan, uaran (HBH. fahren — ixatu). Takum 4yu-
HOM, OCHOBHIi 3HaKu-Iy0JIeTH BUKOPHUCTOBYBAJIUCS TIPU TTO3HAYEHHi Ha-
CTYITHUX 3BYKiB: f — BapiaHTU: ff, u, v; w — BapiaHTU: u, uu; pf — BapiaHTu:
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pf, ph; 7 — BapiaHTu: 7z, s (IWIIMHHMIA); th — BapiaHTu: th, dh; t7 (adppuka-
Ta) — 27, Z; k — BapiaHTu: k, ¢; ch — BapiaHTu: ch (WWinuHHUA) — h, hh; kh
(adbpukara) — BapiaHtu: kch, ch, cch.

Bimomo, 110 HiMmellbka MOBa, SIK OAHA 3 iHAOEBPOINENCHKUX MOB,
ycrnaakyBaja Bill iHIO€BPOMENChKOT TPaMOBU OCHOBHI pucH ii (hoHeTHY-
HOI it rpamatnuHOi 6ynoBu (JleBuiibkuit, 2008: 64). OqHak, BOHa 3a3Haia
LIJIOTO psAy 3MiH, SIKi TOPKHYJIMCSI HAacaMIlepel Harojocy, CUCTeMU KOH-
COHAHTU3MY Ta BoKasi3zMy. KOHCOHAHTHU3M AaBHbOBEPXHbOHIMEIILKOTO
nepioay CyTTEBO Bipi3HSABCS BiJ 3arajbHOrepMaHcbKoro. IHmia cucrema
MPUTOJOCHUX BUHUKJIIA B pe3yibrarti [lepuioro IlepecyBy mpuUroiocHux,
o € (OHETUKO-MOPDOJOriYHUM MPOLECOM Y PO3BUTKY T€PMaHCHKUX
MOB i MOJSITa€ y 3MiHi iHOOEBPOMEHCHKUX MPOPUBHUX MPUTOJTOCHUX.
IMepunii TlepecyB MpUTOJOCHUX CTOCYETHCSI HACTYITHUX iHOOEBpPOMEN-
CbKMX 3IMKHEHUX MPUTOJOCHUX — BeaspHUX (k, g, gh), JeHTaIbHUX (7,
d, dh), nabianbHux (p, b, bh). OkpeMi 3aKOHOMiIPHOCTi PO3BUTKY FreépMaH-
CbKHUX MpuUrojocHux oyau Binkputi e Pacmycom Packowm (1818), npo-
Te ko6 [piMM mpenctaBuB iX SIK CUCTEMY B3a€EMOIOB’SI3aHUX (PaKTiB
(1822). NatyBanHns Ilepiioro [TepecyBy NpUrojloCHUX Ma€ 3HAYHi TPY.I-
Houli. BBaxkaeTbcs, 110 Lei mpoliec BiaOyBCsl He Mi3Hille HixX | cT. H.e.
HMoro 3aKiHueHHs GiTbITICTh BYSHNX AATYIOTh KiHIleM V — 1oy, VI cT. H.e.
(JIeBuupkuit, 2008: 49). 3 TouHicTio Bizomo auiie, 1o Iepmuii [epecys
MPUTOJOCHUX MPEICTABICHU B yCiX repMaHChKUX MOBAX i €, Teplil 3a BCe,
iCTOPUYHOIO 3MiHOIO apTUKYJISILII TPYMU MPUTOJOCHUX OJHOTO CITOCO0Y
TBopeHHs. 3rigHo [lepuioro IlepecyBy MpUroaoCHUX A3BiHKI MPUTOJIO-
CHIi 3a3HaJIM OTJIYILIEHHS, a N3BiHKI 3 TPUAUXOM 3a3HAJIU CHipaHTU3aLlil.
®oHeTUYHA CYTHICTb LIOTO MPOLIECY MOJISITAE B XapaKTePHOMY JUIsl HOCITB
repMaHCbKUX MOB 3aMi3HEHO] [ii ro1ocoBUX 3B’ 430K (JIeBuiibkuii, 2008:
50). OckKinbKHu 3aIi3HIOETHCS 1 BMUKAHHS 1 BiOpallisl TOJIOCOBUX 3B’SI30K,
TO MIYXUU 3iIMKHEHUI OMTUHSIETHCS B YMOBAX, 110 CIPUSIOTH Oro nepe-
TBOPEHHIO B MIYXMI IMITMHHUKA, a I3BIHKUI 3iIMKHEHUIT — TepeTBOPEH-
HIO Y TIyXUH 3IMKHEHUIA.

Ha ocHoBi HalIoro KOCiAXXEeHHS JBH. TEKCTIB Ta CJIOBHUKIB BUSIBJIEHO
HACTYyITHE:

I. InmoeBpomneiichki 3iMKHEHI A3BiHKI MEPEeTBOPUIUCS Ha TepMaH-
CbKi criipaHTH b, p, g, g¥, @ MOTiM PO3BUHYJIKUCS Y BiANMOBIAHI MPOPUBHI b,
d, g. Hanpuxnan: ckp. bhrata , nart. frater — nBH. brorwar; ckp. madhyas,
Jat. medius — OBH. midjis; i.-€. ghostis , nat. hostis — NBH. gast; i.-€. seygwh —
IIBH. singan Ta iH.
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I1. InmoeBpomeiichKi N3BiHKI HeacmipoBaHi b, d, g, g" nepeiiu B rep-
MaHCBKi IMIyXi 3iMKHeHi p, ¢, k. Hanpuknan: nat. slabnas — nBH. slépan;
CKp. védmi, nart. video — IBH. witan, nat. ego — NBH. ik; i.-€. gadati —
IBH. quedan Ta iH.

I11. InnoeBponelichKi 3iMKHEHI TIyXi p, t, k, k* iepeTBOpUIUCS B rep-
MaHCBKMX MOBax Ha TJyxi WMIMHHI f, r0, h, h*: cKp. aparam — JBH. afar;,
i.-€. klep, nar. clepo - nBH. hlifan; i.-€. kas, nar. quis — ABH. hwer Ta iH.

B pe3ynbrati aHaizy JaBHbOBEPXHbOHIMELIbKUX TEKCTIB BUSIBJICHO Ta-
KOX, 1110 He BCi iHIOEBPONENChKi 3IMKHEHI MTEPETBOPUIMCS Ha LIITUHHI.
Hanpuxkian, sKiio nepea HUMU CTOITh 3IMKHEHUIA §: St>st J1at. est — ABH. ist
(Hotkep); nat. sto — nBH. stantan (Icunop); sp>sp J1aT. spuere — 1BH. speiwan
(Icupop); nar. spicio — aBH. spehon (Mycnimti); sk>sk nat. scindere —
IBH. skaidan (TatiaH). bynu Takox 3adikcoBaHi MPUKIaaU, KOJU Y CIO-
JIyUeHHi ABOX 3iMKHEHHUX, MepLIMi 3iIMKHEHUI CTa€ INIJIMHHUM, a Ipy-
U 3aJTUIIAEThCS 3IMKHeHUM: pt>ft mat. captus - nBH. hafts (Icunop), nar.
neptis — ABH. nift (TatiaH); t 3a7UIIAETbCS HE3MIHHUM TTicias p Ta k: nart.
octo — nBH. ahtau (Icunop ta OTdpin).

Haire nocnigxeHHs Takox mokasano, o I[epiwuii [Tepecys nmpuro-
JIOCHUX Y JIeSIKUX JiajeKTaX JaBHbOBEPXHbOHIMEIIbKOT MOBM TaK i HE Bijl-
OyBcs, TPO L€ CBiAYaTh HACTYMHI NPUKJIAAU: IT€PM. Septm — NBH. Sipun
(Mycninni), arepM. haftaz — nBH. haft, nrepMm. korn — nBH. corn (TatiaH),
arepM. jung — nBH. iung (Icumop). BiporigHo 1ie moB’s13aHO 3 TUM, IO
aBTOPU LIMX TBOPIiB, OUIBIIICTb 3 AKUX 3aMUILIATNCS HEBIZOMUMMU, 1€ 10-
TPUMYBAJMCS CTaApOTo HaMMCaHHS 3a3HaYe€HUX CJIiB, 00 B Ti JaJieKi yacu
JJaTMHA MaJja BeJUKUI BIUIMB Ha opdorpadiuyHuii, JEKCUUYHUN Ta iHIII
PiBHi HiMeLIbKOT MOBU TOTO yacy. Lleii hakT MoXHa 4aCTKOBO MOSICHUTHU
3akoHOM BepHepa, me SIKiCTb TIPUTOJOCHOTO (I3BiHKICTH/TJIYXiCTh) 3a-
JIeXIiThb Bim Harojiocy. Ane, ockinbku Ilepmwmii TlepecyB mpuroaocHux
He BiIOyBaBCsl HE TUJIBKU Y JBOCKJIaIOBUX CJIOBAaX, a TAKOX B OJJHOCKJIA-
noBUX (JatT. noctis — ABH. nact (Icugop), arepM. duo — ABH. duo, nar.
mord — nBH. mord (Mycninni), nat. scrip — ABH. scrip nart. lant — nBH. lant
(ITicus npo TlinpaedpaHaTa), TO HEMOXJIUBO CTBEPAXKYBATU MPO TE, LIO
3akoH [piMMa MOBHICTIO BigoOpaXeHUit B yCiX TaBHbOBEPXHbOHIMEIb-
KHX TBOpax.

o crocyetbes dpyroro IlepecyBy NMpUIrojJlOCHUX, TO BiH TOYaBcs
npubsusHo y V—VI ct. H.e. i 3aBepuuBcs y VIII ct. (JleBuibkuii, 2008:
38). Lleii mpouec MoOLIMPIOBAaBCS HEPIBHOMIPHO 3 TiBAHS Ha MiBHiY Ta
MOBHICTIO BinOyBCsl B MiBAEHHOHIMEUbKUX HiajieKTax (O0aBapcbKoMy Ta
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ajleMaHcbkoMy). TIpu 1iboMy, 3MiHU CTOCYBAJIMCS JIMILE IHIECTU TJIYXUX i
I3BIHKUX 3IMKHEHUX ITPUTOJIOCHUX.

Ha ocHoBi oTpruMaHuX MPUKIANiB i3 IBH. TEKCTIB Ta CJIOBHUKIB 0YJ10
BUSIBJICHO HACTYITHE:

I. TepmaHchKi yxi 3iMKHEHi ¢, p, k, MiCJs TOJIOCHUX MEPETBOPU-
JIMCS Ha BiAMOBiAHI myXi cripaHT zz, ff, h(h): TOT. itan, na. etan —
IIBH. ezzan; TOT. greipan — NIBH. groffan; nc. slepan — nBH. sleffan, Tot. brikan,
na. brekan — nBH. brehhan Ta iH.

I1. Thyxi repMaHChbKi ¢, p, kK Ha TTOYATKY CJI0Ba, MiCJAs COHOPHUX TPU-
rojocHux (/, m, n, r) adbo NMpu HASIBHOCTI MOABOEHHS (IOBrOTH) Mepe-
WM y BinnoBinHi adpukatu z (zz), pf (ph), (k)ch, (ky): TOT. twai, na. twe,
nop. twéne — NBH. Zwei; TOT. hilpan, na. helpan, ndp. helpa — nBH. helphan,
helpfan; rot. drigkan, na. drinkan — nBH. (NiBOEHHI ialeKTu) trinchan ta
iH.

III. [3BiHKi 3iMKHEHi d, b, g mepeduuIM y BiAMOBiAHI mIyXi 7, p,
k TinbKM B 0aBapCcbkOMYy Ta ajeMaHCbKOMY mdiasektax. Hampuknan:
rot. dauhtar, na. dohtar, ndp. dochter — nBH. tohtar ; roT. bairan —
IIBH. peran; TOT. gast, na. gast — NBH. cast Ta iH.

BuxittoueHHs 3 JIpyroro IlepecyBy MpHUTOJIOCHUX CTAHOBIISITH HACTYII-
Hi criony4yeHHsI: sk, sp, St, tr, ht, ft, B SKUX TJIyXi 3IMKHEHi ¢, p, k 3aJIUIIAIN-
cs 0e3 3MiH: skeppen, skinan, fisk, stritan, tragan, stark (Icunop).

B pesyabraTi qocnimkenHs npossy pyroro I[lepecyBy mpuroiocHux
y ABH. TeKCTaX MU MiliIIM BUCHOBKY, 1110 BiH BiiOyBaBCsl HE B yCixX Adia-
JIEKTax TaBHbOBEPXHbOHIMEIIBKOI MOBM OJHAKOBO ITOBHO i iHTEHCHBHO.
V Ginbluiit Mipi 3ailicHunack 3miHa p,t,k>ff, zz, hh; nepexin p >pf, k>kh,
ch; g>k, 31iiCHUBCS TUIBKM B MiBAEHHOHIMEUbKUX AiaieKTax, IO Mia-
TBEPAXKYEThCS MpUKIaAaMU: y niepekiagax TatiaHa (cximHOPpPaHKCbKUA
nianekr) gab, geban, bin, gast, pfluog, skepfen, kraft, folgen, folkes, korn, tag,
kind, kalb; g>k po3pi3HSIUCH i Bif iX 3MiHU 3aJIeXXaJl0 3HAYEHHS CJI0Ba:
gras — calt, got — corn; y nepekianax Hotkepa (ajeMaHCbKUI MiajleKT)
gab — kab, gehalt — kehalt, geban — kepan, bin- pin, gast — kast (HassBHIiCTb
000X BapiaHTiB), pluog, skepfen, tag, folken. Abpukara cch 6yna Binobpa-
>KeHa TUTbKM B 6aBapChbKOMY Ta aJleMaHCbKOMY JianekTax: cchorn, cchind,
cchalb, chraft. Y “IlicHi nipo I'itbaeObpaHTa“(hpaHKCHKUIA Ta JTaBHbOCAK-
COHCBKUM NiaJleKTH) MaeEMO HACTYTIHI 3MiHi: ik — ih, sik — sih, dat — das,
gap — gibu, Theotrihhe — Deotrihhe, bist — pist, do — to. Y peiiHCbKO®D-
paHKcbkOMy Tiepeknani Icumopa BUSIBEHiI Taki MPOTUCTABICHHS SIK g
Ta k. OCKiJIbKM BOHM BXWBAIOTHCS Y Pi3HUX 3a 3HAYEHHSIM CJIOBax, TO 1X
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HEMOXJIMBO BBaxkaTW BapiaHTaMU OJHi€i poHeMU, HANpUKIal: gart —
kreis, gras — chalb, gut — kan, chraft. [1pote, y 1aBHbOBEPXHbOHIMELIb-
KMX TaM’sITKaX, He3aJeKHO Bijl IXHbO1 JiaJIeKTHOI OCHOBU, ILIMPOKO BU-
KOPHUCTOBYETBHCS MOJABOEHE HAITMCAHHS MPUTOJIOCHUX. BBaxkaemo, 1110 1
rpagiyHa ocOOJMBICTh HE MOXe OyTU TMo30aBjieHa (POHETUYHOTO 3MICTy
i € BimoOpakeHHSIM TMPOTUCTABIECHHS JOBIMX MPUTOJOCHUX KOPOTKUM.
Tpeba TakoxX BiAMITUTU, 11O MOABOEHI MPUTOJIOCHI 3yCTpivyaaucs y naB-
HbOBEPXHbOHIMEIILKOMY MEPiofli TUIbKU B iHTEPBOKATbHOMY MOJIOKEHHI
B M€Xax OfiHiel MOpdeMu, TOMY He Ma€ IMiICTaBy BBaXaTH iX 3a JBi OKpe-
Mmi poHemu, HanpukJian B “€sanreinie Bin OTdpina” 3adikcoBaHo: wolla,
rinnan, swimman, loccon, ezzan, offen, mahhon; a y nepexkiagax Hotkepa
BUSIBJIEHI NyOJIeTHI HanucaHHsl: lazzan — lazan, slaffan — slafan, breitta —
breita, notta — nota, herro — hero.

B pesynbraTi mpoBeneHOro MOCHTIiMKEHHS, MOXHa CTBEpPIXYBaTH,
1[0 MMCEMHA CUCTeMa HiMelbKOi MOBU IOoYajia CBOE BiTOKPEMJIEHHS Ta
CTPIMKUI PO3BUTOK CaMe 3 TaBHbOBEPXHbOHIMEIIBKOIO MePioay i € sIKic-
HO HOBUM $IBULIIEM Y TTOPiBHSIHHI 3 3araJIbHOiHA0E€BPOIEChKOI0 MOBOIO,
OCKiJIbKM B CBOIi1 OCHOBiI BOHA Ma€ 30BCiM iHIIMI, MPpUTaMaHHUIA came 11,
Habip doHonoriyHMX onuHULE. OTpUMaHi AaHi PO PO3BUTOK MUCEMHOC-
Ti JaBHOBEPXHBOHIMEILILKOI MOBH, 30KpeMa ii KOHCOHAHTU3MY, MalOTh
MeBHE 3HAYEHHS I MOAAIBIINX TEOPETUYHUX PO3POOOK HE TUIbKU B
MeXax AiaXpoHii, aje i TaKoX y CUMHXPOHIYHUX MOCiIKEHHSIX Cy4acHOi
HiMeLIbKOI MOBH.
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EMOHIﬁHICTb Y POMAHAX-TPUJIEPAX
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Cmamms npucesuena 00CAIONCeHHIO eMOyill ma eMOUiliHUX cmauie eepoie y poma-
Hax-mpunepax. Emoyii eidiepatoms 00HY 3 HAUBANCAUBIUUX POAell Y HCUMMI KONCHOT
A00UHU, BOHU 8I000PAdNCAIOMb HYMPIUWHIL CIAH, NepedliCUB8anHts, CMasaeHHts 00 0mo-
Yyr1020 cepedoguiya ma baeamo iHuux peueil. Heecamueni emouyii, 6 coro uepey, dono-
Maeaiomy nepejcumu CmpauwiHi MOMeHmMuU JCUmmsi, OCKiAbKU GOHU € 8i000padNCeHHAM
6Cb020 He38i0aH020 Ma He3pO3YMiN020, 3 YUM cmukaemocs atoouna. Haibinvuw rpyn-
MOBHO ma ACKpago emouilina cghepa sidodpaxcacmocs 6 Xyooxucuix meopax. Came 6
pomanax-mpunepax ammocghepa He3gidanoeo ma He3po3yminoeo gidobpasicena sckpa-
60 ma 6cefiuHO, OCKINbKU iX 20108HOI0 MemOIo € 30Ugy8amu 4uma4a, GUKAUKAMU 8
Hb020 Heeamueni ma mMomopouHi eiouymms. Memoro Hauwioi po36ioKu € GU3HAUEHHS
3acobieé cmeopenHs ammocghepu y pOMAHAX-MPUNEPAX HeNiZHaAHO20 MA MOMOPOUIHOZ0.
B pe3ynvmami ananizy 6ya10 cmaHo6aeHo, w0 OCHOBHUMU CNOCOOAMU O0CSCHeHHS NO-
cmaegaeHoi memu, a came CM@OPeHHs MOMOPOUWHOI ammocgepu, 3a1KY8aAHHS HUMawa
ma Hecnodieana KiHyieka meopy, 8UCMynaroms pizHi cmuaicmuyHi 3acodbu ma gieypu,
maki sk enimemu, memaghopu, aumumesu, nepconigixayii. Bonu nocunoroms echexm
8i0 npouUMaHHs Meopy, ManoMmMe ACKPAsy KApmuHKy 6 yaeaeHHi yumaua. 3aeans-
Ha ammocghepa maxoc gidiepae 6ancaugy poav y CmeopeHHi NHOMmpiOHO20 eMOYiliHO20
cmany. Ii cmeopennsa docaeaemocs 3a 00NOM02010 3a2aAbHOI MOMOPOUIHOI KapMUHU,
ONUCI8 OMOUYHH020 cepedosuuja, NOCMIlHI HaeadyeanHs npo bopomsvdy dobpa i 31a,
ceimaa i mempsisu. llepemoea ceimaa 3a6xcou 3aKpiniena 6 cemanmuyi nexcem i3
NO3UMUBHUM 3HAYEHHIM MA NOPIGHAHHAX, 3A605KU AKUM Penpe3eHmogano Hadito Ha
eapHe maiibymue. byno eusnauerno, ujo OCHOGHUM 3aC000M CIMBOPEHHs 3A2aNbHO20 He-
2aMUBHO20 eMOYIIHO20 CMAHY 8 POMAHAX-MPUAEPAX € AHMUMe3U Ma nepcoHipikayii,
AKI 0JICUBASHOMb CMPAUHT MA MOMOPOUHT NOHAMMSL, POOASMb IX AKMUBHUMU YYACHU-
Kamu 3a2anbHOi KapmuHu meopy.

Karouosi caosa: emouyitinuii cman, emouyiiinicms, memaghopa, enimem, aHmume3sa.
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EMOTIONALITY IN THRILLERS
Prykhodchenko O.
candidate of philological sciences, associate professor,
Zaporizhzhia national university

The article is dedicated to the studying of emotions and emotional states of thrillers’
heroes. Emotions play one of the main roles in the life of every person; show the inner
state, emotional experiences, attitude towards the surrounding and other things. Nega-
tive emotions, in their turn, help to go through the horrific moments in life, as far as they
are the reflection of everything unknown and uncertain, what the person can encounter
during the lifetime. The most profound and vivid representations of the emotional sphere
of obscure and strange are given in works of fiction. Namely in thrillers the atmosphere
of unknown and incomprehensible is represented fully and thoroughly, because the main
aim of these novels is to surprise the reader, to cause negative and terrific feelings. The
purpose of this thesis is to denote means of creation of terrific and obscure atmosphere in
thrillers. Based on the analysis it was determined that the main means of the achieving
the goal, which lies in the intimidation of the reader and the unexpected ending of the
novel, are different stylistic means and devices, such as epithet, metaphor, antithesis,
personification. They intensify the effect of the reading of the novel, present the bright
picture in the reader’s imagination. The general atmosphere also plays an important role
in the establishing of the necessary emotional state. Its creation is accomplished with the
help of the general terrific images, descriptions of the outer world, constant remindings
about the battle between good and evil, light and darkness. The triumph of the light
is always determined in the semantics of lexemes with positive meaning, with the help
of which the hope for the better future is represented. It was identified that the main
means of creation of the general horrifying emotional state in thrillers are antithesis and
personifications, which give life to the scary and dreadful notions, make them active
participants of the general picture of the novel.

Key words: emotional state, emotionality, metaphor, epithet, antithesis.

Beryn. Emoriii BifirparoTh BaxkJIMBY poJib Y PO3YMiHHI Ta OCMMCIIEHHI
OTOUyIOUOro cBiTy. BoHU 111e He € opMoOIO Mi3HAHHS, ajieé BUKJIUKAIOTh
MEBHi MepeXMBaHHS Y CBiTOMOCTI TIOAWHU, SIKi BKa3yIOTh Ha 11 BiTHOLIIEH-
HSI 10 HaBKOJIMIIIHBOI AiACHOCTI, 10 Mpoliecy Mi3HaHHS K TaKoro, 10 Ii-
SUTBHOCTI Ta 10 caMoi ceoe.

EMo1iifHicTh HAalMOBHIOE YCIO MOBJIEHHEBY IisIbHICTb JIOAWHU i 3a-
KPITTIOETHCST B CEMAHTULII CJIOBA B SIKOCTI CIellichikaTopiB pi3HOMaHITHUX
eMolliiiHuit cTaHiB MoauHu. Came BOHU BKa3ylOTh Ha CTaBJICHHS JTIOAUHU
JI0 OTOUYIOUMX SIBUIIL, TIOMil, 1110 BiIOYBalOThCS B CBITi Ta, HAMBaXJIUBIlLIE,
BU3HAYalOTh MiClle Ta POJib iHAUBIIA B HHOMY.
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00’ekTOM IOCITiIKEeHHST 0y710 00paHO e€MOIlil, OCKiIbKM BOHU € CIIe-
HU(piYyHOIO, CBOEPimHOI (HOPMOIO KOTHIllil, BimOoOpaXkKeHHSI Ta OLIIHKU
0TOYyI4Oro cepenosuiiia. Ilpeamerom fOCTiIXKEHHS — JEKCUYHI Ta CTU-
JIICTMYHI 3aCO0M BUpaK€HHS eMOLii Ta eMOLIMHUX CTaHiB JIIOAMHU B PO-
MaHax-TpUIepax.

JIroachbKi mepexxuBaHHSI BimOMBAIOTLCS B MOBI Ta KYJIBTYpi COLIiyMYy, Y
KOXHIiil MOBHIli ocobucTocTi, Haue y a3epkaii. OnHaK, BimoOpakeHHs
3HAXOISITh JINIIE Ti (paKTU 30BHIIITHBOTO CBITY, SIKi MalOTh TIEBHE 3HAUCHHS
IIJIST JTIOMWHM, SIKi € [IHHUMM Y 1Ieii MOMEHT. 3aBISIKHA €MOLIisIM, JTIOOMHA
OTPUMYE CITeNMIYHNI TOCBi, SKWiI1 3aKPITTIOETHCS Y CBiIOMOCTI, MUC-
JIEHHi Ta MOBI, BepOaJbHO TTO3HAYal0un 00 €KTU CBiTY, SIBUINA, CUTYaIlil
Ta ix eMoliifHi oliHku. CioBa 3aMilllaloOTh iX Y PO3YMiHHI JIOOUHU, CTa-
I0Tb BaXXJIMBUMU JJISI HEl Ta MOXYTbh OYTU HOCISIMM LIMX MEpeXrBaHb, K
i 00’exTH, CUTYyaIlil, IBUIIA, SIKi OY/IN 3aMillleHi 32 JOTIOMOTOIO JIEKCEM.

InauBinyanbHi po30iXKHOCTI MiX IHAMBIAYyMaMM TaKOX HaKiOLIbLI
SICKPaBO MPOSBJISIIOTBCS caMe B €MOUiiHIi napuHi. LlboMy cripusie Toi
¢axT, 110 KOXHa OCOOMCTICTh XapaKTepU3YETHCSI CBOIM HEIMOBTOPHUM
CIIEKTPOM €MOLIili Ta MOYYTTiB, SIKi MO-Pi3HOMY MPOSIBIISIIOTHCS SIK PeaKILIist
Ha MeBHi mofii, BigoOpaxkaouu BCi CTOPOHM JIIOAUHU, 11 XapakKTep, iHTe-
JIEKT, chepU iHTEePECIB Ta CTABJICHHSI A0 iHIINUX JIIOICH.

BaxxiuBy posb B eMOLIiiTHOMY pO3BUTKY OCOOMCTOCTI Bifirpae KapTuHa
cBity. Binnmosimarounm KOHKpETHIili eroci Ta MeBHOMY COILIiyMy, BOHA MicC-
TUTb B COOi LIiIHHICHI OPIEHTHMPU, BAXKJIMBI 1JIS1 JIIOACTBA y TOM YU TOM MpoO-
MiXKOK 4acy, i BIutmBa€e Ha (popMyBaHHS €MOIIITHOTO CTaBJICHHS 10 OTOUY-
F0UOTO CepeIOBHIIIA.

LliHHicHI opieHTAallil PO3MOAISIOTHCS 32 OMO3ULLIIMU: 6araTcTBo — OijI-
HICTb, YeCTh — 0Oe34ecTsl, Kpaca — IIOTBOPHICTb, TPya — Oe3aiiis, Oe3rie-
Ka — Hebe3neka, 100po — 3710, KUTTI — cMepTh Ta iH. Lli ono3uiiii Bino-
OpakaloTh OCHOBHI (haKTOPH, SIKi BITTMBAIOTh Ha JIFOIWHY, € BAXIMBUMU JUTSI
Hel Ta BUKJIMKAIOTh MeBHI eMortii. OnuH i3 YWieHIB OMO3ULIil 3aBXIN € He-
raTUBHUM, IPYTUI — MO3UTUBHUM i BiIMOBIAHO eMOLIIIIHO 3a0apBIEHUM.

Haii6inbm rpyHTOBHO Ta SICKpaBO eMolliiiHa cepa BimoOpakaeThbcs B
XYIOXHIX TBOpax. Xy[n0XHs JliTepaTypa CbOrOJHi MOKJIMKAaHA JOMOMOITU
yuTayaM MepeXUTH TIEBHI eMOlIil, SKi HEMOXJIMBO BiI4yTH HacIpaBmi. 3a
JIOTIOMOTIOI0 Pi3HUX CTUJIICTUYHMX 3acO0iB Ta ysIBU, aBTOPU CTBOPIOIOTH
MMPUMapHUI CBIiT, SIKWi1, TMOACKYIH, AyXKe CXOXWI Ha HaIlll, BUTAIyIOTh
repoiB Ta aHTUTEPOIB, BUKOHYIOTh MEBHI /il i MEPeHOCATh YMTauiB y Liei
danTaziiinnii cBiT. KoXeH JiTepaTypHMii KaHp CIIpSIMOBaHUIA Ha (hopMy-
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BaHHS TIEBHOTO €MOLIHOTO (hOHY, OCKIJIbKM Ma€ Ha METi MeBHY KaTero-
Ppito YNTaYiB.

MeTo10 HalllO1 PO3BiAKY € BU3HAUEHHSI 3aC00iB CTBOPEHHSI aTMOCchepu
HEIi3HAaHOTO Ta MOTOPOLIHOTO y poMmaHax-Tpuiepax. Marepiajom 10-
cllilkeHHsT Oyjo obpaHo pomaH-Tpuiep k. PoniHca “Subterranean”,
OCKIJIbKM B HbOMY aBTOP JIEMOHCTPYE TIPUMapHUIA CBIT HE3pO3yMilIOro Ta
HEIi3HAHOTO, eMOllil TOJIOBHUX I'epoiB, IKUX MePeCIiayoTh 3711 CUIH.

3a3Buyail, HaTSIKK Ha HassBHICTb 3J1a TIPUCYTHI MPOTITOM yYChOTO OITO-
BiTaHHS (BOHM IMOAAIOTHCS B OMMCAX HABKOJUIITHBOTO CePEIOBMINA, JisiX
repoiB), Ta BiirpaioTh BaXJMBY POJb Yy CTBOPEHHI €MOLIIHHOTO CTaHYy,
HUMM TIPOHM3aHUI YBEeCh pOMaH-TPUIIEp, OAHAK, IIi HATIKW CIIPSIMOBA-
Hi Ha YMTava, CTBOPEHHS Yy HBOTO BiIUyTTS HeOE3IEK! Ta TTepeKUBaHHS.
Iloao repois, TO AJ1s1 HUX Li HATSIKU 3aJIMIIAIOTHCS HEBIIOMUMMU, a BiATakK,
CIIPUSIOTH MIACUJIEHHIO BX€e HasiBHOI MOTOPOLIHOI aTMOchepu uyepe3 He-
PO3YMiHHS TOTO, 1110 BinOyBaeThcsl HaBKpyru. He nupisiuuchy Ha 1e, po-
MaHH-TPUJICPU TPUMAIOTh YMTada y Hampy3i IO CaMOTO KiHIISI, OCKiJIbKI
pO3B’3Ka, 3a3BUYAii, € Ty>kKe HECTIOAiBAaHOIO Ta HEOUiKYBaHOIO.

BupinreHHs mocTaBieHOT MEeTH TTepei0adyae BUKOPUCTAaHHS HACTYITHUX
METOIB JTOCTIKEHHS: ONUCOBUI AHANIMUYHULL MemOOD, IKUI YMOXKJTUBIIIOE
BCTAHOBJIEHHS JIiHI'BaJbHUX 3aC00iB HOMiHaLlil eMOLlili Ta eMOLiiHUX CTa-
HiB; Memoo KOHMeKCcmyaabHo20 aHanizy CAyrye JJisl iHTeprnpeTalii eMoLii
Ta eMOLIMHUX CTaHiB, SIKi perpe3eHTOBaHi 3a JOMOMOTI0I0 Pi3HUX MOBHUX
KOHCTPYKIIil.

Pesynsrati T2 00rOBOpeHHs. Y pomMaHax TpuJiepaX OCHOBHOWO € ar-
mocdhepa TAEMHUYOCTI, HEBU3HAYEHOCTI Ta Xaxy, caMeé TOMY MOBEPXHS
HaBKPYTU OMUCYEThCS SIK Taka, Je Hiuoro He xuBe “Nothing lived on the
surface” (Rollins, 2007 : 1) — BUKOpucTaHHS 3aliMeHHUKA ‘nothing” — “not
anything; no single thing” (Oxford dictionary, 2022) BKa3ye Ha BiICyTHiCTh
Oyab-yoro. Onuc nanmmadrty 5K frozen landscape’ — 3aMOpPOXEHOIO Ta
TaKoOro, N1¢ MOCTiiHO MPUCYTHI AyXe CUIbHUI BiTep ’gale-force’, axuit
pPO3pUBAE JIil HA MaJIeHbKI 1IMaTouku (’ripping shards’), poOUTh 1ieli onuc
e Oibll HEMPUEMHUM Ta MOTOPOIIHUM — “gale-force winds ripping
shards across the frozen landscape” (Rollins, 2007 : 1).

Came Micue3HaxomKeHHsI 0a3u BKa3ye Ha MOTOPOLIHY aTtMocge-
DY, TaKy, sKa He € MPUWHSATHOIO TSI HOPMAaJIBHOTO iCHYBaHHS JIFOIVHM:
“... icy wall of rock. The slopes of Mount Erebus filled the entire starboard
view, seemingly an endless series of snowy cliffs and black chasms climbing to
heaven.” (Rollins, 2007 : 44) — cTiHa 3 1bOAY Ta KaMEeHI0, sIKa 3HaXOAWIa~
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csl Tiepe]l TeposiMU, OXapaKTEPU30BaHO SIK TaKy, 110 Ma€ 0€3KiHEYHY Kijlb-
KiCTb OOpUBiB BKPUTUX CHiroM — ’endless’ — “being seeming to be without
an end or limit” (Farlex, 2022). BukopuctanHst antute3u “snowy cliffs and
black chasms” — BKa3ye Ha MOEAHAHHS IBOX MPOTUIIEXKHOCTE — OiJlo-
ro Ta YOpPHOro, CKeJib Ta OOPMBIB, 1110 BUKJIMKAE 11Ie Oiblle 3MilllaHuX Ta
HeBU3HaueHux nouytTiB. [lepcoHidikauis “climbing to heaven” nincuntoe
BpaXkeHHsI TIPO Te, 1110 repoi 3HAXOASATHCSI BHU3Y, AyKe OJIM3bKO 10 HEe3Bi-
JTAHOTO MeKJIa, a ByJkaH Epedyc HamaraeTbcs AictaTucs Hebec.

3arajgpbHa atMocdepa TEMpPSIBM Ta HE3BiJIaHOTO TiJICWIIIOETHCS TUM,
IO TOAil poMaHy BinOyBalOThCS Y JbOASHUX Medyepax AHTaApKTUKHU, SIKi
TPOHM3aHI XOJIOMOM Ta MyXe BY3bKUMU TYHEJISIMU (4epBOTOYMHAMU —
’'wormholes’), B IKUX JI0JMHA MOXKE JieBe MOMiCTUTUCS Ta TIOBMHHA T0-
B3tH (‘crawl’ — ’to move slowly on the hands and knees’ (Farlex, 2022),
1100 gictatucs a0 KiHueBoro nyHKTy (diameters so small that a man could
barely crawl through them’), SKuMU POOITHUKM CTaHLIil MOBUHHI MepeMi-
1aTucs 3aJ1s1 BUKOHAHHSI CBO€ET po00oTU — “wormholes”, as the troop had
nicknamed the smooth undulating passages, with diameters so small that a man
could barely crawl through them.” (Rollins, 2007 : 2). Lli TyHesi BeayTh y
pI3HMX HampsiIMKax, aje 4yepe3 CBili po3Mip Ta HampaBJeHiCTb, 31€0iTb-
1I0TO, BHU3, CKJIAIAETHCSI BPaXKeHHSsI, 1110 BOHU BEAYTh MPSIMO 110 TIeKIa,
sIKe y OUIBIIOCTI KYJIbTYp 3HAXOMUThCS BHU3Y Ta aCOLIIIOETHCS i3 CTpaxa-
MM, HEBU3HAYEHICTIO Ta cMepTio — “[It seemed to go straight to the bottom
of the world. He shivered, wondering if hell had a doorway” (Rollins, 2007 :
2). BukopucrtaHHg nieciona ’shiver’ — ’to shake slightly because you are
cold, frightened etc.’ (Oxford dictionary, 2022), niecinoBa *wonder’ — ’think
about something and try to decide what is true’ (Oxford dictionary, 2022)
Ta (pasu ’hell had a doorway’ nonomarae yutauy 3pO3yMiTH €MOLIIAHUIA
CTaH reposi, a caMe — MOro HeBM3HAYEHICTh Ta HaMaraHHsl BCTAHOBUTHU
iICTUHHICTb 1Or0 MOOOIOBaHb.

ITopiBHSIHHS TIeuepHU, B sIKili 3HAXOAUTHCS OCHOBHE Miclie poOOTH ap-
X€OJIOTiB, i3 pOTOM, SIKUii BUauxae “Snow blew from the opening as if the
gaping mouth were exhaling.” (Rollins, 2007 : 45) — ’exhale’ — “to breathe
out” (Farlex, 2022), a TUM caMUM HaMara€ThbCs He JaTU iM MOTparuTU B
CepelHY, BUIAETHCS MyXe XMMEPHUM ITOINEepeKeHHSIM, HAaTSIKalouu Ha
MaiOyTHIO HeOe3IeKy.

Buxkopucranus nepconidikauii “ The shadows kept jumping in the lantern
light” (Rollins, 2007 : 3) BKa3ye Ha 301IbIIIEHHS] €eMOLIIHHOTO TUCKY, OCKiJIb-
KU TiHb ‘shadow’ Ma€e HeraTMBHE 3a0apBJICHHS Ta MOB’s13aHa i3 TEMHUMMU Ta
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crpaltHuMu peyaMu — ‘darkness in a place or on something, especially so
that you cannot easily see who or what is there’ (Oxford dictionary, 2022).
HagBHicTb MOBTOPiB 3aliMeHHUKA ’a [of’ pa30oM i3 MpUKMeTHUKaMU ’colder’
i ’darker’, BAKOPUCTaHUX Y TOPIiBHSJIBHOMY CTYIIEHi BKa3y€ Ha iHTEHCHU-
(dikauio HeraTuBHUX eMolliil: “All at once, it seemed a lot colder and a lot
darker” (Rollins, 2007 : 3).

ITepiue BpaxkeHHs Bia Miclisl MallOyTHBOI pOOOTU — CTaHILii, 1110 3Ha-
XOIUTBHCS B CEpelUHi JbOAOBUK, OyJIO HEe AyXke MPUEMHUM: “a group of
low metal buildings clinging to the surface of a gray glacier. A satellite array
sprouted like a bizarre spider from the rooftops” (Rollins, 2007: 22). Lle 6yna
MeTajieBa KOHCTPYKIIisl, sika, Haue, Jiruisiacs 3a MOBEPXHIO, eMOILIMHUI
BILJIUB $IKOI Ha OTOYYIOUMX IMiJICUIIOETLCS MOPIBHSIHHSAM i3 MaByKOM —
‘satellite array sprouted like a bizarre spider’, BKa3zytouu Ha i1 BiIJISIKylOUM i
30BHILLIHIM BULJISIA, OCKIJIbLKM MaByKW, 3a3BUYail, BUKJIMKAIOTh HEraTUBHi
eMOllii Ta Bigpasy.

HasBHicTb BiTpy Ha camili CTaHIlil 3HOBY BUKJIa[la€ HEraTUBHI eMOllii
Ta MepemdyTTs, Ta Haraaye mpo Toi (hakT, 10 CTaHIIisl 3HAXOMUTHCS Y XO-
JIOMHOMY Ta He JyXe MPUBITHOMY MiClli, X0ua i 3aX1IIeHa TOBLIEIO JbOY:
“He leaned into a gust of wind as he crossed the base.” (Rollins, 2007 : 41).

Micue3HaxoaKeHHs roJIOBHOI ITeuepH, 3 sIKOi MourHaacs Bcst podoTa,
SIK i BChOTO, 1110 PO3TAllIOBAHO TIill 3eMJIeI0, BUKJIMKAE CTpaxX Ta HEBIIEB-
HEHIiCTb, 00 HAOJMXKYETHCS OO0 Cepls 3eMJli, Je 3a NMeBHUMU TOBIp’IMU
3HAXOIUTHCSI TTEKII0. A reuyepa 3HaXOAUThCS Y ABOX MUJISIX i/l TOBEPXHEIO
KOHTUHEHTY “two miles below the surface of the continent.” (Rollins, 2007 :
221). YrouHeHHs aBTOpa Mpo TOH (akT, 110 15 MIMOUHA € BTpUYi OiTbIIOI0
HiX Ta, Ha SIKy crycKayacs JtoauHa “Almost three times deeper than man
has ever stepped foot” (Rollins, 2007 : 22) Ta € eKBiBaJJeHTOM JIBOMCTaM IO-
Bepxam — “We’ll travel about the equivalent of two hundred floors” (Rollins,
2007 : 48) poOUTH Lieii Onuc e OiIbII MOTOPOILIHUM.

Yum Ginblue 3arJMOJI0OBaJIMCS TOJOBHI Iepoi y mevyepy, TUM MeEHIe
TMPUPOTHOTO CBIiTJIa TaM OyJI0, a ETMHUM JKEPEJIOM OCBITJIEHHS CTaBan
JIaMIY, SIKi TIPOHU3YBaJIU TEMPSIBY, OCBITJIIOIOUM LLIAX BOepen: “Only the
headlamps broke the darkness ahead” (Rollins, 2007 : 60); “As the Cat ground
around a curve, daylight vanished; the lamps remained the only illumination.”
(Rollins, 2007 : 46). Emiter “uncomfortable silence” (Rollins, 2007 : 48)
BKa3ye Ha HE3pYYHY Ta HEBU3HAYECHY TUIILY, sIKa CYITPOBOKYBaJIa CITYCK JI0
camoi 6a3u. ITopiBHSIHHS Meyepu i3 0aHKOI0, a JiXTapUKiB i3 CBITJISIKAMMU,
TUIbKU MiACWITIOE aTMOChEpy TEMPSIBU Ta 3aMKHEHOCTi MPOCTOPY, OCKiTb-
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KM caMi WIeHM eKCIeIMLii TaKOXK 3HAXOAIThCS Y Tiil caMilt 6aHLi: “ Beams
of hand lanterns and helmet lamps criss-crossed the blackness like fireflies in
a jar.” (Rollins, 2007 : 86). OgHak, LIOAHO BOHU JOCSIIA CaMOl IeYepu,
BpaxXeHHS JOCTeMEeHHO 3MiHunocs: “Just then a breeze rushed into the cage,
blowing back her parka hood. A warm breeze! At the same time, light burst
up from below.” (Rollins, 2007 : 49) — teruunii BiTepellb, IKUI yBipBaBCs
y aidt (“warm breeze rushed” — ’a gentle warm wind which flew rapidly’
(Oxford dictionary, 2022), Ta sickpaBe CBiTJIO, sIKe 3’SIBUJIOCSI HECIIO/liBa-
Ho (“light burst up” — ’emerge suddenly’ (Farlex, 2022), Ta Hagxonuiu 3
HU3Y, 3MiHWIN BpaxKeHHS Bij Meuyepu Ta 3aMiHUJIM TOraHi Ta MOTOPOIIIHI
nepenuyTTs. TeMpsiBY cxapakKTepHM30BaHO 3a JOIMOMOTOI0 eriteTy ’inky’
(’black like ink’ (Oxford dictionary, 2022) i onucaHo 3a 10MOMOI0I0 MeTa-
dopu KoHTelHepy, B IKWi1 MOXXHA MMOPUHYTHU “... dig deeper into the inky
blackness” (Rollins, 2007 : 129).

ITopiBHSIHHSI, BUKOPUCTaHE aBTOPOM JJISI OMUCY TOJOBHOIO “xoiy”
0a3u, cTae 3po3yMiJIMM TPOXU 3TOJIOM, OIHAK yKa3ye Ha MOro yMOBHMI
pO3MOIia Ha ABi MOJOBUHKM, IBa CBITU — “cut the base in two” (3a gomno-
MOTO10 TJIM0O0KOI MpipBu “deep chasm™) — ofauH, SIKUU 1Ie TTOEAHAHO i3
CBITJIMM, BiIOMMM Ta THM, 1110 Ma€ JTOCTYT IO BEPXHbOTO, 3BUMHOTO CBITY,
a iHIIMI — TeMHUH Ta HeBiIOMUIA, BiIPi3HUIA BiJ HbOTO, SIKUH € IX OCTa-
TOYHUM MYHKTOM MpU3HAYEHHsI — “their destination”. €1MHOIO JIAHKOIO,
sgKa ix noeanye — “linking the two halves” € siCKpaBO OCBITJIECHUI MiCT —
“lighted bridge”, npoxnaneHuii Haa npipBoto: “A deep chasm, like a black
wound, cut the base in two. A lighted bridge crossed the gap, linking the two
halves. It was their destination.” (Rollins, 2007 : 50). BukopucranHs emi-
TeTiB ’deep’ Ta ’bhlack’ HaTsIKae Ha 1I0Ch HEBilOMa Ta TpariuHe, oOJHaK BU-
kopuctaHHs aHtute3u “black wound — light bridge” Ha neBHUI yac 3HiMae
HAMpyry Ta BCeJsi€ Bipy Y XOPOLIUH XilT MOAii.

TeMpsiBa onmucyeThes SIK Taka, 10 Oyze icHyBaTH BiuHO ’perpetual’ —
’lasting forever’, i Leii (hakT BUAAETHCS CTPALIHUM Ta HE BUKJIATAE XOMI -
HOI Hajii Ha 10Ch CBiTJe Ta foope: “.. in perpetual darkness” (Rollins,
2007 : 183).

ITpoTUCTOSIHHS CBiTJa i TEMPSIBU IOCSTAEThCS aBTOPOM 3a JOTMOMO-
roto nepcoHidikauii. TempsiBa ("blackness’, ’darkness’.), onucaHa B IKOCTi
JKMBOI iCTOTH, SIKa BiIHOBUJIA CBOI MpaBa Ha TEPUTOPIiIO paHillle OCBITJIEHY
qixtapukoM (’reclaiming its lost territory’), a mOTiM B3arajii "IPOKOBTHYJIa’
(Cswallowed’) TepuTopito TabOPY, JMIlIe 3arOCTPIOE 3arajibHy KapTUHY CTpa-
Xy Ta HEpO3yMiHHS i BUKJIMKAE Iie Oinbliie modowoBaHb: “The blackness
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quickly filled the void of his flashlight, greedily reclaiming its lost territory.”
(Rollins, 2007 : 111); “The camp was swallowed up by darkness” (Rollins,
2007 : 112); “... blackness tried to swallow him up...” (Rollins, 2007 : 160).

Tum yacom CBiT/IO, SIKE Y TIMOUHI ITeYep aCOLIIOETHCS JTULIE 31 CITHHSIM
nmixrapuka (’flaring lanterns’), 3HaYeHHS SIKOTO ITACUJICHO BUKOPUCTaH-
HawMm emitery ‘flaring’ ('very bright’ (Farlex, 2022), Bino6paxae y TeMpsiBu
Miciie, e)eKT Yoo TOCSATAEThCS 3aBASIKN YXKUBAHHIO MTACUBHOI KOHCTPYK-
wii ’was beaten back’ Ta aHTUTE3U TeMpsiBa — CBIiTNO: “The darkness was
beaten back by the flaring lanterns.” (Rollins, 2007 : 112). TempsiBa nopiB-
HIOETBCS 13 LlyHaMi, SIKe OXOILJIIOE Ta TOMUTb BCE HA CBOEMY LILISIXY: “A tidal
wave of blackness washed over him, drowning him” (Rollins, 2007 : 140), Ta
3i CTiHOIO, MOB3 SIKY HEe MOXJIMBO aHi MPOMNTH, aHi 110Ch MOOAUUTH: “...70
pierce the wall of blackness” (Rollins, 2007 : 146). Enirer ’darkened’ pazom
i3 JIeKCeMOolo 'cave’ Ha TO3HAYEHHS MeYepu, TOOTO 3aMKHEHOIO MPOCTO-
DY, YKa3ye Ha iHTeHcUdiKallilo HAMPY>XEHOCTi EMOLIIITHOTO CTaHy TepoiB,
OCKiJIbKM TIOTEMHiHHSI O3HAya€ 3MEHIIEHHSI KiJbKOCTi CBiT/Ia i 30ib-
ILIEHHST HeOe3MneKHu, siKa, 3a3B1uYaii, XOBa€ThCsl y TeMpsIBi “...the darkened
cave...” (Rollins, 2007 : 144).

TempsiBa BiAcTynae Juilie Mepea YMMOCh, 10 MA€ KOJIip, SICHICTb Ta
BU3HAYAETHCST PO3YMIHHSIM Ta Mi3HAHHSIM (Y BUTIAAKY TOJIOBHOTO TepOst —
YCBITOMJIEHHSIM HOr0 MOJaJIbIIOT A0JIi Ta PO3MOBMU i3 CTapiIIMHONIO KJla-
Hy). Bukopucranust anturesu ’blackness blossomed into full color — images
dissolve, leaving blackness’ Bka3ye Ha TOW (hakT, 110 3HAHHSI, PO3YMiHHS
OTOYYIOUOr0 CepeloBUIlA Ta Mi3HAHHS BilirpaloTh BaXKJIMBY poJib y 00-
pOTBOI i3 TEMPSIBOIO, Y CIiBBIHECEHHI cebe Ta OTOUYIOUOTO CepeOBUILIA:
“The blackness behind his eyelids blossomed into full color <...> The images
dissolved away, leaving Ben in blackness” (Rollins, 2007 : 334—335).

OpnHak, B KiHIli pOMaHy NPUCYTHS aHTUTe3a “through darkness toward
the distant glow”, ska 1eMOHCTPY€E PATIBHUI LUISIX (OCBITJIEHUI Ta CIIpsi-
MOBAHUI OO MOPSTYHKY), MixK JAJIEKOIO MeYeporo, 110 iCHYE B TEMpSIBI,
Ta BXe BiIOMUM MiclieM — ix Tabopom: “Within moments, they were racing
through darkness toward the distant glow of the base.” (Rollins, 2007 : 404).

IMepconidikauis Tumi (’silence’), 10 BUKOpUCTaHA MapajesbHO i3
HaJlaHHSM PUC KMBUX iCTOT TEMPSBI Ta CBiTILY, Ta eniteTy (‘dead’), € Mo-
TopoIIHo0 Ta Hiou nepecrinye ('follow’) repois: “Dead silence followed.”
(Rollins, 2007 : 134).

TonoBHMII cTIycK 0 Meyepu, po3podKa IKOTo 3aiiHsIIa TP POKH, OCHA-
LIEHO JipTOM, IKUIA AyXe 100pe MiATPUMYETHCS Ta OXOPOHSIEThCS. JLis
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BKa3iBKM Ha BaXXJIMBICTh Ta HE3aMiHHICTb LIbOTO MEXaHi3My, 110 € “>KUT-
TEBUM LLIsIXOM” — “lifeline” yciei 6a3u, OCKiJIbKU BUSIBISIETHCS EAUHUM
CMOCOOOM MiJHSTUCS HA TOPY — JIO BiJOMOIO Ta 3pO3yMLJIOTO CBiTy, BU-
KOPUMCTAHO MOPIBHSIHHS i3 JOPOTUM HIBEHIIapCHKUM TOIMHHUKOM Ta MPH-
KpacaMM KOpoJIiBCbKOI poauHu — “This is the lifeline of Alpha Base. It’s
maintained like an expensive Swiss watch and guarded like the crown jewels.”
(Rollins, 2007 : 48). OnHak, He IMBASYUCH Ha 1ie, caM JIi(T MOPiBHIOETHCS
i3 TiraHTCHKOI KJIITKOIO JIJIsI TITaXiB i3 YepBOHOTO 3ajli3a Ta 3 TOBCTUMMU I'pa-
TaMM, HATSIKAI0YM Ha 3aMKHEHICTh ITPOCTOPY Ta MUMOBIJIbHE YB SI3HEHHS
BCiX, XTO CITyCKa€eTbcsl BHU3 — “... elevator. The ceiling and floor were sheets
of solid red iron, but the walls were just one-inch-thick iron bars. Like a
gigantic birdcage” (Rollins, 2007 : 48). Take mopiBHSHHS POOUTH YSIBIEHHS
MpO Lie Miclie 111e OibLI AUBHUM Ta JISIKal0Y1M.

3arajibHa atMocdepa Ha TEepUTOpil 0a3u 3MAEThCS CMOKIHHOM, Of-
HaK, MOOJWHOKI HAaTIKU aBTOpa — BUKOPUCTAHHS: aHTUTE3U “regular
diurnal pattern of darkness and light” (4epryBaHHSI TEMHOIO Ta CBiTJOTO,
BiZIOMOro Ta HE3BiZaHOTO, 3pO3YMiJIOr0 Ta HE3PO3YMiJIOT0); emniTeTiB fake
sunset’, ’black fingers’, siki BKa3yloTb Ha I1I0OCh BUTaJaHe, HECIPaBXHE
Ta TeMHe; JiekceM ‘shadow’ — ’a dark area or shape’ (Oxford dictionary,

2022), ’cloak’ — ’something that covers or conceals’ (Oxford dictionary,
2022) Ta npucniBHuka 'down’ — ’beneath’ (Oxford dictionary, 2022); no-
BTOpiB iekceMu 'darkened” — *make gloomy; render vague or uncertain’

(Farlex, 2022) — BKa3yloTh Ha 11I0Ch HENOOPE Ta HEBU3HAUYEHE, 1110 OUiKY€E
Ha roJIoBHUX repoiB: “.. fake sunset in the darkened cave. The importance
of circadian rhythms in a darkened environment had been explained earlier
by Blakely. Peak performance required tuning the environment to a regular
diurnal pattern of darkness and light.<...> Shadows wove a fine cloak.<...>
stalactites, black fingers pointing down.” (Rollins, 2007 : 57).

Heb6esmneka, He3p0O3yMiJliCTh Ta HEBU3HAYEHICTh aTMOC(epu HaBKpPY-
'Y MiICUIIOETHCS IMBHUMMU Ta MiIO3PiIMMU AisSIMUA OJHOTO 3 T€POiB, KU
npuOyB Ha CTaH11il0, KOJIM BCE, HAYe0TO, CTAJIO 3pO3yMIJTUM Ta BiTOMUM: BiH
HaMaraBcsl TpMMaTHUC Y TiHi, Tak, 11100 ioro He modauuau — ’strayed from
the shadow’ (’to move away from the hidden place’ (Farlex, 2022), onHak,
y TOI caMMii yac, MOBOAMB cebe Tak, HaueOTO HiYoro He cranocst — 'kept
his gait casual’ (Ctry to maintain in an ordinary way’ (Farlex, 2022); iioro
MyHKTOM npusHaueHHs (’destination’) 0yB nidT, a nepelikonoo (‘obstacle’)
Ha IUISIXY CTaB MICT, SIKWii oXopoHsiia ofHa (’single’) monunHa 6e3 popmu,
ofHaK i3 pyirHuueto. Koy oxopoHelb iioro noMitus (fook note’), oqHa He
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BUSIBUB XOJIHUX OJHAK XBUJIIOBAHHS 3 IpUBOY ioro fiii (didn’t even raise
an eyebrow at such threatening move’), repoii 3aCIOKOIBCS Ta MTOYaB A0CTi-
JDKYBaTH MIiCLIEBICTh, OO BUKOHATH CBOE TAEMHMYE 3aBIaHHSI.

“... Khalid seldom strayed from the shadows. Yet he kept his gait casual in
case any eyes spied him. <...> His destination, the elevator, was located within
that distant encampment. His only obstacle: the bridge over the chasm. <...>
earlier today, he had noted it was guarded. <...> he spied the bridge <...> A
single uniformed man leaned against a light pole, a rifle over his shoulder. A
quick survey indicated the area was clear. <...> Khalid stepped into the island
of light <...>The guard took note of his approach, pushed off the post, and
unslung his rifle. <...> Khalid reached into his jacket’s breast pocket, noting
the guard didn’t even raise an eyebrow at such a threatening move.” (Rollins,
2007 : 57-58).

HacrtynHoto iforo ni€eto cTajio X0JOZHOKPOBHE BOMBCTBO OXOPOHIIS,
BUKOPUCTAHHS €MiTeTy ’silent’ MiNCUIIOE TPUBOXHICTb Ta HE3BiIHICTh CU-
slashed deeply into the Marine’s neck, making sure to slice below the larynx
to ensure a silent death”. (Rollins, 2007 : 58). Ilicis BCix CBOiX 37104YMH-
HUX BUMHKIB BiH MPOCTO PO3UYUHUBCS Y TEMPSIBi”~, HE 3AJIMIIMBIIU KOIHO-
ro HaTsIKy Ha cBoi nii: “After a final check, he fled into the dark.” (Rollins,
2007 : 59).

Ile 6inbIIOI0 TAEMHULICIO BUMAETHCS 3arafKoBa MOBEAiHKA KepiBHU-
Ka CTaHlii, 3aMOBUYYBaHHS MEeBHUX (haKTiB Ta CEKPETU, SIKi BiH Oepexe.
B:xrBaHHSI HEraTUBHOI YaCTKU 'no’, CIOBOCIIONYUeHHS ‘the other team’ sIK
BKa3iBKUM Ha HAasIBHICTb MEeBHOI iHIIO1 (’other’) KOMaHI1, Ta BUKOPUCTAHHS
YUCiBHUKA *four’ pa3oM i3 JeKCceMoto ’months’ 1711 yTOUHEHHS TPUBATOCTi
ix BincyTHOCTI (Cfour months’), BKa3ye Ha MeBHY TAEMHMILIIO, SIKY MPUXO-
BYIOTb: “And there’s still no word from the other team. It’s been four months.”
(Rollins, 2007 : 77). [ToBTOpeHHS CJIOBOCHOJNYyYEHHS 'this time’, BXUTE y
pPO3MOBax KepiBHUKAMU eKCIIENNILil, TAKOX HATSKA€ Ha TIEBHI MOTOPOIII-
Hi mofii, SIKi Maju Miclie paHilue, aje OyJau NpUXoBaHi Bif iHIIUX: “We're
much better prepared this time. Don’t worry. We won’t lose this team” (Rollins,
2007 : 25); “This time it’ll be different” (Rollins, 2007 : 77); “ This time we’re
proceeding with foreknowledge of the risks.” (Rollins, 2007 : 78). ¥V Toit xe
yac, 3a JIOTTOMOTOI0 BUKOPUCTaHHSI BUIIIOTO CTYIIEHSI MOPIBHSIHHST MPH-
KMeTHUMKa good, pa3oM i3 JiecTiBHUM 3BOPOTOM ’fo be prepared’ — *we’re
much better prepared’, cnoBocnonyyeHHsl ‘won’t lose’, BXXUTOro y MaiioyT-
HbOMY Yaci, MpuKMeTHUKa different’, Ta iMeHHUKa ’foreknowledge’, sxuit
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TO3HAYa€ MeBHE MOTepeHE 3HAHHST, BUPAXKAEThCS CIIOIiBAHHS Ha Kpallle
MalOyTHE IS 1i€1 KOMaHAW JOCTiTHUKIB.

IToBTopeHHs nekceMu 'lose’ y pizHux ii dopmax (’loss’, *losing’, *lost’),
Ta CJIOBOCHOJIyYeHHS *original team’ Ta ’first team’ NEMOHCTPY€E EMOLIIHHUIA
CTaH Kepylouoro eKCreaulli€to, Horo 0ijib, MepexxuBaHHS Ta 3aHEMOKOEH-
HS yepe3 3HUKHEHHS MepuIol rpynu AOCTiIAHUKIB, Ta iX HEBiIOMY JOJIO,
IO MiICUJTIOETLCS iIMEHHUKOM ’fate”: “ They could meet the same fate as the
original team. I fook their loss personally. I could not risk losing any others. We
lost the first team...” (Rollins, 2007 : 83).

Onuc nMoyvyTTiB YJIEHIB eKCrNeAuilii TaKOX Bilirpa€ BaXkKJIMBY POJib Y
CIIPUHSTTI HABKOJIMIITHBOTO CEPEIOBUIIA B IILIOMY, Ta KOXKHOTO OKPEMO-
ro ii eramy. Tak, OMMHUBIIKCEH y TTeUepax i po3yMitouu, 10 BOHU MalOTh He
JIMIIIE TIPOBECTH CBOIO BIACHY HAyKOBY €KCITEIMILIIO0, a i BPSITYBATH JIIOJE
3 MOTePEIHBOI, TOJIOBA EKCTISIUIIIT TOYMHAE 3aMUCTIOBATUCS HAIl TUM, SIK
nouyBajiacsd 6 BoHa Ha ix Mmicli. [ToBropu nekcem ’darkness’, ’blackness’
Ta BUKOPUCTAHHS 3 HUMMU Ji€ecioBa ’fo envelope’ — ’to wrap or cover
completely somebody or something’ (Farlex, 2022) i eniteta ’efernal’ —
’existing or continuing forever’ (Farlex, 2022) mincwitoe TeMHY Ta He3a-
TUIIIHY aTMOcdepy HaBKpyru. 3a JOMOMOTOI0 CJIOBOCIONYYEeHHS ’cold
embrace’ Ha TIO3HAYEHHS XOJIOMHOTO Ta HEAPYXKHBOTO CepelOBUINA, SIKE
HayeOTO Xoue MOTJIMHYTU, Ta Ji€ciioBa 'shiver’, siKe MiACUIIIOE Take Bpa-
JKeHHSI, 3arajibHe THiTIoue BpaXkKeHHs Bill €KCIeaUllil CTa€ JuIle TipIIuM:
“She imagined being stranded in this Stygian blackness, watching the last of
her batteries drain away while the darkness enveloped her in a cold embrace.
She shivered <...> How did they survive in this eternal darkness?”” [p. 88]. Pe-
aKllis Ha CUTYallil0, SIKa BUKJIMKAE TIepesIsiK Ta OCTpax, I11e pa3 MiIKpecto-
€ThCS 32 JOIMOMOTOIO0 CJIOBOCTIONYUYEHHS "widen in terror’: “...eyes widened
in terror” (Rollins, 2007 : 139).

3 TIJIMHOM Yacy eMoOllii CTaloTh MEHIII CUJIbBHUMU, CTpaxu CTUXAIOTh Ta
repoi 3aCroKo0ThCs. BUKOpUCTaHHS IeKCeMU ’ferror’ pa3oM i3 eniTeToM
’initial’ BKa3ye Ha TOW (hakT, 110 CIIOYaTKy OyB AyXe CWIbHUUI MEpesiK,
SIKUI Ti3Hile mpuTynuBcs, 3MeHInuBcsl ('dulled’) Ta nmepeTBopMBCS Ha
XBUJIIOBaHHS ("worry’), CTyIiHb SKOTO 3MEHILYETHCS 32 TOTMOMOTOI0 BUKO-
puctaHHs enitety ‘mere’ (used to emphasize how small, unimportant sth
is”): “...the initial terror of their escape yesterday had dulled to a mere worry.”
(Rollins, 2007 : 193).

ITin yac nepiMx OHIB BUBYEHHS MeYep YWIeHU eKCNeauLlii HaTparnuaiu
Ha 6araTo AMBHUX XUTEJiB LILOTO CBiTY, SIKi HaTsSKaaud M Ha I10Ch MO-
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raHe Ta MoTopoliHe. [lepiia 3Haxigka — 10iCTOpUYHA MYLLLJISI — BUSIBU-
Jlacsl He MPOCTO MYIIEI0, a iCTOTO0, sIKa 3HEeHallbKa 3’sBuiacs i Oyna
Jy’kKe BEJIMKOI0, Ha 1110 BKa3y€ BUKOPMCTAHHSI BUIIIOTO CTYMEHS TOPiB-
HsaHHS (’larger than the first’), Majia BeJIMYE3HY CUJTY, OMKMCAHY 3a JAOMO-
Morolo emnitery ‘fierce’ — ’angry and aggressive’ (Farlex, 2022) (’strength
was fierce’) Ta Hamarajaacsl IMOKajJiYuTu oIHOTO 3 repoiB ('clamped tightly
to the flesh’): “<...>a shell larger than the first one <...> suddenly, from the
shell, a flurry of thrashing tentacles sprouted <...> latched onto Khalid’s arm
<...> The creature’s appendages clamped tightly to the flesh of Khalid’s arm.
<...> The monster’s strength was fierce.” (Rollins, 2007 : 96—97). Ille onHa
icToTa, 3 SIKOIO TOBEJIOCS 3YCTPITUCS UJieHAM eKCIeaulil — 1ie CTBOPiH-
H$l, SIKe BMLJIO TJTaBaTU Ta Mayio TpU (hyTOBUII CIMHHUIA TIJIaBHUK Oi10TO
Koabopy (’three-foot-tall dorsal fin, albino-white’): “A three-foot-tall dorsal
fin, albino-white, crested the churning waters” (Rollins, 2007 : 114). Ilo-
YYTTS TepoiB MiCJsl 3yCTpidui OMUCAaHi 3a JOMOMOIOI0 iMEHHUKA monster’
Ta CJIOBOCIIONYYeHHS ‘made his flesh crawl’, siKi MiAKPECIIOIOTh peaib-
HiCTh iX MOOOIOBaHb, CTpaX, SIKWl BOHU BiMUyBalOThb Ta HeOaXkaHHS iTH
nani: “..now this monster... The sight of that fin had made his flesh crawl.”
(Rollins, 2007 : 118).

J7s1 onucy icToT, 3 IKUMU 3yCTPiIUCS Tepoi, aBTOp ACKiJIbKa pa3iB BU-
KOPUCTOBYE MPUKMETHUK ’black’ Ta nexcemy ’obsidian’ (‘usually black,
hard volcanic glass’ (Farlex, 2022) i3 entitetoMm ’polished’ (’smooth’ (Farlex,
2022) nnst Toro, o0 MiaKpecJIUTH MOTOPOILHICTh iCTOTH, CTpaxX Ta HEPO-
3yMiHHSI, SIKE BOHA BUKJIMKaJa, OCKiJIbKUM YOPHUI KOJip, 3a3BUYaii, aco-
LIOETHCS 13 YUMOCh HE3BilaHUM, HE3pO3YMiJIUM Ta CMePTeJbHO Hebe3-
neyHuM. [ToBropeHHs nekcemu ’claws’ (’sharp, curved, horny structure at
the end of a toe of a vertebrate animal’ (Farlex, 2022) pa3owm i3 eniteTamu
‘articulated’ (Cvividly seen’), ’razor-ended’ (with sharp ending’) Ta mieciio-
BoM ’scrabble’ (’scrape or grope’ (Farlex, 2022) poGJsTh onuc 1iie OiJbIi
CTpaxiTJIMBUM Ta TakuM, 110 BUukiukae xax: “Oily black skin ... rolling a
lidless black eye, like a chunk of polished obsidian <...> Its arms <...> ended
in articulated claws ... He could see the claws, razor-edged, extending and
retracting as it scrabbled at the boulder’s surface.” (Rollins, 2007 : 136).

Jist migcuaeHHs 3arajibHOI MOTOPOIITHOCTI aTMocepu, aBTOP MOCIy-
roByeThcs epcoHidikauieto “ The fungus was trying to kill them!” (Rollins,
2007 : 189). 3Byku, SIKi BUAAIOTH iCTOTH, TAKOX BUKJIMKAIOTh CTpax Ta
TepeXXUBaHHS, OCKIIBKM aCOLIIOIOTHCS i3 IEBHUMM XVDKMMU TBApUHAMU
(’to hiss’, ’to snort’, ’to sniff’, ’to scratch’, ’fo rear’), Tak caMo SIK i IeKCEMU
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Ta eMiTeTu, BUKOPUCTaHi 151 onucy camux ictoT (’predator’, ’reptilian’,
’beast’, ’monster’, ’monstrosity’, ’carnivorous’, ’whale-sized’, ’jaw’,
’claws’), ix cTaBlieHHS 10 oTouytouux (’prey’). HamaraHHsl MOPiBHATH X
i3 Bimomumu icrotamu (’like a crocodile’) cTaBUTb Ha MeTi BCTAaHOBUTU
PO3YyMiHHSI BChOTO TOTO CTpaxy Ta HEBiABOPOTHOCTI CUTYyallii, IKi BOHU
BUKJIMKAIOTh. EBOMIOLIIITHII TTpoLIeC, SIKUIA TIPU3BIiB 10 CTBOPEHHS TaKUX
MOTOPOIITHMX CTBOPiHb, TAKOX BUKJIMKAE TOOOIOBAHHS Ta HEBU3Haye-
HicTb. Bce 11e poOUTh eMOLIHUIT cTaH mepesisiky, oOOIBaHHSI 32 CBOE
KUTTS Ta HeOaKaHHS 3yCTPivi 3 MMM iCTOTAMU MOCTIHHUMU Ta MigKpi-
IUTI0€ aTMOC(epy HeBU3HAUEHOCTI Ta ctpaxy — “ The predator hissed at its
escaping prey...” (Rollins, 2007 : 201); “...a massive snouted head, reptilian,
like a crocodile” (Rollins, 2007 : 136); “...continued to point the gun at the
monster.” (Rollins, 2007 : 143); “...what evolutionary pressures created this
monstrosity” (Rollins, 2007 : 147); “Carnivorous snails, whale-sized sharks,
and now marsupial predators” (Rollins, 2007 : 171); “...the rope clamped in
itsjaws...” (Rollins, 2007 : 202); “...it snorting and sniffing... claws tentatively
scratching at rock” (Rollins, 2007 : 202); “The beast reared...” (Rollins,
2007 : 252).

HactynHuM HaTSIKOM Ha HEBiJjOMe CTajl0 3HUKHEHHS OJHOTO i3 UJIeHiB
ekcnenuilii Ta AuBHUI Kpuk. [ToBTopeHHs aekcemu 'scream’ (Cloud, high
shout’ (Oxford dictionary, 2022), BUKOpUCTaHHSI Ai€ECI0BA HA TTO3HAUYEHHST
neBHOI HecnoAiBaHoi il (erupted’ — ’start happening suddenly’ (Oxford
dictionary, 2022) ta npucniBHuka ’abruptly’ (’in a sudden, unexpected and
often unpleasant way’ (Oxford dictionary, 2022) njs BU3HaY€HHSI HEOYi-
KYBaHOTO Ta HEMPUEMHOTO BiTUYTTsI, CIIPSIMOBAHO Ha MOCHJICHHST HETIPH -
€MHOCTI, THITIOUOCTi Ta HE3pO3yMiJOCTi cuTyalii: “A scream pierced the
roar of the river <...> a second scream erupted. It cut off abruptly.” (Rollins,
2007 : 109). CrpaiHa 3Haxiika — roJjloBa OJHOrO i3 YJIeHiB eKCIeIu-
11ii, cTaja pe3yabTaToM IMOLIYKYy. BUKOpUCTaHHS MpUKMETHUKA ‘small’
pa3oM i3 nieciaoBoM ‘hounce’ ("move quickly away from surface’ (Oxford
dictionary, 2022) BKa3ye Ha po3Mip roJIOBU IO BiIHOILIEHHIO 10 CAMUX Ie-
yep; YTOUYHEHHS Toro (pakTy, 110 rojoBa Oyja oKpeMo Bif Ty1yOa, 3a 10-
nomoroto emnirety 'decapitated’ (’cut off from the body’ (Oxford dictionary,
2022) ta BUKOpMCTaHH$S miecyioBa ’hump’ (’to hit something’ (Oxford
dictionary, 2022) 30iJblilye eMOLIiliHY HAMPYTy, MOCUJIIOE CTpax Ta HEPO3Y-
MiHHS: “ Then something small bounced out <...> It was Halloway. His head.
The decapitated head of the former SEAL bumped to a stop a yard away...”
(Rollins, 2007 : 129).
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Eniteru, 3a 10MOMOTo10 SIKHMX cXapakTepu3oBaHO Hebe3mneky (’danger’)
MPOTSTOM BCHOTO POMaHy, MiATPUMYIOTh THITIO4y aTMocdepy cTpa-
Xy, MOTOPOILIHOCTi, HeBU3HaYeHoCTi (‘undetermined’ — ’not known or
discovered’) Ta HEBiIBOPOTHOCTI YOTOCH AyKe JTUXOTO: “...an undetermined
danger down there” (Rollins, 2007 : 133).

VYXuBaHHSI 3amepeyHOro 3aiiMeHHUKa ‘nothing’, pa3oM i3 emiTeTOM
’absolutely’ Bka3ye Ha ToM (pakT, 110 Ha 6a3i He OYyJ10 HiYOro XXMBOTO, HiY0O-
ro, 1110 O HaragyBajio Mpo MUHYJe XUTTA. [lepcoHidikallii *base was dead’
Ta ’base was silent’ 11e pa3 MiaATBepIXY€E (PaKT COPUNHATTS Oa3u sIK KUBO1
icToTu, sika Ternep OyJia MEpPTBOIO, MiACUIIOIOUM eMOLIHUI edeKT Bia-
yalo, CTpaxy Ta HeBiIBOPOTHOCTI cMmepTi: “Worst of all, nothing, absolutely
nothing moved. The base was dead.” (Rollins, 2007 : 343); “The base was
silent around them ...” (Rollins, 2007 : 349).

Hagith y TakoMy MOTOpPOIIIHOMY MiClli MOXHa 3HAWTH MOMEHTU
IUIST IOAMBY Ta MWIyBaHHs. BukopucranHs jekcemu ’wonderland’ —
’marvelous imaginary realm’ (Oxford dictionary, 2022) BUKJIUKA€E TO-
3UTUBHI €MOIllii, Xoua i TMMYacoBo, a JiekceMa ’splendor’ ("magnificent
appearance or display’ (Oxford dictionary, 2022) BukopucTaHa pa3om i3
eIiTeToM natural’, HaTsIKa€ Ha HAMaraHHsI caMOi cepeay 3aMiHUTU MTOTaHi
Ta CTpalllHi eMOLLil J0OpUMU Ta CBITIUMU: “... a natural wonderland...<...>
the natural splendor” (Rollins, 2007 : 169).

BucHoBku. OTxXe, MpoBeAeHUI aHalli3 CBiIUUTL MPO TOH (PakT, 110
eMolliliHa aTMocdepa CTpaxy, HEBU3HAYEHOCTi Ta MOTOPOLIHOCTI y PO-
MaHaX-Tpujiepax MOCSTa€ThCsl 3aBASIKU BUKOPUCTAHHIO armume3u n1oopa
i 3714, CBiTJIa i TEMPSIBU, nepconigixayii TUILI Ta TEMPSIBU, SIKi BilirpaloTh
KJIIOUOBY POJIb Y CTBOPEHHI BUILe3ragaHoi atMmochepu. BaxyimBumu Ta-
KOX € enimemu Ta Memaghopu, IKi TOCUJIIOIOTh 3arajJbHUI MOTOPOLIHU A
HAcCTpiil poMaHy Ta 1OTIOMaraloTh MIUOIIE 3aHYPUTHUCS Y CTPaXy TOJIOBHUX
repoiB, iX HEPO3YMiHHSI TOro, 110 BigOyBaeTbcsi HaBKpyru. Ille onHuM
JyXe TIOTY>KHUM iHCTPYMEHTOM CTBOPEHHSI 3arajbHOr0 HAacTpPOIO CTae
OIuC MPUPOJHOrO cepeaoBUlla (Meuep, TEMHUX MPOXOAiB, CHYCKiB H0-
HU3Y, HAsSIBHICTb BEJMKOI KiJILKOCTi JIboAy a00 B3arajli HEMpUAaTHUX s
JIIOMUHU YMOB XUTTs). OQHaK, epeMora CBiT/Ia, 3aKpinjieHa B CeMaHTUL
JIEKCEM 13 TIO3UTMBHUM 3HAYE€HHSIM Ta TIOPiBHSIHHSIX, 3aBISIKU SIKUM pe-
MPEe3eHTOBAHO HaMilo Ha rapHe MailbyTHeE. [TepCeKTUBHUM € TOCTiIKEeH-
HsI MOBHUX Ta MOBJIGHHEBUMX 3aCc00iB aKTyaJsi3alii 100pa i 3/1a B poMaHax-
Tpujepax iHIIUX aBTOPIB.
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IIpononosana cmamms npucesuena 0ocaiodceHt0 noemu Qpanyy3bko20 pomManmu-
Kka A. de Binvi «Cmepmo 606xa». Aesmop docaidycenus ananizye obpaszu meaput 6
noemi, xXyooxucHi 3acobu ix eminenns. Pozensdaecmocs ocHosHa memamuka ma npo-
bnemamuxka meopy Ak 6 Konmekcmi meopuocmi A. de Binvi, mak i 6 konmexcmi
esponelicoko2o pomanmusmy. Haeonowyemocs na momy, wo noesia Binsi 3a ceo-
€10 cymmio 2auboko ocobucma ma AipuvHa, a 3a 308HIUHBOI GOopMOI0 nidkpecaeHo
eniuna ma ginrocogiuna. Cam Binvi cmeepoicysas, wo aKuio i unepeous y 40myco
CYHACHUKIB, Mo ye y 30amHocmi cmeoprosamu @irocopcvky noesir. Taki npobne-
MU SK: pamanvHa camomuicms 2enis, 6e3cunns A00UHU nepeo JHCOPCMOKUM i cainum
0021IcECMBOM, CIMPANCOAHHS HEBUHHUX, NOem 0052a€ Y (hopmy migoaoeiunoi uu icmo-
Ppu4HOI npumui, anmu4Hoeo crodcemy. Takum uuHoOM, nposeasemucs i iHuwa ocobau-
gicmb 11020 noesii — 6ona daneka 8id 310000enHocmi. [loem 3’5c08ye cmocyHKu He
30 ceoim eikom, ane 3 icmopieto 83aeani, i 3 boeom, 3 doser. YV nizniwomy nepiodi
1020 meopyocmi yacmo 38y4ums mema «noem ma cycninbcmeo». Iloema «Cmepmo
6osxka» (1843) yeiitwaa do nocmepmuoi 30ipku eipuiie ma noem Binwi «/loai», wo
suiiuna 1864 p. Tak, Hanpukaad, 0o Hb020 yeiiluiau maki noemu k. «lemcuman-
cokuil cao», «lnie Camcona», «Hucmuii dyx». Came 3a60aku nyoaikauii yiei 30ipxu
(panuysekiii aimepamypi giokpuaucs mekcmu geauyue3noi noemuyroi cuau. Jlime-
PamyposHasyi cnpasedauso i0HOCAMy ix 0o Kpaujoeo, wjo 6yn0 Hanucauo Binsi i ujo
83aeani cmeopeHo panyysvkumu noemamu-pomanmuxamu. Came meopu yiei 30ip-
KU OeMOHCMPYIOMb <NOWYKU MA UPAICEHHS «i0eanrbHOi npasou», 8UCOKOI MOPANb-
Hocmi ma dyxoerocmi, ideonoeiunoi akmueHocmi mouwjo». 30ipka «loai» ma noema
«Cmepmb 606Ka» € Ackpasum 3paskom girocogpcwkoi noesii. Cam noem esasicas, uio
@inocogcoka noesis — éepuiuna MUCmMeymaea, GUPANCeHHs HAUBANCAUBIUUUX NIOCYM-
Kie noemuuroi dymku. Bidomum € nopiensanusa camum noemom inocogcovkoi noesii
3 BEAUKUM OP2AHOM, THCMPYMEeHmMOM, niokpecatosas Binvi, axuil ne mae cobi pieHux
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3a 6eAUKOI0 KinbKicmio aupasHux 3acobie, bacamcmea ma nogHomu 38yuanns. Hao
CB80IM Pinocodcbko-noemuuHUM YUKAOM noem npautosas 6ausvko 30 pokie i 3pobus
11020 8epUIUHOI CBOET MEOPHOCI.

Karouoei caosa: pomanmusm, cumeonika, oo6pas, mpaziune c8imocnpuiiHAmMms, necu-
mizm, memagopa, anmumesa.

THE THEME OF A LOANER HERO’S PROUD DEATH
IN THE CONTEXT OF THE FRENCH ROMANTICISM
(A. DE VIGNI “THE DEATH OF A WOLF”)
Valenyina Romanets
candidate of sciences pedagogics, associate professor
Odesa 1. I. Mechnikov University,

Tetiana Podkoviroff
candidate of sciences pedagogics, associate professor
Odesa 1. I. Mechnikov University

The given article deals with investigation of the poem of a French poet-romantic, A. de
Vinji « The Death of a Wolfs>. The author of the article analyses the images of the animals
in the poem and artistic devices of their realization. The main topics and problematics
of this literary work are viewed both in the context of A. de Vinji’s creative work and in
the context of European Romanticism. The given article deals with investigation of the
poem of a French poet-romantic, A. de Vigny *The Death of a Wolf’. The author of the
article analyses animal images in the poem and the means of artistic embodiment of the
latter. The main topics and problematics of this literary work are considered both in the
context of A. de Vigny’ s creative work and in the context of European Romanticism. The
poetic work of A. de Vigny begins in 1816 and continues throughout his life. It should
be noted that the distinctive peculiarity of de Vigny’s poetry is its all-pervading disbelief
both in bourgeois society and in the Restoration Regime, which was trying to save the
remnants of the feudal system. The poet has in mind the whole ephemerality of the desire
of the nobility to drag out the course of history and return the pre-revolutionary socio-
political system. That is why Vigny’s poetry is imbued with the utmost skepticism and
pessimism. Hence, from this rejection of modernity, the character of de Vigny’s plots and
images derives. As the literary critic T. V. Bovsunevskaya emphasizes: “Romantics had
to synthesize a new, Renaissance type of person, but in such a way that he reflected the
features of a new era and professed a new spirit.” De Vigny was looking for such a hero
all his creative life; however, his hero will always be a lonely, misunderstood person, in
a state of deepest conflict both with society and often with himself. It should be noted
that de Vigny’s poetry is inherently deeply personal and lyrical, and in its external form
it is emphatically epic and philosophical. Vigny himself argued that if he was ahead
of his contemporaries in some way, it was in the ability to create philosophical poetry.
The poet wraps in the form of a mythological or historical parable, an ancient plot such
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problems as the fatal loneliness of a genius, the impotence of a person in front of a cruel
and blind deity, the suffering of the innocent. Thus, another feature of his poetry is also
manifested — its being alien to topicality. The poet finds out the relationship not with his
age, but with history in general, with God, with fate. In the later period of his work, the
theme ’poet and society’ often sounds.

Key words: romanticism, symbolics, image, tragic world outlook, pessimism, metaphor,
antithesis.

Beryn. IIpoTsirom Ginbliie HiXXK IBOX CTOJITh TBOPUiCTh A. nme BiHbi €
00’€KTOM JOCTiIKEeHHS (haxiBIiB SIK BITYM3HSIHUX TaK i 3aKOPHOHHMX.
Tak, nHampukiazn, jgitrepatypo3HaBui 1. boscyniBcbka, E. JIMutpieBa,
. Hanusaiixo, B. Pu6anko, T. Tenepuxk, M. Tot, A. Jleko Ta iH111i 3pooniu
BaroMMii BHECOK Y MOCTiIKEHHS TBOPYOCTi BUIATHOTO ITOETA.

TBopuicTb A. ne Binbi (1787—1863) 3aiiMae 3HauHe Miclie B icTopil
(panuy3skoro pomantusMmy. ¥ 20-1i poku XIX cT. 3’IBISIIOTBCS TBO-
PM POMAHTHUKIB APYroro MOKOJIiHHS, a 10 KiHls 20-X POKiB JigAepCcTBO
B poMaHTU4YHOMY pyci ®paHiii HajJeXXUTh OJHAKOBO JBOM IIOETaM,
SIKUX TIOB’SI3yBajid TiCHI APYXKHi CTOCYHKU Ta TBOPYi KOHTAaKTU: BiHbi
ta [Horo. OmHak, Ha mouaTtky 30-X pokiB BiHbi mepexknBae MopajbHY
Ta iHTeJleKTyaJabHy KpU3y, TOIi X po3IagaceTbcsa Horo apyxo6a 3 [ioro,
OoCKinbKM BiHbi BBaXKaB 3a HEMOXJIMBE MOEIHYBATU TBOPYICTh 3 MOJIi-
TUYHOIO OOPOTHOOIO.

ApHUCTOKpAT 3a IMOXOIKEHHSIM, TBapIiiicbKkuii odiuep mpoTsiroM 14 po-
KiB, BiHbi OyB 1moeToM, mpaMaTyprom, rpo3aikom. CaM MUCbMEHHUK Bif-
HOCHUB cebe 10 «apUCTOKPAaTiB AyXy» a00 «apUCTOKPATIB IyMKU»: 11e OyIu,
Ha H0oro AyMKY, JJIOAW MUCTELTBA, XyAOXKHUKH, ITOCTH, JTIFOAH, CIIPSIMOBA-
Hi 1o BucoKoro. «Ha BimMiHy Bim cTrapoi «apucTOKpartii KpoBi» Ta HOBOI
«apUCTOKpaTii baraTrcTBa» — BOHM 0€3KOPUCIIMBI Ta allOJiTUYHI — Y 1IbO-
My iXHS IyXOBHA CMJIa i BeIMY — BBaxkaB BiHbi».

¥V cepenuni 30-x pokiB HaBKoJIO BiHbi 30MpaloThCcs MUCbMEHHUKHU Ta
MoeTH, SIKi 6a4aTh y HbOMY CBOTO MeTpa. Moro BimBimyloTs Taki apysi, siK
A. 1e Miocce, O. bap06’e, I. bepmios, O. ne banbzak, I'. Ieithe, U. Anbd’epi,
®. Jlict, I1I. Bomnep. Y 1845 p. Binbi crae uieHoMm PpaHily3pKoi AKagemii.

MeTo10 1aHOI CTaTTi € BUSBJIEHHSI OCHOBHUX 3aC00iB 300pakeHHs ab-
COJIIOTHO HOBOI TEMM Y MeXaX 3aXiTHOEBPOIEHCHKOT0 pPOMaHTU3MY B ITO-
emi Binbi «CMepTh BoBKa». 3TriIHO 3 METOIO aBTOP CTaBUTh TaKi 3aBIaHHSI:

1) mocainuTtul pOIBKIOPHO-ICTOPUYHI BUTOKM OOpasiB, IO BTiJICHI B
noemi;
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2) npoaHaii3yBaTU HOBUI TUM POMAHTUYHOTO reposi B KOHTEKCTI 10
MopanbHO-dinocodchbkoi MpoOIeMaTUKH.

MeTtoam nocimkenHs. {15 TOCATHEHHS FOJIOBHOI METU Ta PO3B’SI3aHHS
MOCTaBJEHUX 3aBIaHb Y pOOOTI BUKOPUCTOBYIOTHCSI METOAMW MOPiBHSIBHO-
iCTOPUYHOTO Ta TUIOJOTIYHOTO aHalli3y. 3a JOMOMOroI0 LIMX METOAIB 10-
CJTIKYIOTh BaXKJIMBI JU1s1 TBOPUYOCTI A. ie BiHbi 00pa3u «BOBKa» Ta «COOAKM»
MOYMHAIYH 3 (POJIBKJIOPHUX JKepe Ta yaciB CepeaHbOBIYYS, aHATI3YETh-
¢s1 TUMoJIorist 00pasiB, MOTUBIB Ta MpobJeMaTUKU TBOPY. MarepiaioM 10-
ciimkeHHsT € moema A. ne Biabi «CMepTh BoBKa» («La mort de loup»).

Pe3yasTaTu Ta 00roBopenns. [ToeTyHa TBOpUicTh BiHbi TOYMHAETHCS
3 1816 p. i MPOAOBKYETLCS MPOTATOM yChoro ioro xutrts. Ciin 3a3Hauu-
TH, 110 XapaKTEpPHOIO prcolo noesii BiHbi € mpoHU3yloya ii 3HeBipa K i
Oyp>Kya3He CYCIJIbCTBO, CydacHe oMy, Tak i B pexxumi PectaBpailii, Ha-
Mara€eTbcsl BPSITYBaTU 3aIMIIKU (peoganbHOro jaay. [loet po3yMie BCio
edeMepHiCTh crpod ABOPSIHCTBA 3aTPUMATU Xill iCTOpii, TOBEPHYTH H0-
PEBOJIIOLIIIHY COLliaTbHO-TIOMITUYHY cucTemy. Tomy moe3sist BiHbi npoHu-
3aHa TPAHUYHUM CKENTULIM3MOM Ta necumMizmom. Came 3BincH, i3 1IbOTO
HEMPUHATTS CY4aCHOCTI BUILJIMBAE XapaKTep CIOXKETiB Ta 00pa3iB TBOPiB
Binbi. dk Harosoiye Jgitepatypo3Haselb 1. B. boBcyHiBcbka: «PoMaHTu-
KaM Hajiexajlo CUHTE3yBaTU HOBY LITICHY, peHECAHCHY 3a TUIIOM, JIIOU-
Hy, ajie TakK, 100 BOHa BigoOpaxkaja pucu HOBOI €MOXU, CIOBiayBaja HO-
Buit nyx» (boBcyHiBchKa, 89). [TonrykaMu Takoro reposi MpoTsIrOM BCbOTO
TBOPYOTO XUTTS i 3aiiMaeThcst BiHbi, poTe 3aBXaU 1ie Oyae CaMOTHSI, He-
3po3yMijia JIIoAMHA, siKa MepedyBa€e y CTaHi IMMOOKOro KOHMIIIKTY SIK i3
CYCMiJIbCTBOM, Tak i, HalluacTille, i3 caMMM CO0O0I0.

Cunin 3a3HaunTH, 1110 Noe3isd BiHbi 32 CBOEIO CYTTIO INIMOOKO 0cOo0KMCcTa
Ta JipU4YHa, a 3a 30BHILIHBOI (HOPMOIO MiAKpecaeHo erniyHa Ta dijsoco-
¢iuna. Cam BiHbi cTBepaKyBaB, 110 SIKIIO I BUMIEPEAUB Y YOMYCh Cydac-
HUKIiB, TO 1I€ Y 3IaTHOCTi CTBOpIOBaTH (iocodchbKy noesito. Taki mpooiie-
MU, SIK (haTajbHa CAMOTHICTb IeHisl, 6€3CUJIIS TIOAUHU Mepe] )KOPCTOKUM
i clinuM 0OXeCTBOM, CTpaXKAaHHSI HEBUHHUX, MOET ofsrae y Gopmy Mi-
¢0J0riYHOT UM iICTOPUYHOI MPUTYi, AaHTUYHOTO CIOXKETY. TaKUM UYMHOM,
MPOSIBISIEThCS U iHIIIa OCOOIMBICTh Oro Moe3ii — BOHa Jajeka BiJ 3710-
6oaeHHocTi. IToeT 3’sICOBY€E CTOCYHKM He 31 CBOIM BiKOM, ajie 3 iCTOpi€lo
B3araji, i 3 borom, 3 noJiero. Y mi3Hilomy nepioai Horo TBOPUYOCTi YacTo
3BYYMTh TEMa «ITOET Ta CYCITiILCTBOY.

IToema «CmepTb BoBKa» (1843) ygililiia 10 mocMepTHOT 30ipKu BiplIiB
Ta nmoeM Binbi «Jloji», mo Buiinuia 1864 p. Tak, HanpukJam, 10 HbOIO yBi-
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iy Taki moeMu sk: «lercumaHcbkuit caay», «[HiB CamcoHar, «HucTtuii
nyx». Came 3aBOsikv myOJTikallii 1iei 30ipku dpaHILy3bKiii JiTepaTypi Bia-
KPUJIMCSI TEKCTU BEJMYE3HOI MOeTUYHOI cuiu. JlitepaTypo3HaBlii crpa-
BEIJIMBO BiIHOCATb 1X 10 Kpalloro, 1o 0yjo HanmvcaHo BiHbi i 1o B3arani
CTBOPEHO (PpaHIly3bKUMU MoeTaMU-poMaHTUKaMu. Came TBOpHU L€l 30ip-
KU JEMOHCTPYIOTh «IOIIYKHU Ta BUPAXXEHHS «ieaqbHOI MpaBIu», BUCOKOI
MOPAJIbHOCTI Ta JYXOBHOCTI, i1€0JIOTiYHOT aKTUBHOCTI TOLLIO».

36ipka «oji» Ta noema «CMepTh BOBKa» € SICKpPaBUM 3pa3koM disio-
codcebkoi moesii. Cam moet BBaxas, 110 (dilocodchKa moesis — BeplIrHa
MUCTEUTBa, BUPAXEHHS HAMBaXKJIUBILLIUX MiCYMKiB MOETUYHOI JTYMKHU.
BinomuMm € mopiBHSIHHS caMUM MoeToM (hitocodChKOi Moe3ii 3 BETUKUM
OpraHoM, iHCTpyMEHTOM, TigkpecatoBaB BiHbi, iK1l He Mae cobi piBHUX
3a BEJIMKOIO KiJIbKICTIO BUpa3HUX 3ac00iB, OararcTBa Ta MOBHOTU 3ByYaH-
Hs. Han cBoiM ditocodchKo-MOoeTUYHUM LIMKIJIOM TTOET MpaltoBaB 01u3b-
k0 30 pokiB i 3poOMB Oro BEpIIMHOIO CBOET TBOPYOCTI.

Y noemi «CMepTh BOBKa» Ha MEPIINiA IJIaH BUXOAUTH MpodeMa ist
HaliBaXJIMBilIa OCTAHHBOIO Tepiomy TBOpuOCTi BiHbi mpobiema — e
npobiemMa MOpaIbHUX MPUHIIMIIIB MOBEAIHKY JIIOMUHU, CBOTO POy €TUY-
Ha nporpama, uo y noemi «CMepTh BOBKa» Ha3BaHa «CTOIYHOI TOPIICTION:

«Jusqu’a ce haut degré de stoOque fierté

Oh, naissant dans les bois, j’ai tout d’abord monté.

Gémir, pleurer, prier est également leche.

Fais énergiquement ta longue et lourde teche

Dans la voie oh le Sort a voulu ¥ appeler,

Puis aprus, comme moi, souffre et meurs sans parler.» (Vin’i, 189).

Tak ynepiie y cBoiii TBOPUOCTi MOET TOBOPUTHL MPO OE3CTPALIHICTD i
TropAy CMepThb reposi-oAuMHaKa, aje ByCTaMU He JIIOAVUHU, a BOBKA — TIpe-
KPacCHOTO JUKOTO 3Bipa, SKUit 0€3CTPallHO JUBUTHCS B OUi CBOIM YOUBLISIM.

Tema aTasibHOT CAMOTHOCTI 3yCTPIYA€ThCS i B iHIIMX TBOpax BiHbi: y
noemi «Moticeit», y moemax «ITotom» (1826), «Enoa» (1824), «ITapux»
(1831) Ta B icropuuHoMy poMaHi «CeH-Map» (1826), Koiu BiggaHuii Ko-
pOJIIO i KOXaHilt, repoii ropo e Ha CMePTh.

OnHak, 3HOBY HaroJiocMMo, 1110 HEMOBIPHO SICKPaBO, MTPOHU3JIUBO i
MatictepHo BiHbi-moeT nmokasye oCTaHHiI XBUJIUHU XKUTTSI 4yIOBOTO XOPO-
Oporo ropaoro 3Bipa, 6e3yMOBHO, MalOUM Ha yBa3i B paMKaX pOMaHTUYHO1
CUMBOJIIKY JIIOAUHY.

OO0pa3 BoBKa 1iJisl (hpaHILy3bKOi JIiTepaTypy AOCTaTHbLO Bigjomuiti. Tak,
HanpukJiaa, cepen (GpaHiy3bkKux (QOJBKIOPHUX Ka30K MU 3yCTpiYaEMO
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pi3K0 HeraTUBHUI 0Opa3 BOBKa, SIKUIt 3’1B 0a0yCl0 Ta OHYUKY, MOTiM OyB
youTuii i BoHu 0yau BpsitoBaHi. Y XVII ct. 1. [Teppo BUKOpUCTOBYE Lieit
cloxert, ajie diHanm — cyMHUI, 31Ul BOBK ix 3aHamactuB: «Ce méchant
Loup se jeta sur le petit chaperon rouge, et la mangea» (Hanusaiiko, c. 76).

IIpote, BOBK — SIK pOMaHTUYHUI 00pa3 — cuMBoJI 1is BiHbi 6arato-
rpaHHui Ta HikaBuii. CuMBoOJIiKa oOpa3y 3aKiiagajgacs e y MOuHi yaciB
i 111 pi3HUX HAPOJiB BiH BTLIIOBAB Pi3Hi SIKOCTi.

B aHTHMuHi yacu BOBK OyB CHMBOJIOM BiliCbKOBOi XOpOOPOCTi, BOBUi
LIKYPY CIYXUJIW ONSITOM BOIHAM, caMeé BOBKM Be3u B MidoJiorii Kosic-
Huio Mapca ta AnoytoHa. Y mipax 6araTbox Hapo/liB BOTHM Ta BiliCbKOBi
BOX/1i MalOTh 3[aTHICTh MEPETBOPIOBATUCS HA BOBKiB Ta BeameniB. Cepen-
HBOBIYHI HiMEIIbKi XPOHIKM PO3MOBiAAIOTh MPO 3rpai BOiHiB-BOBKIB, SIKi
po6uau Habiru. 3 BOBKaMU TiCHO MOB’s13aHi MOTUBU 0OOPOTHMIITBA, TOO-
TO MEPETBOPEHHS JIIOAUHU Ha 3Bipa. «OqHaK, y Mipy TOro, siK BilicbkoBa
JI00JIECTh BUTICHSIETHCS JULAPCHKOIO BiAMAHICTIO i XpUCTUSHCHKOIO Yec-
HOTO0, CUMBOJTiKa BOBKa 3a3Ha€e 3MiH» («Il était une fois», 180).

CepeqHbOBIYYSI BHOCUTD 30BCiM iHIlIE TPaKTyBaHHS 1IbOTO 00pasy —
BOBK CJIYXUTb YOCOOJEHHSM 3JI0CTi, XUTPOUli, B KadiOHOCTI Ta €peci.
BoBuniis ctana cMMBOJIOM XTUBOCTI i pO3IyCTH, a 00pa3 BOBUMLII, SIKA BU-
rogyBajia Pomyna i Pema, 3roqoM BUKOPUCTOBYBABCS MPOTECTAHTAMU SIK
YOCOOJIEHHS «pUMCBHKOI1 OTyIHUILLi» — MANChKOi Kypii.

V i X CTOJIITTSI BOBKY-JIMXO/Iil0 TPOTUCTABIISIBCSI coOaKa, 30Kpema 10-
MiHiKaHLi iMeHyBaau cede «rcamu TocrogHiMu» (Domini canes) i ctaBu-
Ji1 co0i B 000B’S130K BUHUIILYBAaTH BOBKiB-€peTUKiB. Y XVI cT. aHanoriuny
CHUMBOJTIKY BUKOPHCTOBYBaIU onpuyHuKU IBaHa [po3Horo, Kotpum cobaua
roJjioBa, NMpUKpirieHa 10 Ciajia, cayXuaa 3HaKOM BipHOCTI LIapeBi i TOTOB-
HOCTI «IpU3TU» OTO BOPOTiB. Y pociiichKux Ka3kax i 6aifkax BOBK 300pa-
>KEHWI BiYHO TOJIOAHUM i IyPHUM 3BipOM, SIKMI YACTO CTa€ OLIYKaHUM JIU-
cuieto. OnHaK y Ka3kax Takox 30epircs i JaBHiluuii 06pa3 Myaporo BOBKa,
psAtiBHUKA Ta apyra IBaHa [lapeBuya. Tum He MeHIII, BOBK CIIPUMABCS SIK
HEeraTUBHUI CUMBOJI i HABiTh y TPAKTYBAHHSIX CHiB BiH BBaXKaBCsl MPOBICHU-
KOM YOTrOCh MOraHOro — Mo6aynTH BOBKA YBi CHi BBaXKaaocs A0 3yCTpidi 3
HEYMCTOIO Ha PYKY JIIOAMHOIO, a OyTH YKYILIEHUM BOBKOM (y CHi) — O3Ha-
YaJio 1110Ch BTPATUTH, 3a3HATH 30UTKIiB, MOCTPAXXKIATU BiJ OpyIHUX OOMOB.

ITosepTarourch g0 moeMn BiHbi «CMepTh BOBKa», HEOOXiIHO ITO-
rogutucs 3 dpaHiy3bkuM nociaigHukoM Mopicom lo, sikuit nucas: «Le
symbolisme e’tait au coeur meme du romantisme» («Came cumBoJIika Oysia
cepueM poMaHTU3My») (Got, 114].
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MoxHa cMiuMBO CTBepIXKyBaTu, 110 BiHbi 0Opa3 BoBKa B moeMi Ha-
TIOBHIOE CUMBOJIIKOIO, IIPUIHSTOIO B aHTUYHOCTI, KOJIM 11T TBaprHA OyJia
CUMBOJIOM BiliCbKOBO1 700JIeCTi, XOpPOOPOCTi Ta YECTi:

«Hélas ! ai-je pensé, malgré ce grand nom d’Hommes,

Que j’ai honte de nous, débiles que nous sommes !

Comment on doit quitter la vie et tous ses maux,

C’est vous qui le savez, sublimes animaux !

A voir ce que 'on fut sur terre et ce qu’on laisse

Seul le silence est grand ; tout le reste est faiblesse.» (Vin’i, 188).

IToeT ipoHi3ye MOpiBHIOWOYHU JIIOAUHY 3 BOBKOM i CTABUTb 11 JIIOAMHI SIK
TPUKJIAJ;

«- Ah !je t'ai bien compris, sauvage voyageur,

Et ton dernier regard m’est allé jusqu’au coeur !

1l disait : «Si tu peux, fais que ton eme arrive,

A force de rester studieuse et pensive» (Vin’i, 188).

I3 3axomieHHsM omnucye BiHbi BCIo BOBUY CiM’I0 — BOBYMILIIO, ABOX
BOBUEHST i MPU LIbOMY CMIJIMBO MOPiBHIOE X 3 Pomysnom i Pemom, 1110 1ii-
KOM OYEBHMIHO 3BEpTA€ HAC A0 aHTUIHOI CUMBOJIIKHM, ajie aX HisIK He II0
CepPEeIHBOBIYHOTO TPAKTyBaHHS:

«Leur forme était semblable et semblable la danse ;

Mais les enfants du loup se jouaient en silence,

Sachant bien qu’a deux pas, ne dormant qu’a demi,

Se couche dans ses murs '’homme, leur ennemi.

Le pure était debout, et plus loin, contre un arbre,

Sa louve reposait comme celle de marbre

Qu’adorait les romains, et dont les flancs velus

Couvaient les demi-dieux Rémus et Romulus» (Vin’i, 187).

Binbi HaisIsi€ BOBUMLIIO MPAKTUYHO JIIOICHKUMU PUCAMU, TTIOKA3yI0uH,
SIK BOHA 3MyllleHa pOOUTH BUOIp MiX YOJIOBIKOM Ta IiTbMU — KOTO PSTY-
BaTu? BoHa nmpekpacHa i BUOip ii 3po3yMinunii J1si KOXHOI MaTepi:

«J’ai reposé mon front sur mon fusil sans poudre,

Me prenant a penser, et n’ai pu me résoudre

A poursuivre sa Louve et ses fils qui, tous trois,

Avaient voulu 'attendre, et, comme je le crois,

Sans ses deux louveteaux la belle et sombre veuve

Ne lelllt pas laissé seul subir la grande épreuve ;

Mais son devoir était de les sauver, afin

De pouvoir leur apprendre a bien souffrir la faim» (Vin’i, 187).
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BoBuulist po3yMie, 110 1 KoXaHuii 3arMHE, ajie BOHA BpsITyBaja JiTel
i HABYMTH IX TIOMCTUTHCS 3a OaThKa, ajie KoMy nomctutucs? Ilo-mepiie,
JIIoAsIM, ane € ¥ iHimii Bopor. I och TyT BiHbi BBOAUTH AUBOBUXHUIT 00-
pa3. BukopucToByoUM aHTUTE3Y, MOET MPOTUCTABIISIE BOBKY-TE€POIO CO-
0ak, sKi mpoJaiu CBOIO cBOOOAY rocrogapsM. K MpaBWIbHO 3ayBaXUB
B. B. Bancnos: «[IpuHUMIT aHTUTE3U, MiAKPECIEHOTO 3iCTaBIEHHS Pi3KO
KOHTPACTHUX 00pa3iB, 1110 BUKJIIOYAIOTh OIMH OJTHOTO, OCOOJIMBO IITMPOKO
i HATTOJIETJIMBO 3aCTOCOBYBABCH... pPOMaHTHKaMu» (BaHcios, 61).

Lle TBepIXKEeHHS MMOBHOIO MipOIO MiATBEPIKYETHCS HACTYMTHUM par-
MEHTOM TTOeMU:

«A ne jamais entrer dans le pacte des villes

Que I'’homme a fait avec les animaux serviles

Qui chassent devant lui, pour avoir le coucher,

Les premiers possesseurs du bois et du rocher.» (Vin’i, 188).

Otxe, cobaku — MOBHA MPOTUJIEXKHICTh BOBKY. Lle amtorinHi xomnyi,
SIKi Tpoaiv cede 3a 1Ky Ta 3a IaX JIIOASIM, IMPOTEe BOBKA KYITUTU HEMOXJTH -
BO, TIOET 3aXOIJICHO Ha3MBAa€ MOT0 «TOCITOIapeM CKeJIb Ta JICiB». Y Takoro
pOIly HeTaTUBHOMY TpaKTyBaHHiI 00pa3y co0aK MPOCTEXYEThCS TaBHST €B-
porneiicbka Tpaaullisl: 3 OIHOro 00Ky, cobaka BBaxkajlacsi CUMBOJIOM BiJl-
JTAHOCTI Ta BipHOCTI, ajie¢ BOJAHOYAC PUTYaJbHOI HEUMCTOTU Ta PO3IYCTH.
Y eBporeiicbkux 0aiikax, cTamo OBellb CIYKUJIO MeTachopolo JepXKaBH,
MacTyx — CUMBOJIOM MpaBUTENsI, COOAKU — HMOro CIYT, BiBLIi CIYXHSIHUX
rPOMaJsiH, & BOBKM — CUMBOJIOM PO30iliHUKIB Ta OYHTiBHUKiB. OmHaK
MacTyx He Mir obiiiTrcs 6e3 cobak, aje CTaBUTbCS MpPU LIbOMY 10 HUX Oe3
HaliMEeHIIO01 MoBaru, BiH ix Maiixke He roaye, 0’c. 3BiACH MillIOB BUpPaA3 «CO-
Oave XXKUTTS». Y OaraTboX HApOJiB CBITY Ha3BaTU JIOJUHY COOAKOIO O3HA-
yaJio 3aBAaTH il TSXKKO1 0Opasu.

IIpore, mis BiHbi Bax/vBe Juile ofHEe — L€ KOPCTOKi TBAPUHHU, SIKi
npojanu cede JasaM, X 0arato, a BOBK OAUH i BiH ix He 0OITbcs, a SIK
CMpaBXHili 00€b OOPETHCS 1O OCTAHHBOTO MOAUXY:

«Le clouaient au gazon tout baigné dans son sang ;

Nos fusils I'entouraient en sinistre croissant.

1l nous regarde encore, ensuite il se recouche,

Tout en léchant le sang répandu sur sa bouche,

Et, sans daigner savoir comment il a péri,

Refermant ses grands yeux, meurt sans jeter un cri.» (Vin’i, 189).

IlecumicTuuHe cBIiTOCIPUNHATTS BiHbI MOIMPIOETHCS i HA 300paXKEH-
Hs ipuponu. BiH 3HeBipuBCS B MPUPO/li, BOHA HE MOXe OyTU OIOpolo, 3a-
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XMCTOM IS IOTO TepoiB, Lie uiie hoH, 110 CTBOPIOE NMEBHUI HACTpilt, Ta-
KUI caMuii TpariyHuii, K i caM croxeT. [1po 1ie CBiT4YuTh MOYaTOK MOEMU:

«Les nuages couraient sur la lune enflammée

Comme sur l'incendie on voit fuir la fumée,

Et les bois étaient noirs jusques a ’horizon.

Nous marchions sans parler, dans I’humide gazon,

Dans la bruyure épaisse et dans les hautes brandes,

Lorsque, sous des sapins pareils a ceux des Landes (Vin'i, 186).

BucnoBku. ¥ pesynbrati HAgaHOTO AOCTIIKEHHSI MU JiH1ILIM BUCHOBKY,
1110 TeMa TOp/I0i CMEPTi Treposi-oAMHAaKa 3Bydyaja y TBOpUOCTi BiHbi Ta iH-
1IMX TBOpax — noeMi «Moiiceii», «JliMm nactyxa», apami «HaTTepToH», po-
MaHi «CeH-Map» To1o. OgHak, Ha Hall MOMISA, HEHMOBIpHO SICKpaBO Ta
TaJJaHOBUTO BOHA OyJia po3KkpuTa caMe B noeMi «CMepTh BoBKa». PomaH-
TUYHA CUMBOJIiKa, aHTUTe3a, MeTadopa, repoiKo-TpariYHuii HacTpiid, He-
3a0yTHi Oe3iMeHHi 00pa3u TBapMH — BCS LSl TBOpUA MajiTpa AEMOHCTPYE
BipPTYO3HY XYIOXHIO MaliCTEPHICTh aBTOpA.

PomanTtuuHuii mecumism BiHbi 3 ogHOro 00Ky OJU3bKUI 10 OGaiipo-
Hi3My i OMTHOYACHO MPOTUIeXKHU iiomy. [epoi BiHbi Tex mepedyBaioTh y
posnani 3 aificHicTio. OnHak y baitpoHa 1eit posdnan poOUTh JIOAUHY TO-
BCTaHLEeM, a BiHbi, BUXOBaHUI1 y HEHABUCTI 10 peBOJIOLLi1, TOKA3y€E repos,
SIKMU € KEPTBOIO i CTpaXXaayblieM, ajie Jusi BiHbl BAXXIMBO, 1110 1€ repoiv-
Ha >XepTBa i repolyHUIf MyYEeHUK, TOMY IO Millb JIOJCHKOTO TyXy Hemepe-
MOXHa, caMe B LIboMY OyB nepeKoHaHuii BugaTHuil moet. [Toema «CMepTh
BOBKa» A. e BiHbi HaJIeXXUTh 4O TBOPiB BEJIMKOI MOETUYHOI CUJIN Ta 10
OJTHOTO i3 HaliKpallnX TBOPiB (ppaHIly3bKUX MOETiB-POMAHTHUKIB.
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Jlane docaioocenns npucesuerne emumon02iuHOMY AHANIZY AH2AOMOBHUX MYPUCHUYHUX
mepmiHie, a came — ceMaHmMU4HUX cnocobié ymeopeHHs 3a3HAUeHUX NeKCUMHUX 00U -
Huyb. Typucmuuna eanysv ma ii mepminocucmema € aKmyanbHum 00’ €Kmom 0ocai-
0dICeH s 8 YMOBAX CYHACHO20 2100a1i308aH020 cgimy. Y pobomi 6UKOPUCIAHO emUMO-
N02IMHULL aHANI3 IK OCHOBHULI Memod docaiddcents. Buympiuinbomosre 3ano3uuenns,
WO Cynpo8o0NCYEMbC MEPMIHON02I3AUIEI0, CheUiani3ayicto, po3uUpeHHIM, Mmemago-
PU3AUIEI 3a2ANbHOBICUBAHO20 3HAYEHHS CA08A, MEMOHIMIYHUM NePeHeCeHHAM 3HA4eH
Hsl 3A2ANbHOBICUBAHO0 CA0BA MOMNCHA B88ANCAMU NEKCUKO-CEMAHMUYHUM CHOCOO0M
mepminoymeopents. Ocobaugy epyny ceped 00HOCKAAO08UX MEPMIHIE YMBOPHHMb
mepMmiHU, 00cse 3HAUeHHS AKUX Y CReyianbHiil AeKculyl anaroeiyHuil oocsey ix 3HaueHb
¥y 3aeanvHosCcUsanii mogi. Lle mepminu, ymeopeni wiasxom mepminonoeizayii 3aeans-
HOBJICUBAHO20 3HAUeHHs cno6a. Pozeumok 3navenHs nodibHux chneuianbHUx nekcem
6i00y8an0Cs1 NOCMYNOB0, 8 Mipy 30aeaueHHs N0OUHU 00C8i00M Ma POPMYBAHHS 6 Hel
Haykosux nousams. Typucmuuni mepminu, ki 6yau ymeopeHi Ha OCHO8I CeMAHMUYHUX
3pyulend, Wo nNopooUAU 3HAYHY HeBION0GIOHICIb MidC IXHIMU CIMApUMU 3HAUEHHAMU Ma
HOBUMU NOHAMMAMU, AKI 6OHU CMAAU HA3UBAMU, GUHUKAU HA OCHOGI PO3UUPEHHS 3HA-
YeHHs ICHYIOUUX Y MO8 caig. Y mypucmuunii mepminonoeii docums 4imko npeocmas-
NeHO HeBeAUKY ePYNY NPOCUX CReUianbHUX 00UHUYb, AKI 6yau YMEopeHi 3a 0onomozoro
memagopu3zayii 3HaueHHs 3a2anbHO8IHCUBAHO0 cro8a. Memadghopu3sauis 3navenns 3a-
2ANbHOBICUBAHUX CAI6 3a368UUAll 8I00YBAEMbCA CNOYAMKY 3 YPAXYBAHHAM 306HIUHBOCO
nodibnocmi, a nizuiule — 3 ypaxyeanHsam noodibnocmi pyrKyii 36anux 00’ ekmis. Jlesxa
KinbKicmos mepmiHie ymeoproemucs 3a 00NOMO20H0 38VIHCeHHs, cCheyiarizayii 3Ha4eHHs,
wWo mMooice Oymu ceioueHHAM Moo, w0 8i0N0BIOHA MePMIHON02IS NOYUHAE BUOINAMUCA
i3 3a2anbHON00YMOBOT MOBU MA YCBIOOMAOBAMUCY K CHEYIANbHUL NAACM NeKCUKU.
Karouoei caosa: mypucmuuni mepminu, mepminonoeizayis, cneyianizayis, posuiupeH-
Hsl 3HAYeHHs, Memaghopu3ayis.
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SEMANTIC WAYS OF FORMING TOURISM TERMS
IN THE ENGLISH LANGUAGE
Ruda A. V.
Senior lecturer,
Odessa National Maritime University

This study is devoted to the etymological analysis of English tourism terms, namely, the
semantic ways of forming the specified lexical units. The tourism industry and its ter-
minological system are a relevant object of research in the conditions of the modern
globalized world. The work uses etymological analysis as the main research method. In-
tralingual borrowing accompanied by terminologicalization, specialization, expansion,
metaphorization of the commonly used meaning of a word, metonymic transfer of the
meaning of a commonly used word can be considered a lexical-semantic way of term
Jformation. A special group among monosyllabic terms is made up of terms whose scope
of meaning in the special vocabulary is similar to the scope of their meanings in common
language. These are terms formed by terminologicalizing the commonly used meaning of
the word. The development of the meaning of such special lexemes took place gradually,
as the language was enriched with experience and formed scientific concepts. Tourism
terms, which were formed on the basis of semantic shifts, which gave rise to a significant
discrepancy between their old meanings and the new concepts that they began to name,
arose on the basis of the expansion of the meaning of existing words in the language.
In tourism terminology, a small group of simple special units, which were formed by
metaphorizing the meaning of a commonly used word, is quite clearly presented. Met-
aphorization of the meaning of commonly used words usually takes place first taking
into account the external similarity, and later — taking into account the similarity of
the functions of the so-called objects. A certain number of terms is formed by means of
narrowing, specialization of the meaning, which may be evidence that the corresponding
terminology begins to stand out from the everyday language and is perceived as a special
layer of vocabulary.

Key words: tourist terms, terminology, specialization, expansion of meaning, metapho-
rization.

Betyn. PesynbsratoMm po3BUTKY LIMBiTi3allii, 3aco00M (pikcallii (pakTiB ii
icTopii Ta ogHUM i3 3aco0iB 1i (popMyBaHHS € MOBa i, HacaMIlepe, CrelLli-
aJibHa JIGKCHKA — CYKYITHICTb JIEKCUYHUX OJUHUIIL (TEPMiHiB) CIelliaib-
HUX 00JIacTeil 3HaHb, 1110 YTBOPIOE OCOOIMBUI TIACT CIOBHUKOBOTO CKJIa-
ny. CaMe et mpolapoK JEKCUKU HalOIIbIII JIETKO MiAIa€ThCS CBITOMOMY
peryJloBaHHIO Ta BIOPSAKYBaHHIO. Y T€PMiHOJIOTIT HailOiIb1I HAOYHO BU-
SIBJISIETHCS 3B 130K PO3BUTKY MOBH 3 iCTOPi€I0 MaTepiaibHOI Ta TyXOBHOI
KyJaeTypu Haponay [[1puma, 2014].
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HaHe nocimKeHHS MPUCBIYEHE ETUMOJIOTIYHOMY aHali3y aHTJIOMOB-
HUX TYPUCTUYHUX TEPMiHiB, a CAME€ — CEMaHTUYHUX CITOCOOIB YTBOPEHHS
3a3HAYEHUX JJEKCUYHUX OAUHUIb. TyprCTUYHA raay3b Ta il TEPMiHOCUCTE-
Ma € aKTyaJbHUM 00’ €KTOM JOCJIiIXKEHHSI B YMOBaxX Cy4yacHOTO 17100ati3o-
BAHOTO CBITY. ¥ po0OTi BUKOPUCTAHO ETUMOJIOTIUHWI aHai3 IK OCHOBHU I
METOJ, JOCJTiIKEHHSI.

Pesynsrati i oOroBopennsa. Pe3ynsraTyi iCTOPUYHOTO JTOCTIIKEHHS
CBiIYaTh, 110 KiJIbka MOHOJIEKCEMHUX TEPMiHiB JaHOI 00JaCTi 3’ IBUIUCS
B pe3yJibTaTi BHYTPILIHBOMOBHOTO 3aMO3WYeHHs. BHYTpillIHBOMOBHE 3a-
TMO3UYEHHS, 110 CYIMPOBOMIXKYETHCS TEPMiHOJIOTI3alli€l0, Creliai3ali€lo,
PO3LIMPEHHSIM, MeTahOopHu3alli€lo 3aralbHOBXKUBAHOTO 3HAYEHHS CJIO-
Ba, METOHIMIYHVM MEPEHECEHHSM 3HAUEHHS 3araJIbHOBXMBAHOTO CJIOBA
MOXHa BBaXaTu JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUM CIIOCOOOM TE€PMiHOYTBOPEHHSI.
Y xoni nocnimKeHHs MOHOJIEKCEMHUX CTeiaIbHUX OJUHUILIb aHTTiACHKOL
TEPMiHOJIOTiI Typu3My OyB MPOBEACHO MiaXpOHIUHUI aHami3, IKUU Mpo-
JNIEMOHCTPYBAB TaKi pe3yJIbTaTH.

OcobsMBy Tpyny cepell OAHOCKIAI0BUX TEPMiHiB YTBOPIOIOTh TEPMiHU,
00CST 3HAaUEHHS IKUX Y CreliabHil JJEeKCULli aHAJTOTIYHUI 00CATY 1X 3Ha-
YeHb y 3arajbHOBXUBaHilt MOBi. Lle TepMiHM, YTBOPEHI IILTSIXOM TE€PMiHO-
JIoTi3allii 3araJbHOBXWBAHOTO 3HAYEHHS CjioBa. PO3BUTOK 3HAYEHHS TO-
NIOHMX CIellialIbHUX JIEKCEM BiIOyBaoCs MTOCTYIIOBO, B Mipy 30arayeHHsI
JIIOMWHU TOCBiIOM Ta (h)OPMYBaHHS B Hei HAyKOBUX MOHSTh.

Ak mpukiam MOXXHA HaBeCTH cJIOBO cancellation, BU3BHAYEHHSIM SIKOTO
cayryBaia HactynHa aediniuig: the annulling of a legal document (any-
JIIoBaHHA topuanyHoro nokymeHrta) (1535) [Oxford English Dictionary].
[MpubnuznHo 3 1953 poky 1eit TepMiH MOpsL i3 3araIbHOBXKUBAHUM CJIO-
BOM Mae€ 1 Oiibln By3bke 3HaueHHs: the action or fact of canceling a seat,
room, place, etc. that has been reserved (mpoliec abo hakT cKacyBaHHSI
Miclisl, HoMepa, KiMHATH Ta iH., Ki 0yiu 3a0poHboBaHi)» [Oxford English
Dictionary]. Cnin 3a3Ha4uTH, 11O LIEl TEPMiH YTBOPEHO 3 ypaxyBaHHSIM
JIATUHCBKOTO €JIEMEHTA.

CrnoBo administrator, 110 Ma€ JIATUHCBKY OCHOBY, BIiepiie 0yJo 3adik-
coBaHo B 1533 3i 3HaueHHsAM: «one who administrates, who manages, carries
on (Toi, XTO Kepye, Bene cipany)» [Oxford English Dictionary]. B pe3yiib-
TaTi TepMiHOJIOTI3allil JaHa JeKceMa Ma€e 3HAYEHHS: «IesiKi 0COOJUBOCTI,
sIKi BAKOPUCTOBYIOTBCS B YIIPaBJIiHHI i OpraHizailii, KOMMaHii, iHCTUTYTI,
ToIO (TOM, YMst poOOTa MOB’sI3aHA 3 KEPiBHULITBOM Ta OPTraHi3alli€to KOM-
naHii, yctaHoBM Tolo)» [ Longman Dictionary of Contemporary English].
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LlikaBuM 111070 YTBOpPEHHS € CJI0BO itinerary. TyT MOXHa rOBOPUTHU
PO iBa CIOCOOM TBOPEHHSI, 3aJIEXKHO BiJl 3HAUEHHS, SIKE BiH BigoOpaxkae.
Bynyuu 3acHOBaHMM Ha JJATUHCHKOMY €JIEMEHTi, BOHO OYJIO CXUJIbHE 10
TepMiHoJorizallii i mpubausHo B 1432 Oyno 3adikcoBaHO 3i 3HAYEHHSIM
«MapupyT» («a line or course of travel (uisix a6o HaAMPSIMOK MOAOPOXKi)»
[Oxford English Dictionary]). 3HaueHHSs «ITyTiBHUK» («a book describing a
route by land or sea, or tracing the course of the roads in a region or district,
with measurements of distance, accounts of places and objects of interest,
and other information for travellers, a road -book, guide-book (kHura, 1110
OIMUCY€E MAPIIPYT IO CYLIi YU MOPIO; a00 BigoOpakae HampsiM AOPIT peri-
OHY YM paiioHy 3 ITOKa3HMKaMU BiJIcCTaHEeii, OMMCOM BU3HAYHUX MaM’ITOK
Ta iHI1I0I0 iH(opMalli€lo 1JsI MaHAPIBHUKIB; JOPOXHIM AJOBIAHUK, MyTiB-
Huk)» [Oxford English Dictionary]) BoHO npuadasio mi3Hilie, MpuoIu3HO
1538 poKy, BHAC/IiIOK PO3LIMPEHHS 3HAYEHHS 3aralbHOBXUBAHOTO CJI0BA.

Jlexcema hostel poky Oyia 3arno3uyeHa B 1250 3 ¢paHIly3bKOi MOBU 3i
3HaueHHsM a place of sojourn (Miciie TUMYacoBoro npoxuBaHHs) [Oxford
English Dictionary]. 3 1384 poky hopMy€eThCsl 3HaUEHHS, SIKE BKJTIOUAE LIeH
TEepMiH y nociimkyBaHy rpymy public house of lodging and entertainment
for strangers and travellers; an inn, a hotel (rotenp, 110 BKIIOYa€E po3Mi-
LLIEHHS Ta PO3Baru JJisl rocTeii Ta MaHAPiBHUKIB; 3a1XKIKUIA IBip, TOTE/b)»
[Oxford English Dictionary].

3ano3uueHe 3 ¢paHily3bkoi MoBU B 1200 potii ciioBo pilgrim Oysio mia-
JTAaHO TIPOLIECy TEPMiIHOJIOTI3allil i Je10 3MiHWIO CBOE 3HAUYEHHS 3 «One
who travels from place to place (Toit, XTo TepecyBa€eTbCs 3 MICLISI HA Mic-
ue)» [Oxford English Dictionary] Ha «one who journeys» (sually a long
distance) no meBHOTO Miclid, siK act religious devotion (Toii, XTo 3ailicHIOE
MOi3AKY (K MPpaBWIO Ha JajeKi BiCTaHi) A0 CBSILUIEHHUX MICllb, SIK aKT
pedqiriitHoro o6psiny)» (1225) [Oxford English Dictionary].

JlexceMma service 3ano3uueHa 3 (ppaHIly3bKOi MOBU 3i 3HAaUeHHSIM «the
fact of serving a master (dakt ciayxiHHs1 xa3siiHOBi)» [Oxford English
Dictionary] (1320). Yepe3 TepmiHoOri3alilo 3aralbHOBXWBAHOIO 3Ha-
YEHHS JIEKCeMa «Service» CTa€ TYpUCTUYHUM TEPMiHOM 3i 3HaUeHHsIM «the
act or manner of serving guests, customers, etc., in shop, hotel, restaurant,
etc. (AKT abo MmaHepa 00CJIyrOBYBaHHS TOCTel, KIIEHTIB TOIIO B Mara3uHi,
roTesi, pecropai Toio)» [Skeat, 1958]. JlaTolo yTBOpEHHSI LIbOTO TepMiHa
cJ1in BBaxatu KiHeub XVI cTomiTTs.

Jlekcema suite, 3ano3uyena B 1716 poii 3 dpaHily3pbKoi MOBM, Majia
3HaueHHs «number of rooms forming a set used together by a person, family
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or company of persons (psii KiMHaT, 1[0 YTBOPIOIOTb IPYITy, BUKOPUCTO-
BYBaHY OJIHOPA30BO OJIHI€I0 JIIOJIUHOO, CiM’ €10 200 KOMMAHIEIO JIOEH )»
[Oxford English Dictionary]. B pesynbrati TepMiHoJori3allii jgekcema
HaOysna 3HAYEHHSI, 110 BiAHOCUTHCS MO MOCTIIKYBAHOIO CEMAHTUYHOIO
noJjis, a came: «a Homep connected rooms in hotel forming one living unit
(psA criofy4yeHuX KiMHAT y roTefli, 10 YTBOPIOIOTh OJUH KUTJIOBUM Oce-
penok)» [Skeat, 1958]. JlaToto yTBOpeHHSsI JaHOTO TepMiHa CJIiJ BBaXKaTu
cepearHy XX CTOJITTS.

TypucTUYHi TepMiHU, SIKi OyJIM YTBOPEHI Ha OCHOBiI CEMaHTUYHUX 3pY-
1LI€Hb, 1110 TTOPOAMIN 3HAUHY HEBIAIMOBIAHICTh MiXK IXHIMU CTapUMU 3Ha-
YEHHSIMU Ta HOBUMU TIOHSTTSIMU, SIKi BOHU CTaJIM Ha3WBaTH, BUHUKJIM Ha
OCHOBI PO3IIMPEHHS 3HAYEHHS iCHYIOUMX Y MOBI CJIiB.

AK mpuKJag MOXHa HaBeCTH CJIOBO alpinist, pu 3armo3uyeHHi oro 3
(paHLy3bKO1 MOBU MpUOIU3HO B 1881 polii 3HaueHHsI OyJ10 HACTYITHE «One
devoted to Alpine climbing (Toii, XTO 3aXOIJTIOETHCS CXOMXKEHHSIM B AJlb-
nu)» [Oxford English Dictionary]. Ha cborogHiiiHiit [eHb y TOCTiIXyBa-
Hilf TepMiHOJIOTII i€ CJIOBO Ma€ LIMpIIe 3HAUYEHHS, a caMe: «a mountaineer
who climbs in medium-sized glaciated mountain areas such as the Alps
(anbMiHICT, 10 3aMAETHCS CXOMXKEHHSIM Ha CEPENHBOTO PO3Mipy BKPUTI
JIbOAAMU TipCbKi MAaCUBH, TaKi 1K AbIN)» (movyaTtok XX ctofittst) [ Oxford
English Dictionary].

CrnoBo cabin, 3amo3uyeHe 3 MEPBICHUM 3HAYEHHSIM (bpaHIly3bKO1
MOBU: «a temporary shelter of slight materials; a tent, booth, temporary hut
(TMMUacoBe YKPUTTS 3 TOHKOTO MaTepianay: HaMeT, KioCK, THMYacoBa Xa-
tuHa)» (1382 p.) [Oxford English Dictionary] HaGys10 mi3HilIOro 3HaYEH-
Hl, SIKE 1 pOOUTH IOT0 TEPMiHOM Y JOCIIIXKYBaHill JIEKCUKO-CEMaHTUYHI
rpymi: 2) MajeHbKa KiMHaTa Ha y30i44i B IKill BU XuBeTe a00 BUIXKIKAETE
(MaJieHbKa KiMHaTa Ha Kopa0Jii, B sIKiii )XMBYTb a00 HOUYIOTh); 3) an area
inside a plane where the passengers sit or where the pilot works (30Ha Bce-
PEeIVHi JliTaka, Ae CUASATh MacaXKUPU YU MPaLio0Th NiloTh)» (KiHelb XVI
cronittsa) [Oxford English Dictionary].

Criocib po31IMpeHHsI 3HaYeHHS 3araJlbHOBXKUBAHOTO CJIOBa TAKOX OYB
MPOAYKTUBHUM y TBOPEHHi TEPMiHiB, 3aCHOBaHUX Ha JJATUHCHKUX €Jie-
MeHTax. [1pukinanom € TepmiH excursion. B 1579 ciioBo «excursion» 3agik-
COBAHO Y CJIOBHUKY 3i 3HauUeHHsIM «the action of running out; running for
extremes (mpoliec BUOiraHHs, MparHeHHs 10 HaliBinaaneHimoro)» [Oxford
English Dictionary]. ITpu6nusno yepes 100 pokis, 1699 pik, popmyeTbest
HOBE 3Ha4YeHHs «a journey, expedition, adbo ramble from one’s home, or
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from any place with the intention of returning to it (mogopox, eKcreauLis
YK MPOTryJsiHKa, BiAXia 3 Miclsl 3 HaMipoM ToBepHyTucs Tyau)» [Oxford
English Dictionary].

V TypuCTUYHiil TepMiHOJIOTiT JOCUTh YiTKO TMPEACTaBIEHO HEBEJIUKY
rpymny MPOCTUX CHelialbHUX OAUHUIIb, SIKi OYJIM YTBOPEHI 3a TOMOMOTOI0
MeTacdopusallii 3HaYeHHsI 3arajJbHOBXMBAHOTO cjioBa. MeTtadopu3salis
3HAUEHHsI 3araJbHOBXMBAHUX CJiB 3a3BMYail BilOYBa€TbCsl CIOYATKY 3
ypaxyBaHHSIM 30BHILLIHbOTO MOAIOHOCTI, a Mi3Hillle — 3 ypaxyBaHHSIM I10-
NiOHOCTI DYHKII 3BaHUX 00’ €KTIB.

Croso track 3ano3uueHe 3 ppaHIly3bK0i MOBU 3i 3HaueHHsIM the mark,
abo series of marks, left by the passage of anything; a series of footprints
(ro3HaykKa 4u cepisl MO3HAYOK, 3yMMHEHA YUMOCh; cepis chiaiB)» (1470 p.)
[Oxford English Dictionary]. B pe3synsrati Mmetadopusaitii chopmyBano-
csl HOBe 3HaueHHd «a continuous line of pair of rails and space between
them, on which railway vehicles travel (;1iHist mapu peliok, 1110 TpUBae, a Ta-
KOX Miclle Mi>k HUMU, Ha SIKUX MePeCcyBaEThCS 3ai3HUYHUN TPAaHCIOPT)»
(1805 p.).) [Oxford English Dictionary].

MeToHIMIYHUI TIepeHECeHHSI 3HAuYeHHs Mependavyae MEepeHEeCeHHs
3HAYEHHS, 3aCHOBAHU I Ha CyMiXKHOCTI MOHSTh. Y AOCTIAXYBaHIi aHTJTiii-
CbKiil TepMiHOIpymi BUSIBIEHO NeKiibKa Takux jekceMm. CnoBo «berth»
YTBOPEHO Bifl cjioBa «bear» (MepeHOCUTH) 3i 3HAUYCHHSIM «a sleeping place
in railway carriage or elsewhere (Mmicue 17151 CHY B 3a/1i3HUYHOMY BaroHi abo
neinge)» (1806 p.) [Oxford English Dictionary]. ¥ pasi BUKOpUCTaHO BUJ
METOHIMIi «IIPOLIEC — 3HAPSIS TPOLIECY».

Ak npukiag MOXHa HaBeCTU TaKOX TepMiH fare. Sk cioBo «fare» Brep-
e Oysio 3agikcoBaHo y 1000 poii 3i 3HaUEHHSIM «a going, journeying;
voyage (xomiHHs, nepeMinieHHs; monopox)» [Oxford English Dictionaiy].
V 1425 6yno 3adikcoBaHO HOBE 3HaUEHHS: «cost of conveyance (BapTiCTh
nepese3eHHs )» [Oxford English Dictionary]. Cnin 3ayBaxxuTu, 1110 repBic-
He 3HaYeHHS 1IbOTO TEPMiHY ChOTOIHI BUKOPUCTOBYETHCS JIMLIE Y TEKCTaX
CTUJTICTUYHO MapKOBAaHUX SIK MMOETUYHi.

Jesika KiJIbKiCTb TEPMiHiB YTBOPIOETHCS 3a JOMOMOIOIO 3BY>XKEHHS,
creuianizailii 3HaYe€HHS, 1110 MOXe OYTH CBiITYEHHSIM TOTO, 1110 BiAMOBiAHA
TEPMiHOJIOTiSl TIOYMHAE BUIIISATUCS i3 3araJiIbHOMOOYTOBOI MOBU Ta YCBi-
JIOMJTIOBATUCH SIK CTeLliaIbHUAM MJ1aCT JEKCUKU.

Jlekcema schedule € 3anmo3uyeHHsSIM 3 (paHIly3bKOI MOBM, JaTOBaHa
1397 pokoM. ITouatkoBe i 3HaueHHs1 — «slip or scroll of parcliment or paper
containing writing; a short note (Jiuctok abo CyBiit mepramMmeHTy abo mare-
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Py, 110 MICTUTh 3amuc; KopoTka nam’satka)» [Oxford English Dictionary].
Po3BuHYyJIa CBOE 3HAUEHHSI «3MiCT HallMCaHOI0», caMe «a time-table (po3-
kian)» (1863 p.) [Oxford English Dictionary].

CroBo «passenger» 0yJio 3arno3uyeHe 3 hpaHIly3bKOl MOBU, TO3HAYAIO-
yu a traveller, wayfarer (MmaHapiBHUK, MaHApiBHUK) (1330) [Oxford English
Dictionary]. Hanmani Bxe B pamMKax aHIJIICbKOI JIEKCUKW 3HAYEHHS HOro
JIEI0 3MIiHIOETbCSI — «TOMU, XTO MOAOPOXKYE a0 MEPECyBAETHCS HA CYIHI
abo TpaHcnopTHOMY 3aco0i)» (1511 p.) [Oxford English Dictionary].

BucHoBku. BHyTpilllTHLOMOBHE 3arO3WYeHHS, 110 CYNPOBOIXYETHCS
TepMiHOJIOTi3alli€lo, Creliaiizalicelo, po3lMpeHHsIM, MeTahopU3allielo
3araJlbHOBXMBAHOTO 3HAYEHHS CJI0BA, METOHIMIYHUM MEPEHECEHHSIM 3Ha-
YEHHS 3arajbHOBXMBAHOIO CJIOBa MOXHAa BBaXKaTU JIEKCUKO-CEMaHTUY-
HUM CcIIOcOOOM TepMiHOYTBOpeHHSs. OCcoOIMBY TPYIy cepel OJHOCKIIAI0-
BUX TEPMiHiB YTBOPIOIOTh TEPMiHU, OOCSAT 3HAUYEHHS SIKWX Yy CIeLliaJIbHil
JIEKCHULIi aHaJIOTIYHUI 00CTy 1X 3HAUeHb y 3arajibHOBXUBaHill MoBi. Lle
TEPMiHU, YTBOPEHI LIJISIXOM TEPMiHOJOTI3allil 3aralbHOBXKMUBAHOTO 3Ha-
YyeHHSs cyioBa. PO3BUTOK 3HaUEHHS MOAIOHUX CreliaTbHUX JEKCEM BiaOy-
BaJIOCsI MOCTYTMOBO, B Mipy 30araueHHs JIOAWHU TOCBiAOM Ta (hOPMyBaHHS
B Hei HAyKOBUX MOHATh. TypUCTUYHI TEPMiHU, 5IKi Oy yTBOPEHi HA OCHOBI
CEMaHTUYHUX 3pYIIEHb, 1110 MOPOIWINA 3HAYHY HEBiAMOBIAHICT MiX iXHi-
MM CTapMMU 3HAYEHHSIMU Ta HOBUMU MOHSATTSIMU, SIKi BOHU CTaIu Ha3U-
BaTW, BUHUKJIM Ha OCHOBI PO3IIUPEHHS 3HAYEHHS iICHYIOUMX y MOBI CJIiB.
Y TypucTUUHI TEPMiHOJIOTIT TOCUTh YiTKO MPEACTaBICHO HEBEIUKY IPYITy
MPOCTUX CIeLialbHUX OAUHULLb, SIKi Oy YTBOPEHI 3a JOMIOMOTOI0 MeTa-
(opuzallii 3HaUEHHS 3arajJbHOBXMBAHOIO cioBa. MeTtadopu3allisi 3Ha-
YEHHSI 3araJbHOBXUBAHUX CJIiB 3a3BUYall BilOyBa€ThCS CIIOYATKY 3 ypaxy-
BaHHSIM 30BHiLIHBOTO MOIiOHOCTI, a Mi3Hillle — 3 ypaXyBaHHSM MOIiOHOCTI
(yHK11i#1 3BaHMX 00’€KTiB. [lesika KiIbKiCTb TEPMiHiB YTBOPIOETHCS 3a J0-
TMOMOTOI0 3BYXKEHHSI, CIieliasi3aLii 3HaueHHsI, 1110 MOXe OYyTU CBiIUEHHSIM
TOTO, 1110 BiANTOBiIHA TEPMiHOJIOTisI MOUMHAE BUAISATUCS i3 3araIbHOIOOY-
TOBOI MOBU Ta YCBiIOMJIIOBATUCH SIK CIIELiaJIbHUI MJIACT IEKCUKU.
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CEKTOP JHCKYPC/TEKCTY HOMIHATUBHOMY II0JII
KOMIUIEKCHOI'O KOHUEIITY WORD/LANGUAGE/SPEECH
Cwmarniii B. M.
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OpechKuii HalliOHAIbHUI MOPCHKUI YHIBEPCUTET
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Cmamms npucésuena eusyeHHr KomnaekcHoeo konyenmy WORD / LANGUAGE /
SPEECH ma iioeo medianvHoi 30HU Y HAIGHIl KAPMUHI C8IMY 6 Mecax HO8020 Ha-
VK08020 HANpsAmMYy — 0yanbHe MOBO3HABCMBO: HAYKOGe | HaigHe MPAKMYBAHHS MOBU 6
aHeniticekitl aekcuxoepagii. B pobomi ananizyemocs komnaexcruii konuenm WORD /
LANGUAGE / SPEECH, npedcmaesneruii HoMiHamueHumu 00UHUUSMU, BUOKDEMACHU-
MU Ha mamepiani 3a2anbHux i )pazeonoeitHux cr08HUKI aHeilicbkoi Mosu. B naienill
KapmuHti ceimy 6 0poeiil 30Hi Hapaxo8yemuvcs 3 AeKkcemu (AKi CYKYnHo emiuyroms 42
cememu), i3 AKUX MemoooM cemMHo20 ananizy giogiremposarno 161 cemy. Haiizaeans-
HIWOW CeMaHmMeMor, KA HAA8HA 8 YCIX A0POsUX AeKcemax, € ides binameparbHocmi
KOMYHIKAmMuHUX 00uHuyb. Yci nexcemu s0poeoi 30Hu Mmicmsamos HA neputiti no3uyii
CA0BHUKOBUX OeiHiyiil cemeMy, 6 AKIll HA20A0ULYEMbC HA EOHOCMIE 3Micmy [ (popmu
posensdysanux enomenie. Mediarvha 30Ha HOMIHAMUBHO2O NOAS 6epPOANIZ08AH020
Komnaexcroeo konuenmy WORD / LANGUAGE / SPEECH y decamku pa3ieé binvuia i
eapiamugHniuia, auidxc iio2o s0posa 30Ha. B Hiii 3apeecmposano 6invute 700 nekcuunux
00UHUYb [3 CEMAHMUYHUMU KOMNOHEHMAaMU MOBA, MOBACHHS, KOMYHIKayis. 3a mema-
MUYHUM NPUHUUROM 3i0paHuil mamepian po3nodineHo Ha 6 cekmopie: KOMyHIKauis;
00UHUYI MOBU, MOBACHHS; QUCKYDPC, MeKCM,; YOHemU1Hi, epamamuyti i cmuricmu4ni
hernomenu; mosa/oiarekm/xcapeoH, moseub,; Moso3Hascmeo. Cekmop medianbHoi 30HU
sepoanvroeo noas konuenmy WORD / LANGUAGE / SPEECH Jluckypc, mexcm mic-
mums HOMIHaMueHi 00UHUYI AHeNTTICbK020 NeKCUKOHY HA NO3HAUeHHS DI3HUX 6Udi6 iH-
CmMumyanizoganoeo ouckypcy, nepedycim 3acobié nucbMmosoi ikcayii 1H0cvkoeo cnin-
KY8aHHA 6 cYChinvHiil i npusamuiil cghepax. Eeontoyis eepbarvHoi komyHikayii mixc
NH00bMU i3 NPA0asHix uacie 0o cb0200eHHs 8idbuma y pisHoMarimuii narimpi Homina-
Yill KOMYHIKAMUBHUX (heHOMEHIE penieiliH020, XYO0HCHb020, HAYK08020, NPAGHUHO-0i-
1108020, MAC-MeOiliH020 | HABIMb NOBCAKOCHH020 CRIAKYBAHHS.

Karouoegi caosa: konuenm, dyasvhe M0803HABCMBO, CA080, MOBA, MOGACHHS, HOMIHA-
muene noae, oucKypc, mexcm.

© Cwmaruiii B. M., 2022 163



3AMTUCKU 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOT ®1IOJIOTII. Boiuutka Ne 2. 03.01.2023. MMM

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancekoi gpinonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

SECTOR DISCOURSE/TEXT IN THE NOMINATIVE FIELD
OF THE COMPLEX CONCEPT WORD / LANGUAGE / SPEECH
Smaglii V.
doctor of philological sciences, professor,

Odessa National Maritime University

The article is dedicated to the study of the complex concept WORD / LANGUAGE /
SPEECH and its medial zone in the nanve picture of the world within a framework of a
new scientific direction — dual linguistics: scientific and naive interpretation of language in
the English lexicography. The complex concept WORD / LANGUAGE / SPEECH, which
is verbalized by nominative units extracted from English general lexicographic sources, is
considered. The nuclear zone of the nanve picture of the world counts three lexemes (which
together contain 42 sememes), among which 161 semes have been filtered by means of
seme analysis method. The most common semanteme, present in all nuclear lexemes, is
the idea of the bilateral nature of any communicative unit. All of the nuclear zone lexemes
in the primary dictionary position contain the seme, which emphasizes the unity of content
and form of the phenomena under consideration. The medial zone of the nominative field
of the verbalized WORD / LANGUAGE / SPEECH complex concept is many times bigger
and more variable in comparison with the nuclear zone. It includes more than 700 lexical
units with semantic components language, speech, communication. According to the the-
matic principle, the collected material was divided into 6 sectors: communication; units
of language, speech; discourse, text; phonetical, grammatical and stylistic phenomena;
language / dialect / slang, speaker; linguistics. The given sector contains nominative units
of the English vocabulary to indicate various types of institutionalized discourse, primarily
means of written fixation of human communication in public and private spheres. The evo-
lution of verbal communication between people from ancient times to the present is reflect-
ed in a diverse palette of nominations of communicative phenomena of religious, artistic,
scientific, legal and business, mass media and even everyday communication.

Key words: concept, dual linguistics, word, language, speech, nominative field, dis-
course, text

Beryn. Haue nociigskeHHS 30cepeiskeHo Ha 3’ sICyBaHHi TOTO, SIK YCBi-
JIOMJTIOIOTH (DeHOMEH MOBHOTO CITIJIKyBaHHS Pi3Hi Cy0’€KTH, a came Tepe-
CiuHi MOBIIi, 3 OAHOTrO OOKY, i (haxiBIIli JIHI'BICTU — 3 iHILIOTO, TOOTO IKUMU
€ 3HaHHS i YSBJIEHHS TIPO MOBY, ii CKJa, 1l GYHKIIIOHYBaHHS Y KOXHil i3
[UX CITUTBHOT.

Oounuyero ananizy B HallIOMY AOCTiIXKEHHi BUCTYTA€ CJIOBHUKOBA CTaT-
TSI B €IHOCTI JieMU (3aroJIOBHOTrO cjioBa) i aediniwii. Po3uernaeHHs nedi-
HillilAHOT CTAaTTi HA KOMITOHEHTH CTBOPIOE MO3aiKy Ae(iHiliiiHMX 03HAaK, i3
SIKUX BiI(iTBTPOBYIOTECS CEMU, €JIEMEHTAapHI ONMHUILI 3HAYEHHSI. Y CBOIO
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yepry, CeMU CTaloThb O0’€KTOM KOTHITMBHOIO aHali3y, SIKM YMOXJIMB-
JIIOE BiITBOPEHHS LTICHOI KOHLENTYaJIbHOI CTPYKTYpH, BepOajli3oBaHOTO
KOMIUIEKCHOTO KOHIIETITY.

HocnimxenHsa komriuiekcHoro koHuenty WORD / LANGUAGE /
SPEECH npoBoaUTbCS y MeKaxX HOBOTO HAyKOBOTO HAMIPSIMY, C(POPMYITbO-
BAHOTO $SIK dyaibHe MOBO3HABCMEO0: HAYKOGe | HaigHe MpaKmy8aHHs MO8U 8
aHenilicvKiil nekcukoepaii.

Mamepian docrioncenns — TiayMauHi i dpa3eosioriyHi CIOBHUKM, i3
SIKUX METOJOM CYLiJIbHOI BUOIpKM BUOKPEMJIEHO HOMIHATHUBHI OAWHULLI,
B CEMaHTULL IKVX HAsIBHI CEMU M084a, MOBAEHHS, CA080, CRIAKY8AHHA — Ta-
KHUM € MIPUHLIUIT (pOpMYBaHHS HAiBHOTO HOMiHATUBHOTO MOJIS.

Pesynsratn i obOrosopennsa. Kowmrutekchuit konuent WORD /
LANGUAGE / SPEECH, 1110 € KOHTJIOMEPaTOM TPbOX HYKJIeApHUX KOHIIEI -
TiB. BiH yTBOpeHUI, BiIMOBIAHO, HYKJI€ApPHUM KOHIIEITOM i3 3aTOJIOBHUM
CJIOBOM word, HyKJIeapHUM KOHIIENITOM i3 3aroJIOBHUM CJIOBOM language
i HyKJICapHUM KOHIIENTOM, Y SIKOMY 3aroJIOBKOM BUCTYIIa€ HOMiHaTeMa
(Tepxymos, 2013) speech/to speak. BuBucHHS Bep0Oali3oBaHOTO KOHIICTITY
nependayvae nepil 3a Bce yYKJIagaHHS Oro HOMiHAaTMBHOIO TOJIsI, TOOTO
3i0paHHS i CTPYKTYpYBaHHS B €MHE 1IiJie BCiX HOMiHATUBHUX OAWHUIIb,
1110 TI03HAYaIOTh SIIPOBiI KOHIIETITH, Pa30M i3 iXHIMU CIOBHUKOBUMU J€-
dinitismu. OTpuMaHuil TaKUM YMHOM (dakTtorpadiyHuil MaTepial Jgae
MOXJIMBICTb PETEJILHOTO aHATi3y €eTUMOJIOTII Ta CEMAaHTUKM BCiX 3i0paHuX
JIGKCUYHUX OMUHULLb.

B HaiBHilt KapTUHI CBITY B IAPOBill 30HI HAPAXOBYEThCH 3 JIeKCeMU (SIKi
CYKYITHO BMIILYIOTh 42 CEMEMM), i3 IKUX METOIOM CEMHOTO aHaji3y Bia-
dinsrpoBaHo 161 ceMy. HalizaraipHilorw ceMaHTEMOIO, sIKa HasiBHA B YCiX
SIIPOBUX JIEKCEMaX, € ifiesl OiTaTepaibHOCTI KOMYHIKATUBHUX OJAWHMUIIb.
VYci tekcemMu 11poBOi 30HU MICTSATh Ha TIEpIiid MO3ULLiT CTOBHUKOBUX J€-
(BiHiLin cemeMmy, B sIKili HAroJOIIYEThCSI HA €EAHOCTI 3MICTy i hOopMU PO3-
IsiAyBaHUX (DEHOMEHIB.

MenianbHa 30Ha HOMiIHATMBHOTO TIOJISI BEpOali3oBaHOTO KOMILIEK-
cHoro koHuenty WORD / LANGUAGE / SPEECH BusiBnsieTbcsl y 6arato
paziB OiBIIOIO i BapiaTUBHIILIOI Y MOPiBHSIHHI 3 SIPOBOIO 30HOW. B Hei
BXOIATh OibIe 700 JIEKCUYHUX OMUHULL i3 CEMAHTUYHUM KOMITOHEHTOM
M08a, MOBAEHHS, KOMYHIKaUid. 3a TeMaTUYHUM MPUHLIMIIOM 3i0paHuit Ma-
Tepial pO3MOAiIEHO Ha 6 CEKTOPIB: KOMYHIKaUis; 00UHULI MOBU, MOGACHHSL;
duckypc, mexkcm,; (poHemuuHi, epamamuyti i cmusicmu4Hi henomenu; mosa/
dianexmy/scapeot, Moselyb;, MOBO3HABCMEBO.
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Tpertiii cexTop MediaabHOI 30HU BepOaibHOro nosst kouuenty WORD
/ LANGUAGE / SPEECH noennye JieKCuKorpagivHO 3apeecTpoBaHi HO-
MiHATUMBHI OAMHMLI aHIIiCbKOI MOBU Ha TMO3HA4YeHHST duckypcy, Moro
IHCTUTYLiAHUX Pi3HOBUAIB, HOMiHallil Ha MO3HAYE€HHsI PiI3HOrO pPOIY
mexcmig 1 IXHIX CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTiB. JlaHUI CEKTOP MiCTUTbh HO-
MiHATUMBHI OAMHULI AaHTJIIMCHKOTO JIEKCUKOHY Ha MO3HAYEHHSI Pi3HUX BU-
IliB iHCTUTYaJ1i30BaHOrO TUCKYPCY, MepeayciM 3acobiB MUCbMOBOI ikca-
11i1 JTIOACBKOTO CMiJIKYBaHHS B CYCMiJIbHIi i mpuBaTHiii chepax. EBostonist
BepOaIbHOT KOMYHiKallil MixX JIIOAbMM i3 TIpagaBHiX 4aciB 10 CbOTOJECHHS
BimOuTa y pi3HOMAHITHI NaniTpi HOMiHalili KOMyHIKaTUBHUX (DeHOME-
HiB peJiriiHoro, XymoXHbOro, HayKOBOTO, MPaBHUYO-IiIOBOrO, Mac-
MeIiiHOro i HaBiThb MOBCIKIAEHHOTO CHiJKyBaHHS. Po3riasiHemMo Oinbii
JIeTaIbHO JesIKi 3 HUX.

KrrouoBoro HoMiHaLiO € JiekceMa discourse, 4vsi OCHOBHA ceMeMa
Ma€ 3arajibHe 3Haue€HHS 3acibd opeaHizauii 3HaHHA, idell, docgidy, AKUill 3a-
KopiHenuil 6 mosHux koumekxcmax: [a mode of organizing knowledge, ideas
or experience that is rooted in language and its concrete contexts (such
as institutions)]. 3BepHiMO yBary Ha AediHilliliHy o3HaKy [institutions],
sgKa Ha JAPYyromy CTyMNEHi aHajli3y Moka3ye Take: institution [a significant
practice, relationship or organization in a society or culture]. Couiosnoriuxe
MOHSATTS iHCmumym TIYyMAYUThCs K [OpraHizalisi CyCMiJIbHOT AiSITbHOCTI
i collialbHUX BiTHOCHH, SIKA BTLJIIOE HOPMU €KOHOMiIUHOTO, MOJITUYHOTO,
MPaBOBOT0, MOPAJbHOIO XUTTS cycriibcTBal. TaKMM UMHOM, TepecBi-
YYEMOCH, 1110 JUCKYPC € 3aco00M (ikcallii mepeayciM CyCcriJibHOro 3Ha-
HH$, KYJBTYPHO CXBaJIOBAHUX MOJEJEi JIOACHKOI MOBEIIHKHU Y COLIiyMi.
Buxoasium i3 BuliecKazaHOro, Mojajblili MipKyBaHHSI TPOBaAUTUMEMO B
HaMpsIMKY aHaTi3y OKPEMUX iHCTUTYLIHUX TUITIB TUCKYPCY: PEJIiriiHOTO,
HayKOBOTo, odilliiHO-TIPaBOBOIO i T. II.

[To6ixxHo 3ayBaxkumo, 1110 JeKcema discourse MiCTUTD i ByX4i 3a 3Ha-
yeHHsM cemeMu. Cepen HUX ceMeMma discourse, siKa Tepll 3a BCE aKIIEH-
Tye cemy 36’a3nicmb [connected speech or writing; a connected series of
utterances, a text], iHIia ceMema poOUTb HAroJoc Ha MPOTSXKHOCTI MOB-
JIEHHEBOTO JIAHIIIOTa, 110 TepeBUIIYE MexXi peueHHs1 [a linguistic unit
larger than a sentence; a lengthy treatment of a subject; orderly and usually
extended expression of thought on a subject], e ogHa cemema 3ocepe-
JKEHAa Ha KOHBepcallifHOMY XapakKTepi MOBJIEHHEBOI B3aeMoO/ii [verbal
interchange of ideas, esp. conversation; discussion of a topic in speech or
writing; written or spoken communication or debate].
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OnHUM i3 HaliJaBHINIMX TUIIB CIUJIKYBaHHS, SIK BiIOMO, € peJiriiiHe
CIIUIKYBaHHS SIK HACJiIOK MPUPOJHUX 3aKOHIB €BOJIOLII JIIOACHKOI 11~
Binmizauii. Ykpainceka nocaigauusg H. KpaBueHKO MOSICHIOE 1€ TUM, IO
“peJtirist Ik CBITOMISIA Ta LIepKBa SIK il OCHOBHUI IHCTUTYT BUHUKJIU 1IE O
MOSIBU BCiX CYCIMiJIbHUX iHCTUTYTIB, 110 iCHYIOTb i (DYHKIIOHYIOTb Yy cydac-
HOMY KOMYHikaTuBHOMY npoctopi” (KpaBuenko, 2017: 7).

Jo TeMaTU4HOI TPYIU pesiciiiHuil OucKypc BXOASATb HOMiHATUBHI 01U~
HUIi HA TTO3HAYEHHSI CBSILEHHUX KHUT LIMX PEJiriii Ta iX OKpeMux cKJja-
JIOBUX: 1ie Tieplil 3a Bce the Bible, the Torah ta the Koran. 1likaBuMm € eTuMo-
JIOTIYHMIA aHaJTi3 KOXKHOI i3 JIEKCEeM, 3TiIHO 3 IKMM IXH$I BHYTpilIHS (hopma
Bificua€e 10 pi3HUX 00pasiB.

CnoBo bible no cepenHbOAHTIIICHKOT MOTPANUIIO 3i cTapodpaHIly3b-
KOi, KyId BOHO OyJ10 yepe3 JIaTUHY 3arno3udeHe i3 rpeubkoi: L biblia<——
Gr biblion [book]. JlaBHborpelibKe biblion 1ie 3MeHIlIeHa (hopMa iMEHHUKA
biblos [book, papyrus], iHaKllle Kaxydu kHudceuxa iz nanipycy. IMEHHUK
biblos € Bun03MiHeHo10 (hopmoto reorpacdiuyHoi Ha3Bu Bylbos, Tak Ha3MBa-
Jlock MicTo B apeBHii DiHiKil Ha MiBHIYHWIA cXif Bix TernepimmHboro beii-
pyta. B Il Trcsayonitti 1o HalIOi epu 1ie MicTo OyJ10 3HaHE CBOIMU Mamipy-
camu: [It was the chief city of Phoenicia in the second millennium BC and
was noted for its papyruses].

Ha3sBa cBsiiieHHOI KHUTHY iynaisMmy — 7Jora. AHIIICbKE CJIOBO € 3a-
MO3UYEHHSIM i3 iBpUTy t6rd |instruction, doctrine, law] <—— yarah [show,
direct, instruct]. TooTo Topa — 1ie noguanHs, iHcmpyKuis, npunuc.

CasillleHHa KHUTa iciaMy Ha3uBaeThes Koran. TlependauyBaHo, Ha3Ba
€ 3alo3MYeHHsIM i3 apabcbKoi, BOHa Oepe MovyaTok Bif iMEeHHUKa qur’an,
SIKUI MOXOIMTb Bill IiecnoBa quar’a [read, recite]| (vumamu, dexramysamiur).

Takum yrHOM, eTuMoJioriuyHO Bible Bincunae 1o oopasy apredaxry i3
narmipycy, Tora — 1o KOMyHiKaTUBHOI 1ii MOBYaHHS, Koran — 10 AeKjiama-
1ii, YUNTAHHS Brojoc.

CBsllLIeHHI KHUTH BCiX peJliriii BBaXaroThcsl 00rOHaTXHEHHUMMU: religious
texts are believed to be sacred because of their natureas divinely revealed or
inspired. Ha nymxy H. KpaBueHKO, CyTHICTh CakpajibHOI INTUOMHHOI KO-
MyHiKallil € “cokpoBeHHe criiKkyBaHHs Ocid Cpsatoi Tpiiilii, criiiKyBaHHS
monvHu i bora, a TakoxX crijiKyBaHHS JtoAeit Mixk coboto ‘ripo Tocriona’”,
NpUYOMy “HabaraTo 3HAYMMIILIOKO € TaK 3BaHa 'BePTUKAIbHA’ TIIOIIMHA pe-
JIiriiHOT KOMYHiKallii, a came crijikyBaHHs 3 borom” (KpaBuenko, 2017: 39,
26). TToka30BOI B I[bOMY acreKTi € HOMiHATMBHA OIVHULIS message |a
communication from a prophet or preacher believed to be inspired by God].
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CBOE€10 Yeproro 3BepHEHHS JIIOAUHU 10 BceBUITHBOTO BinOyBa€eThes y hop-
Mati MOJIUTBU — prayer [a specially worded form used to addressGod].
3acamHU4YUM JUTS PEJIriiHOro AUCKYpCy € MOHATTS Jloeoc, HOMiHOBA-
He B aHIIilicbKill MoBi Logos [the divine wisdom manifest in the creation,
government and redemption of the world, identified in the Gospel of John
with the second person of Trinity incarnate in Jesus Christ. Also called Word].
I 3BUYaitHO, 1O TpaKTyBaHHSI PENIriifHOTO MUCKYpPCY SIK TaKOTO BMXO-
JIATH i3 6a30BOrO MOHATTS penieis — religion [the belief in and worship of a
superhuman controlling power, esp. a personal God; the beliefin and reverence
for supernatural power regarded as creating and governing the universe].
Bipa [belief, worship] y HaanmpuponHy i HaIIIOACHKY cUy [superhuman,
supernatural power]|, nepcoHigikoBaHy B inmocraci bora [a personal God],
CUITY, 1110 CTBOpMJIA i Kepye cBiTOM [controlling power, creating and governing
the universe| — Tako0 3rifHO 3 aHIJIOMOBHOIO KapTUHOIO CBITY, BiIOMTOIO Y
CJIOBHUKAX, € BIKOBiYHA CKJIA/I0Ba JIIOJCHKOTO IyXOBHOTO XUTTS, PEiris.

JlitepaTypHuil IucKypc — 1ie nepeayciM NMCbMOBUI AUCKYPC, yCTaie-
HOIO i 3aTaBHEHOI0 (hDOPMOIO MOTO ICHYBaHHS € HUCbMOBULL MeKcm, 30KpeMa
y dopmari knueu. Ha mouaTkax icHyBaHHS MMCEMHUX TEKCTiB BOHU Maju
¢dopmu 3roptka (scroll) i uie 3ronom 3’siBUjach cydyacHa popmMa KHUTU
(book), T. 3B. KoAeKCy “TOOTO KHUTM-30LIMTA 3i CTOpiHKAMM, $SIKi 3amo-
BHEHi 3 000X OOKiB (Ha BiIMiHY BiJ 3ropTka)”’. AHIJIOMOBHA HOMiHAaTUBHA
onuHULS book niepiiiolo Yyeproro rmo3Havae caMme hopmMat KHUTH SIK MaTepi-
ajbHOroO apredakTa [a written or printed work consisting of pages glued or
sewn together along one side and bound in covers]. OCHOBHO0, BU3HAYaIb-
HOIO CKJIaJl0BOIO KHUTY BUCTYMAE mekcm, 10 MiCTUTBLCS B Hili, — text [the
principal part of a book exclusive of front and back]. ¥ uenTpi Haioi yBaru
3HaXOJSATbCS KHUTA i TEKCT SIK IUCKYPCUBHi, KOMYHIKaTUBHI (DEHOMEHU.
Ilepenycim 3ocepeaArMOCh Ha aHali3i IXHbOT CTPYKTYPH.

Hediniuist npyroi ceMeMu JiekceMu book nosicHIoe, 1110 KHUTA € JiiTepa-
TYpHUM TBOpOM, [a long written or printed literary composition]. HediHiitist
JIPYTOi CEMEeMM JIEKCEMU fext CBOEIO YeProro MOSICHIOE KOJIOBY OCOOJUBICTD
TEKCTy y ckiai KHur [the main body of a book, as distinct from other material
such as notes, appendices, and illustrations]. I3 sKux ApiOHIIINX CTPYKTYPHUX
KOMITOHEHTIB BOHU CKJIAAIOThLCS i B SIKi KPYIHillli CTPYKTYpPU BKJIIOUEHI —
BiZIMOBI/Ib HA 11i 3alIUTaHHSI CTAHOBUTD L1iJIb HUXKUYEBUKJIAIEHOTO.

KHura Moxe cTBoproBaTUCH i HYHKIIIOHYBATU SIK OKPEMUIA KOMYHiKa-
TUBHUI (peHOMEeH abo SIK CKJIaJoBa KpYIHiloro ¢opMmyBaHHs. B Takomy
pasi roBOpSTh MPO TaKUIi CTaTyC KHUTHU, SIK mom — volume [a book forming

168

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

a part of a work or series, e.g. a biography of G. B. Shaw in three volumes].
LinicHuii tiTepaTypHUii TBip, IO CKJIAAAETHCS i3 KITBKOX OKPEMUX 3aBEP-
LLIEHUX TBOPIB, 3a3BUYAll HA3UBAETLCS JUA0CIEI0, MPUNOIEIO, NEHMAN02IEID
i 7. m. LlikaBo, 110 3arayibHi (He JiTepaTypo3HaByi) aHIJIOMOBHI CJIOBHUKU
JIO CBOTO JIEKCUKOHY BKJTIOUAIOTh TiIbKU BOKaOyy trilogy [a group of three
literary creative works related in subject or theme], iHIlIa MOXJIMBA KiJlb-
KiCTb CKJIaJOBUX TaKOi €IHOCTI (ABa, YOTUPHU, IT’ITh TBOPIiB) CIOBHUKAMU
He pedIeKTyEThCS.

[Ty6unikaliist 1iTepaTypHOro TBOPY iHOAI (3aBASIKU OO MOMYJISIPHOCTI)
BUKJIMKAE TOSIBY TaK 3BAHUX CUK6BeAI 1 npukeenie, TBOPIiB i3 HapaTUBOM
Mpo MOMepenHi YM HACTYMHI MOoMii, PO SIKi WIIIOCS B OCHOBHOMY TBO-
pi. IxHi HOMiHATUBHI OAMHUII CYNPOBOIKYIOTHCS BiAMOBITHUMMU TIyMa-
yeHHsIMU: sequel [a published work that continues the story or develops the
theme of an earlier one; a literary, dramatic work whose narrative continues
that of a preexisting work]; prequel [a work (such as a novel or a play) whose
story precedes that of an earlier work; whose narrative takes place before
that of a preexisting work].

IHiIe yrpymoBaHHSI JiTepaTypHUX TEKCTiB YTBOPIOE aHMOA02IH0 —
anthology [a collection of literary pieces, such as poems, short stories or plays].

CyyacHi KOMIT'IOT€pHiI TEXHOJIOTil MOPOAWIM TPUHLIMIIOBO HOBUI
(opmaT 00’eAHAHHS OKPEMUX TEKCTIB Y KPYIHilly, TEMATUYHO LIUTICHY
€NHICTb — einepmexcm. JlediHilisg nekcemMu hypertext MOSICHIOE, 1O 1
JMIOKYMEHT, CTPYKTYPOBaHUI y TakKuii CIOCiO, SIKMI YMOXJIUBIIOE Oe3-
KiHEYHY KiJIbKiCTb MepeXpecHUX MOoCuaaHb Ha OKPeMi TEKCTU, Y CYKYII-
HOCTI YyTBOPIOIOUi 0€3MeXHY TEKCTOBY CTPYKTYpY: [a document presented
on a computer in hypertext, a software system allowing extensive cross-
referencing between related sections of text]. Takum yMHOM GayuMo, 1110
JITepaTypHUii TBip, TEKCT MOXE BXOIUTH JI0 MapagUTMabHbBIX CTPYKTYD
Ha KIUTaJIT AWJIOTi, TPUJOTill CUKBENiB, MPUKBEJiB, aHTOJIOTII i rinmep-
TeKCTiB. BomHoYac caM TeKCT He € CTPYKTYPHO TOMOTEHHUM (DEHOMEHOM.

BucnoBku. MenianbHa 30Ha HOMIHATMBHOIO T10JIsI BepOasi3oBaHO-
ro KoMruiekcHoro koHuenty WORD / LANGUAGE / SPEECH y necsitku
pa3iB Oijblla i BapiaTMBHilIA, aHiX siApoBa 30HA. B Hili 3apeecTpoBaHO
Oinbure 700 1eKCUYHUX OAUHUILD i3 CEMAHTUUHUM KOMITOHEHTOM M06d,
MO6AeHHs, KOMYHIKaYid. 3a TEeMAaTUYHUM MPUHIIMIIOM 3i0paHuii Matepian
pO3MOIiIEHO Ha 6 CEKTOPIB: KOMYHIKAUiA; 0OOUHUUI MOBU, MOGACHHS, OUC-
Kypc, mexcm,; (honHemuuHti, epamamuyni i cmusicmuyHi gpeHomenu; moga/oia-
NeKm/Hcapeon, moseyb;, moeo3nascmeo. CeKTop MeiajbHOI 30HU BepOasib-
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Horo ntonst koHuenty WORD / LANGUAGE / SPEECH Jluckypc, mekcm
MiCTUTh HOMiHATUBHI ONMHUII aHTiACHKOTO JJIEKCUKOHY Ha MO3HAYEHHS
Pi3HMX BUiB IHCTUTYai30BaHOTO JUCKYpPCY, MepeayciM 3aco0iB MUCbMO-
Boi (iKcallii JIOACHKOTO CIIJIKYBaHHS B CYCIUIbHIl i MpUBaTHIN cdhepax.
EBogtoltisi BepbasibHOT KOMYHiKallii MiX JIIOIbMU i3 MpagaBHiX 4aciB 10
CbOTOJICHHS BiIOMTa Y Pi3HOMAHITHI MaJiTpi HOMiHAIlill KOMYHIiKaTUB-
HUX (P€HOMEHIB pesliriiHoro, XyaoXXHbOTO, HAyKOBOTO, MPaBHUYO-IiI0-
BOT0, Mac-MeIiifHOTO i HAaBiTh MOBCSAKACHHOTO CHIKYBaHHSI.
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Y cmammi suceimaroromocs niHeéanvbHi Xapakmepucmuku aHea0MOB8H020 (PAHQIK-
weH. Y pobomi eukaadeno icmopiro, OCHO8HI (hopmu ma cyuacHi meHOeHYii GUEUEHHS
angpixwen ax scanpy mepencesoi aimepamypu. AxkmyanvHicmo eueueHHs Qaupiky
3yMo6AeHa, nepui 3a gce, MUM, W0 Yi MEOPU € ACKPAGUM NPUKAAOOM MAK 36aHOI Jicu-
60i mosu. Bonu eidobpasicaroms yci cyuachi MOGHI meHOeHYil, 8UPaNcaroms My3uuHi,
aimepamypHi ma KiHo ynodobauHs cycninbcmea. Kpim moeo, gpangixuiern € marogue-
YeHUuM seuuleM, sKe icHy8ano @ pizHux hopmax, ase Hailbinbul0eo NOUMOBXY 8 PO36U-
mKy ompumano auue 6 ocmaunni decamunimms. Tepmin «gpangikuien» gusnauacmeocs
K 8U0 MBOPHOCMI WAHYBANLHUKIE NONYASAPHUX XYO0JCHIX MEopie, noXiOHull nimepa-
MYpHULL MEip Ha 0CHOBI Y0b-K020 OPULIHANbHOZ0 MBOPY, W0 BUKOPUCMOBYE C80I Y516~
JNeHHs npo croxcem i eepois. Lle pizHoeud macoeoi aimepamypu, cmeopeHuil Ha 0CHOGI
XY002ICHb020 MBOPY WAHYBANLHUKAMU 16020 MEODY, AKULL He nepecaioye KoMepyiiHux
yineil i npusHaueHull 045 YUMAHHA THUWUMU WAHY8ANbHUKAMU. B X00i docaioncenns
B8CMAHOBACHO, W0 JHCAHPOM (PaH@IKWeH HA3UBAEMbCS epyna meopie, Hanucana Ha
neeny memy: ekt (Action); npueoonuyvkuii ncaup (Adventure); demexkmueHuil Hcanp
(Detective); pomanmuunuii acaup (Romance); nagpgh (Fluff); eymopucmuunuii scanp
(Humor); oapx (Dark); oumdpix (Deathfic); anecm (Angst); PWP (Plot, What Plot?).
Ananiz aineeanvHux 0cobaugocmeil HOMIHAMUBHOI cUCMeMU AHeA0MOB8H020 (DAHQDIK-
WeH noKasae, w0 80HA GUKOHYE HU3KY 8ANCAUBUX QYHKUIU: KOMYHIKAMUGHY, HOMI-
HamMueHy, emMouiliHO-0UiHI08ANbHY, eKCAPecUgHYy, amuuty, cueHaivHy/idenmugika-
yitny. Haiibinvw 3navyujoro sxicmro/eracmugicmro GaH@iKuH cmae «6MmopuHHiCmo»
hanamcwvkoi meopuocmi, y 36’93Ky 3 YUM OOHIEH 3 KAHOUO0BUX OOCAIOHUUbKUX 3080AHb
€ BUBYEHHS CNIBGIOHOWEHHS meKcmy-nepulodxcepeaa ma gangikie. llikaso, wo gan-
Qikwn 3 no3uyiti Aimepamypo3Ha8cmea/NiHeGiCMuKU CNOYamKy OUiHEMbCA K A6U-
we, wo Hasexlcums 00 HALHUICHUX NPOsIGI6 naparimepamypu i momy He 3acay208Y€
Ha cepiiosHy yeaey. lIpome eusnauenns micys ma cmamycy gan@ikuwin y cyuacHomy
MOBAEHHEGOMY npoyeci — 00He i3 3a60aHb, BUDIUEHHS K020 € AKMYAAbHUM 0451 00-
caioHukie. [lepcnexkmuegoro danoeo 00CAiodNceHHs € AHANI3 CMPYKMYPHUX, CIUAicmut-
HUX ma npasmamuyHux ocooausocmeil OUCKypcy Qaupixuien.

Karouogi caosa: nHominamuena cucmema, jcamwp, macoea aimepamypa, munonoeis,
Ganghixen.
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LINGUAL FEATURES OF ENGLISH FAN FICTION
Stanko D. V.
candidate of philological sciences, associate professor,
Uzhhorod National University

The article highlights lingual features of the English fanfiction. The work offers a brief
outline of history, main forms and modern trends in fan fiction studies as a genre of web
literature. The relevance of the study of fan fiction is due, above all, to the fact that
these works are a bright example of the so called live language. They reflect all mod-
ern language trends, express the musical, literary and film preferences of the society. In
addition, fan fiction is an understudied phenomenon that has existed in various forms,
but has received the greatest impetus in development only in recent decades. The term
fan fiction is defined as a kind of creativity of fans of popular works of art, a derivative
literary work based on any original work that uses its ideas of the plot and characters. It
is the type of mass literature, created on the basis of a work of art by fans of this work,
which do not pursue commercial purposes and are intended for reading by other fans. In
the course of the research it has been established that the genre of fanfiction is a group
of works written on a certain topic: Action; Adventure; Detective; Romance; Fluff; Hu-
mour; Dark; Deathfic; Angst; PWP (Plot, What Plot?).

The analysis of the linguistic features of the nominative system of English fanfiction
showed that it performs a number of important functions: communicative, nominative,
emotional-evaluative, expressive, phatic, signalling/identification. The most significant
quality/property of fan fiction is the “secondary nature” of fan creativity, in connection
with which one of the key research tasks is the study of the relationship between the
original text and fan fiction. It is interesting that fanfiction from the standpoint of literary
studies/linguistics is initially evaluated as a phenomenon that belongs to the lowest man-
ifestations of paraliterature and therefore does not deserve serious attention. However,
determining the place and status of fan fiction in the modern speech process is one of the
tasks, the solution of which is relevant for researchers. The perspective of this study is the
analysis of structural, stylistic and pragmatic features of fan fiction discourse.

Key words: nominative system, genre, mass literature, typology, fan fiction

Beryn. BunukHeHHS haH@iKIIH IOCTiTHUKY OB’ I3YI0Th 31 3pOCTaHHSIM
TTONYJIIPHOCTI JKaHpy (heHTe3i, ToSIBOI0 (DaHATCHKMX/CYOKYIBTYPHUX CITiTh-
HOT, YYaCHUKH SIKUX, MO-TIepIIe, OOrOBOPIOBAIA MixK COO0I0 TEKCTH (PeHTE3i
Ta 3 PO3BUTKOM iHTEPHET-TEXHOJIOTii MepeHeCIN CIIKYBaHHS 3i chepu pe-
aJbHOI Y BipTyasIbHY, a MO-Apyre, MparHyJIu CTBOPUTU TEKCT, OJIM3bKUIA 10
TiepIomKepea, SIKuid TOBHOIIHHO TTPOI0BXKYE,/MIOTIOBHIOE HOTO.

s 3apy06ixKHUX DOCTiTHUKIB DaH@IKITH HANO1IbII 3HAYYIIUMU OYyJIr
COLIIOJIOTIYHI acCMeKTU TEeMM: OCOOJIMBOCTI (haHaTa K OCOOMCTOCTI, ic-

172

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

TOpisl CTaHOBJIEHHsI (DaHCHIJIBHOT, TOMI SIK BJIaCHE JiTepaTypo3HaBya Ta
JIIHTBiCTMYHA TIpo0JIeMaTrKa BUSIBISIIAcS Ha Tepudepii J10CTiTHULIBKOTO
iHTepecy. BUBUeHHS 1IbOTO Pi3HOBUAY JIITEPATypU MOYAIOCs HATIPUKIHIL
XX CTOJITTS y Mpalsix 3apyOi>KHUX COLIIOJIOTIB, KYJBTYPOJIOTiB, (iojo-
riB, ncuxooris (Pugh 2005). Po6sThbes nepiii cnpoOdy CTBOPUTH YHiBEP-
cajibHy Kiacuikaliio TeKcTiB dhaHdikIIeH, He3BaXKaouu Ha iX XaHpPOBe
pisHOMaHITTS. [1pUIisa0uM OCHOBHY yBary BimMiHHUM o3HaKaM dhaHdik-
1lIeH, TOCTiMIHUKN BU3HAYAIOTh MPUPOAY (paHATCTBA K iHTEPIIPETATUBHY
TBOPYY Ipy 3 MPeUeACHTHUM TEKCTOM, IIEBHY TBOPYY MPAKTUKY.

Mema cTaTTi TIoJiSITa€ 'y BUCBITJICHHI OCHOBHUX JIIHTBJIbLHUX XapaKTe-
PUCTUK aHIJIOMOBHOTO (haHbikIeH. PereBaHTHICTh BUBUYEHHS (haHbiKy
3yMOBJIEHA, TIepIl 3a BCe, TUM, IO 1Ii TBOPU BiOOPaXKaOTh Cy4acHi MOB-
Hi TEHJEHIIil, BUpaXXalOTh My3W4Hi, JiTepaTypHi Ta KiHOYIOAOOAHHS CyC-
ninbeTBa. Kpim Toro, daHdik — MaioBUBYEHE SIBUIIIE, SIKE iCHYBAJIO B Pi3-
HuX dhopMax, ajie HaiibiTbIIOTO MOIITOBXY B PO3BUTKY OTPUMAJIO JIUIIIE B
OCTaHHI AECATUJITTS, 0 TAKOX YBUPA3ZHIOE aKTYaJIbHICTh MOAIOHUX JiHT-
BicTMUHUX po3BifoK. Ha choromHi B Mepexi [HTEpHET iCHYIOTh YMCIIEHHI
BeOCTOPIHKM, MPUCBSYEHI TBOpaM (aH@iKIIeH, 10 AO3BOJISIE TOBOPUTHU
PO MAaCOBUIi XapaKTep LIbOTO SIBUIIA Ta OTO HAA3BUYANHY OMYJISPHICTb.

PesynbraTu i odroBopenns. HaiiGinbin 3HaUyI1010 SIKiCTIO/BIACTUBICTIO
(haHOIKIIH cTae «BTOPUHHICTh» (haHATCHKOI TBOPUYOCTi, Y 3B’SI3KY 3 UMM
OJTHIEIO0 3 KITIOYOBMX JOCTiTHUIIBKUX 3aBIaHb € BUBYEHHS CITiBBiIHOIICH-
HS TeKCTy-Tiepomkepesna ta pandikis. LlikaBo, 1110 aHbiKIIH 3 MO3ULLii
JITepaTypO3HABCTBA/MHTBICTUKA BUSBIISIETBCST CIIOYATKY CKOMITPOME-
TOBaHUM, OLIIHIOETHCS SIK SIBUIIIE, 1110 HAJIEXKUTh A0 HAMHKYMX MTPOSIBIB
napajtitepaTypu i TOMY He 3aCIyroBye Ha cepiio3Hy ysary. [Ipote Bu3Ha-
YEHHS Miclls Ta cTaTycy (haHDIKIIH y CydyaCHOMY MOBJIEHHEBOMY MpPOIIe-
Ci — OJIlHe i3 3aBIaHb, BUPILIEHHS SIKOTO € aKTyaJbHUM JJISI JOCTiTHUKIB.

Cucrema XaHpiB haHDIKIIH — 1e 0OfHa MOMyJIsipHa TpobjeMa y pi3-
HOMaHITHUX IOCITiIKeHHsX (paHTekcTiB. PanbikieH moyatky XXI cro-
JIITTS CTaB OKPEMUM YHIKaJTbHUM HAIMPSIMOM, IO BiIpi3HSETHCS Bil Tpa-
MULAHOT XyIOXHbBOI JIITepaTypH, y MeXax SIKOTO iCHY€e CBOS crienudiyHa
cHCTeMa KaHpiB Ta Mo3HaYeHb. be3nepeyHo, OiIbIIICTh iCTOpiil, HaMu-
caHux (QikpaiiTepaMu, MOIJIM O MiAiATH i BU3HAYEHHS TOTO UM iHIIOTO
3araJbHOBIAOMOTIO XKaHpPY: OTMOBiTaHHS, MOBICTi, ToeMu Y1 pomaHy. Taki
JKaHPOBi TIO3HAUEHHSI, OJHAK, 30BCiM He BimoOpa)kaloThb OCOOJMBOCTI,
BJIACTMBI BUKJIIOUHO (paH(iKaM i He 3yCTpivaloThCs B iHIIUX JIiTepaTyp-
HUX HamnpsiMKaX. Y 3B’43Ky 3 LIUM aBTOPU TBOPIB (haHbiKIlIeH Bigiduim
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Bill TPaIULiIAHUX KaHPiB, 3aMiHUBILU 1X TPUHLIUIIOBO HOBUMHU (hOpMaMu
(Rogue, 2018).

OpHuM i3 KpuTepiiB kiacudikalii paHbikiB € odcar TBopy. Ocodnu-
BICTIO € T€, 1110 po3Mip ¢aHdiKa HisIK HE BIUTUBAE HA IOTO MPUHATIEXKHICTh
JIO TOTO YU iHILIOTO XaHPY. ABTOPH, SIKi MUILIYTh y IEBHOMY XaHpi, He 00-
MeXeHi KUJIbKICTIO CJIiB UM CTOPiHOK. OOCST TBOPY BKA3YEThCSI OKPEMO i
TUJIBKU TTiCJIsl HOro HAaMmMCaHHs, pOOUTHLCS 1ie, MepI 3a Bce, A1 3pYYHOCTI
YUTaYiB, sIKi MalOTh Hamip npounTatu 1o ictopito (Folterman, 2015).

OcKisibKY OiTBIIICT TBOPIB (paHbIKILIEH MyOIiKyeThCSI HA CeLiabHO
Mpu3HauYeHUX 118 i€l MeTu [HTepHeT-caifTax, iX po3Mip 4acTO BKa3y€EThCs
He B 3HaKax, cJIoBax, psjaKax abo CTOpiHKax, a B KijjobaiTax.

MoxxeMo BUOKpeMUTH (haH)iKu TaKUX pO3MipiB:

— Makci (Max) — TBip BEJIMKOTo 00CsTy, 1110 HEPIAKO MEePEeBUIIYE 3a
po3MipoM cepefHiit pomaH abo noBicTh. [TpubausHo Big 70 MalMHOMUC-
HUX cTopiHOK abo 200 K6;

— Mini (Midi) — daHdik cepenHiit 3a 06¢cSToM: Bifi IBaILISITU 10 CiMe-
CSTU MAalIMHOMUCHUX cTOpiHOK abo Bia 50 K6 no 200 K6;

— MiHi (Min) — maneHbkuil aHH ik, po3MipoM BiA OIHIET 10 ABa-
JLSTA MalIMHOMMCHUX CTOPIHOK. [HOMI Taki TBOpHU, IO CKJIAAAlOThCs 3
OJIHOTO PO3/isly, Ha3UBalOThCs cepell pikpaliTepiB «One-shoty»;

— npa66a (Drabble) — ypuBok. Taki TBOpU 4acTo AETAJIBHO OMUCYIOTh
OJIHY CLIEHY UM nepcoHaxka. [Ipa60a Moxke OyTu TOMOBHEHUI i TepeTBO-
PUTUCS HA 3aKiHYEHUU TBip a00 3ATMIIUTUCS B HE3aBEPILICHOMY BUTJISII.
IHOai Apa6610M Ha3MBaIOTh KOPOTKY iCTOPilO, IO MAa€ MPUXOBAHUN Mif-
TEKCT a0 HeCcrnoiBaHy KiHIIiBKY;

— BiHbeTKa (Vignette) — HeBeIMKa iCTOPis, 1110 PO3KPUBAE EAUHY TyM-
Ky. HacTo onucye mouyTTs reposi y MeBHUI MOMEHT yacy abo BHYTPIilIHil
MOHOJIOT;

— dandikner (Ficlet) — kopotkuit haHdik y AeKiJIbKa peueHb.

Ilepeiinemo Ge3rocepenHbO A0 XaHpiB JitepaTypu (aHdbikiueH. ITin
>KaHPOM Y JliTepaTypHOMY cepenoBulli daH@iKIIEeH pO3yMieTbCs rpyrna
TBOPiB, 00’eqHaHAa 3arajbHOO TeMolo. Lls knacudgikauisi 6arato B YoMy
CXOa Ha PO3IMOALUT eMiYHUX TBOPIiB HA MPUTOAHUILIbKI, (DaHTACTUUHI, iC-
TOPUYHI Ta iH.

OmHuUM 3 HallmolMpeHinMx XaHpiB € eKIH (Action), Taki daHdiku
BiIpi3HSIOTHCS AUMHAMIYHUM CIOXKETOM, IIBUAKOIO 3MiHOIO MOJil, TOMII 1K
JlyMKaM, TIOUYYTTSIM Ta BiIHOCHMHAM TrepoiB MPAaKTUYHO HE MPUALISIETHCS
yBaru. bjM3bK1M 10 HbOTO € MPUTOAHULIbKUIA XaHp (Adventure), B IKOMY
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aKILIEHT pOOUTBLCS Ha PO3YyM, KMITJIMBICTh MEPCOHAXIB, IKUM HEOOXiqHO
MEePEXUTPUTH «JIUXOisT», AHTU-TePOsi, 3 OJIMCKOM BUITHU 31 CKIJIAHOI CUTY-
awii. Taki ictopii 3a3BUYail MaloTh IACAUBUIA KiHellb. Baane 3aBepiiieHHS
NpuUTaMaHHO TaKOX XaHpy pomaHTuKa (Romance), sikuii po3nosinae npo
HiXHi, pPOMAaHTUYHI BiIHOCUHU MiX TepcoHaxkaMu. Pi3HOBUAOM Takoro
xaHpy € pnadd (Fluff) — Tenna, cBitia, HiYMM He 3aTbMapeHa iCTopis,
1[0 BiIPi3HSETHCS MPOCTOTOIO, HEBUTAIUBICTIO CIOXKETY.

HactynHum pisHOBUIOM € AeTeKTUBHI icTopii (Detective), y sikux re-
pOi PO3KPUBAIOTh 3arafKoBi 3JJOYMHMU Ta 3HUKHEHHS. 3yCTpivyaloThCs y
JitepaTypi daHdikeH i ryMmopucTuyHi xxaHpu: rymop (Humour), kome-
nisg (Comedy) uu nmaponist (Parody). OcobauBicTIO TaKUX TBOPIB € 314aT-
HIiCTbh aBTOpa ipOHIYHO OMUCYBATH CUTYallii, MOMiYaTh y MOMisX, IBULIAX
Ta reposiX KOMiuHi, KyMeJHi CTOpoHU. YacTo kapTu, 110 3raayloThCsl Ha
CTOpiHKAaxX TaKMX iCTOPiil, 3p03yMiJli BUKJIIOYHO (paHaTaM MEBHOTO OPUTi-
HaJIbHOTO TBOPY Ta OyAyTh HE3PO3YMiJli YUTAUEBi, IKUI BOEpPIle 3iTKHYBCS
3 jpitepatyporo dandikieH (Miller, 2017).

OnHi€lo 3 MOMITHUX TeHAEHLIH JiTepaTypHOl Tpaaulii GaHbiKIIeH €
Te, 1110 TBOPY NMPUTOAHULILKUX, POMAHTUYHUX Ta TYMOPUCTUYHUX XKaHPiB
3HAYHO MOCTYMAIOThCS 3a MOMYJSIPHICTIO XaHpaM MOXMYPUM, XKOPCTO-
KMM, 3 HEraTUBHUM eMOoUiiHUM 3a0apBiaeHHsIM. OIHUM i3 HUX € JapK a0o
napkdangik (Dark, Darkfic) — icTopist 3 BEJIMKOI0O KiJIBKICTIO cMepTeit
Ta XOPCTOKOCTI, 1110 OMMCYIOTBCS 3 PI3HUM CTYIIeHeM AeTanbHocTi. Moro
pizHOBUAOM BBaxaeThcs AeTdik (Deathfic) — onoBinaHHs, B SIKOMY OAUH
abo KiJibka repoiB MoMuparoTh. I pOMaHTUYHUX iCTOPIN i3 CyMHUM
(biHa;TOM BUKOPUCTOBYETHCS MO3HAUEHHS «apama» (Drama). Yacto ueit
JKaHpP BKJIIOYAIOTh B onuc daHdika Jiuiie ToMy, 10 oro KiHIiBKa BBaXxa-
€TBCSI «HEIACTNBOIO».

Hocutb cienudiyHuM kaHpoM € aHrcT (Angst). Lleit TepmiH, 3ano3u-
YeHUil ¢ikpailTepaMu 3 HiMelIbKOi MOBM, O3HAYa€ CTpax, TYTy YU TPUBO-
ry. [loniOHi icTopii onucyOTh CUJIbHI (i3WUHi, ajle HaivacTille TyXOBHi
CTpaXKJIaHHS MepcoHaxa, 1110 3iTKHYBCSI 3 HEPO3B’SI3HOI0 MTpo0aeMoi0 ab0
nepexxuBae BTpaTy. Taki TBOPU MOXYTb 3aKiHUYMTHUCS TpariyHo, ajie Haii-
yacrillle He MaloTh KiHUIBKW, OCKiUJIBKM aBTOpY, SIKWi pO3IOBimzae mpo
MYKU Ta TIepeXXMBaHHS MEePCOHaXa, HEe BAXJIMBUI CIOXKET icTopii Ta mo-
CJIiIOBHICTb MOAIM.

Bapiaitieto xaHpy aHICT, IJI1S SIKO1 XapaKTepHe LIACIUBE 3aKiHYEHHSI, €
Hurt/comfort — daHdik, B sKOMYy OJMH MEepCOHAX TaK YU iHAKILIE CTPaXK-
Ja€, a iKWK TPUXOAUTh HoMy abo i Ha JOTTOMOTY.
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KpiMm 11060Bi 10 MOoXMypux, TpariyHUX Mofdiit, ocodauBicTio haHdik-
ILLIEH SIK JIITepaTypHOTO HaMpsIMy € CXWIbHICTb 6araTb0X aBTOPiB 0 OMUCY
CEeKCyaJIbHUX BiITHOCUH MiX MEpPCOHaXXaMU Ta CLIEHaAMU €pOTUYHOIO Xa-
pakTepy. YHiKaqbHUM XaHpoM BBaxxaeTbcsi PWP, abpesiatypa, sika Moxe
poswmndpoByBaTucs no-pizHoMy: Plot, What Plot? (JlociiBHO — «CroxeT?
Axwnii croxxet?) adbo Porn Without Plot (mopHorpadgis 6e3 croxety). 2Kanp
0e3CIOKEeTHUM, OCHOBHUII aKIIeHT POOMUTHCS Ha OMUC BiIBEPTUX CLIEH
(Morrison, 2012).

Kpim ckiagHoi cucTteMu XaHpiB i KaTeropiii dikpaiiTepamu CTBO-
pEHO cUCTeMy MOIMepPeaXeHb, 10 3aCTePiraloTh YuTaya Mnpo Te, 3 YUM
BiH MOXe 3iTKHYTHUCS, YhTatouu ictopito. [TonepemnxeHHs HailuacTime
CTOCYIOTbCSl HasiBHOCTI y haH®illi HELleH3ypHOI JIEKCUKU, CLIEH CEKCY-
aJIbHOTO XapakTepy UM CLieH 3aruoesii roJIoBHOI AilioBOiI ocobu. 3 Ha-
SIBHICTIO TOTEepeaKeHb TiICHO MOB’sI3aHUI peUTUHT (paHpika — Hedop-
MaJibHa CUCTEMa OLIHOK 3MiCTy TBOpPY, MPUIHSATA aBTOpaMu ISl TOTO,
o0 MaTu YuTauyeBi MOMEpeaHE YSBAECHHS MPO Te, YOro OUiKyBaTH, a
TaKOX MPO Te, HACKIJIbKHU 3MicT haHdiKy € MPpUAATHUM [JIS Pi3HUX Bi-
KOBUX TPYII.

[HTepHET MOpoKy€E Ta MOEAHYE MEPEXKEBI CITIIBHOTH, i, IK HACTIIOK,
JTlaHi TPOLECU JAIOTh MOIITOBX PO3BUTKY iHTEPHET-MOBHU, 1110 OOCIYTOBYE
LIi CMiJILHOTH, Ta CTBOPEHHIO CBOEPIAHOI iHTEPHET-KYJALTYPH, SIKa HE Ma€
aHaJIoriB y MUHYJIOMY. 3aBIsIKM aKTUBHIN B3a€EMO/Ii Jiroaeit, 00’ eqfHaHUX
CMUIbHUMU iHTEpecaMu, y IPOCTOPi iHTEPHETY BUHUKAIOTh CJICHTY Pi3HUX
COLIiJIbHUX TPYIT. AHAJTi3 CJIEHTY (hikpaiTepiB MoKa3as, 1110 BiH Ma€ HU3KY
BaXJIUBUX DYHKILIN:

— KOMYHIKATUBHY, OCKiJIbKW CJI€HTOBi OJWHUIII BUKOPUCTOBYIOTHCS
JIJISI Mi>XKOCOOMCTICHOTO CMiJIKYBaHHS BcepearHi haHDiK-CMUTbHOTH;

— HOMIiHATHUBHY, OCKiJIbKW OJWHUII CJIEHTY Ha3UBalOTh HOBi TTOHSITTS,
SIKi paHillle y MOBi OyJIM BiICYTHi, HapUKIa: songfic;

— eMOLIifHO-OLiHIOBAJIbHY, 1110 3a0€e3Mevye nepeaavy CTaBlIeHHs TOro,
XTO TOBOPUTH A0 00’€KTa KOMYHiKallii, HanmpukJaa, peel story, 1OCAiBHO
’OMOBiAb-JIVIIMWHHS’, TaK HAa3UBalOThb HeBAATY, 0€33MiCTOBHY aH-
poboTy;

— eKCIPECUBHY, 1110 MOTUBYE CTBOPEHHSI 00pa3HOro BUpasy JJisi HOMi-
Hallii MOHSTTS, 1110 BX€e Ma€ HeMTpaJbHEe MOBHE BUPAXEHHS, HAPUKJIIA,
swoon;

— artuyHy, 10 A03BOJISIE BCTAHOBIIOBATU Ta MiATPUMYBATHU KOHTAKT
MiX YYaCHUKaMU CMUTbHOTH;
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— CUTHaJIbHY/ineHTH(iKalliifHY, 1110 J03BOJISIE POOUTH PO3MEXYBaHHSI
Ha «CBOIX» Ta «UyXXUX» Ta AOMOMAara€ BCTAHOBIIOBATU crieludiuyHi KOH-
TaKTU MiX YJI€HaMU OJTHIi€1 CIIUTbHOTH.

PizHoMmaHiTHiCTh DYHKIII cieHry dikpailTepiB IeMOHCTPYE HE Tijlb-
KM BaXJIMBIiCTh CTBOPEHHSI €IMHOT MOBU KOMYHiKallii /s 1i€] CMiJIbHOTH,
ajie W JJIeKCUYHYy CUCTeMY, 110 LIJIKOM CKJIajacs, sika BUMAarae qeTajlbHOro
JIIHTBICTUMHOTO OMKCY Ta cTpaTuikallii.

BucHoBku. AHaJTi3 JIHIBAJIbHUX OCOOJIMBOCTE HOMiIHATUBHOI CUCTE-
MU aHIJIOMOBHOTO (baHGiKIIEH MoKa3aB, 1110 BOHA BUKOHYE HU3KY Bax-
JIUBUX (DYHKILiN: KOMyHIKATUBHY, HOMiHATUBHY, EMOLIii{HO-OLliHIOBAJIbHY,
eKCIIpecCuBHY, (haTUYHY, CUTHAJIbHY/ineHTudiKaliitny. HaitGinbir 3Hauy-
LIOI0 SIKICTIO/BJIACTUBICTIO (DaHDIKIIIH CTaE «BTOPUHHICTH» (DaHATCHKOI
TBOPYOCTi, Y 3B’SI3KY 3 UMM OJHI€I0 3 KJIIIOUOBUX AOCHITHULBKUX 3aBAaHb
€ BUBUYEHHS CITiBBiIHOIIIEHHS TEKCTY-Tepiioaxepea ta (paHgikin. [lika-
BO, 110 haH@IKIITH 3 TTO3UILii1 JIiTepaTypO3HABCTBA/MiHTBICTUKHY CITOYATKY
OLIIHIOETHCS SIK SIBUILE, 10 HAJIEKUTh 10 HAWHUXKYMX MPOSIBIB Mapaiite-
paTypu i TOMY He 3aCJyroBye Ha cepiio3Hy yBary. [IpoTe BU3HaUeHHS Mic-
1151 Ta cTatycy haH@iKIIH y CydacCHOMY MOBJIEHHEBOMY MTPOLIECi — OMHE i3
3aBJaHb, BUPILIEHHS SIKOTO € aKTyaJlbHUM JIJIs1 JOCTiTHUKIB.

ITepcniekTHBOIO JAHOTO AOCIIIXKEHHS € aHasli3 CTPYKTYPHUX, CTUJIIC-
TUYHUX Ta MparMaTUYHUX OCOOIMBOCTEN AUCKYpPCY aHIJIOMOBHOTO (haH-
(ikuieH.
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JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUI1 ACITEKT
AHTJIOMOBHOTI'O KOHIIEIITY AGE
IMamosan A. C.

KaHauaat (pioJIOriyHUX HayK, JOLICHT,

OpecbKuii HalliOHAIbHUI MOPCHKUI YHIBEPCUTET
https://orcid.org/0000—0001—-9718—-5002

Cmamms npucesueHa aHanizy NiHe80KYAbMYPON0IYHO20 acheKmy eepbanizauii aneno-
moeHoeo kouyenmy AGE. Ceped nanpsamié cy4acHoi AiHeeoKyabmypoaoeii eudiisomo
@paszeonoeiuno opicnmosanuil, wjo 8UEHAE KYAbMYPHO MAPKOBAHUI 3Micm ¢pa3zeono-
2IMHUX 00UHUUD PIBHUX MO8, | NeKCUK02PADIMHULL, W0 MAE NPUKAAOHY CRPAMOBAHICIb
Ha YKAQOQHHs DI3HUX CA0BHUKIB, SKI Hecymb KyavmypHY iHgopmauyiro. Hawe docai-
0dICeH s GUKOHAHO 8 Medcax Nepuioeo0 Hanpsmy ma rpYHMYEMbcs HA AHAAI3] AHeA0-
MoeHUX hpaszeonoeizmie i3 komnonenmom age. Mema nauioeo docaioxcenns noaseac
6 aHani3i NiHeBOKYAbMYPHO2O AchneKmy anenomoenozo konuenmy AGE. Aunaniz ¢pa-
3€0102iMHOT 8UOIPKU NOKA3a8, W0 OUiHHe 3a0apBAeHHS MAIOMb 8 OCHOBHOMY 00UHUYI,
AKI 6epbanizyroms moa0dicmes ma cmapicmos, CMEOPHIUYLU 8020 POJY ONO3UUIH MIdC
yumu eixosumu nepiooamu xcumms. Bixosuil nepiod mosodocmi npedcmaeneHuii y
docaioxcenux gpaseonocizmax nekcemamu young, baby, children. 3aghixcosani ioi-
omu, AKI Micmambs 3a3HA4eHi AeKcemu, aKkmyanizyroms y nepuly 4epey makxi 03HaKu
AK HedoceioueHicmb, Heobi3HaHicmb, AKI, HA HaAul NO2AS0, MAOMb 0ew,0 He2amueHe
3abapenenns. [lozumusna koHomauyis 3agpikcosana npu akmyanizauii 03HaK Heeu-
HHOCMI ma ceixcocmi noensdie moaodux arooei. Hedocsiouenocmi ma neobiznanocmi
MOA00UX NPOMUCMABASEMBCS AHCUMMEBUL 0C8I0 ma Myopicmb cmapo2o NOKOAIHHSL.
Ilpome, nopso i3 nozumuerow ouyiHkorw 00ceidy ma Myopocmi cmapuioe0 NOKOAIHHS
3ycmpiuaromocs i idiomu, wo micmsamos npe3upause ma ipoHiuHe cmasaeHHs 00 1020
npedcmagHuKie, ke 6MOMUBO6aHe He30amuicmio 00 3MiH, OYPKOMAUBUM XapaKme-
pom mowo. Taxum uurom, npogedeHuil AiHe80KYAbMYPONOLIMHUL AHANI3 8epbanizayii
00C1i0XHCY8aH020 KOHUENMY 6 AHeAIlCKIN MO8I Ha Mamepiani (hpazeonoeiuHux 360po-
mie nokazae, ujo 0151 AH2A0MOBHOI KYAbMYPU CIEPeomunHuM € NPOMUCMAagAeHHs 080X
6iKo6UX nepiodie — moaodocmi ma cmapocmi, npu4oOMy iMm 060M NPUMAMAHHI pucl,
AKI MAOMb K NO3UMUGHI, MAK | He2amuGHi OYIHKU MOBUIE.

Karouogi caosa: konyenm, nineeokyasmyponoeis, gpaseonoeizm, age.
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LINGUOCULTURAL ASPECT OF THE ENGLISH CONCEPT AGE
Shapoval A. S.
PhD, assistant professor,
Odesa National Maritime University

The article is devoted to the analysis of the linguistic and cultural aspect of the verbalization
of the English concept AGE. Among the directions of modern linguistic and cultural studies,
there is a phraseologically oriented one, which studies the culturally marked content of
phraseological units of various languages, and a lexicographic one, which has an applied
Sfocus on compiling various dictionaries that carry cultural information. Our research is
carried out within the first direction and is based on the analysis of English phraseological
units with the age component. The purpose of our study is to analyze the linguistic and cul-
tural aspect of the English concept AGE. The analysis of the phraseological sample showed
that the evaluative color has mainly units that verbalize youth and old age, creating a kind
of opposition between these age periods of life. The age period of youth is represented in the
studied phraseology by the lexemes young, baby, children. Recorded idioms that contain
the mentioned lexemes actualize, first of all, such signs as inexperience, ignorance, which,
in our opinion, have a somewhat negative connotation. A positive connotation is recorded
when the signs of innocence and freshness of young people’s views are actualized. The
inexperience and ignorance of the young is contrasted with the life experience and wis-
dom of the older generation. However, along with a positive assessment of the experience
and wisdom of the older generation, there are also idioms containing a contemptuous and
ironic attitude towards its representatives, which is motivated by the inability to change,
grumbling character, etc. Thus, the linguistic and cultural analysis of the verbalization of
the researched concept in English on the basis of phraseological turns showed that for the
English-speaking culture it is stereotypical to oppose two age periods — youth and old age,
and both of them have features that have positive and negative assessments of speakers.
Key words: concept, linguistic and cultural studies, phraseological unit, age.

Beryn. CyyacHa JIiHTBOKOHIIETITOJIOTiSI Ma€ BETUKUI JOPOOOK Tpalib,
MPUCBSIYEHUX aHaji3zy OcoOJMBOCTEl BepOasizallii KOHUENTIB pPi3HOTO
CTYMEHI0 abCTPaKTHOCTI. AKIO JiHrBOKYJBLTYPOJIOTisl 3aiiMaeTbCsl H0-
CJTIIDXEHHSIM JIIHTBOKYJIBTYPH B LIJIOMY, TO JIIHTBOKOHIENTOJIOTisI BUBYAE
OKpeMi (hparMeHTHU JiHIBOKYJIBTYPH, TIPEACTaBICHI (JIIHTBOKYJBTYPHUMU)
koHrentaMu (CeniBanoBa 2006). 3B 130K KyJITYpHO MapKOBaHUX OITe-
pauiifHUX OAMHUILIL MUCJIEHHSI3 3aco0aMU iX BepOali3allii BABYAETLCS Y
€IHOCTi BUIIJIEHUX Pi3HOSKICHUX CKJIAJOBMX, a caMe — IOHSITiliHO1, 00-
pa3Hoi Ta ouiHHOi (MaptuHiok 2011).

MeTa HaIIOro OOCTIMKEHHSI TMOJSTa€E B aHalli3i JiHTBOKYJIBTYPHOTO
acnekTty aHriioMoBHoro koHienty AGE. Cepen HanpsiMiB Cy4acHOI JIiHT-
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BOKYJIBTYPOJIOTii BUAUIAIOTH (Dpa3eosoriYHO Opi€HTOBAHWIA, 110 BUBYAE
KyJILTYpPHO MapKOBaHUI 3MicT (hpa3eooriuHUX OAMHULb Pi3HUX MOB, i
JleKcukorpadidyHMiA, 110 Mae MPUKIIAIHY CIPSIMOBAHICTh Ha YKJIagaHHS
Pi3HUX CJIOBHMKIB, SIKi HECYTh KyJIbTYpHY iHDopMalito. Hate nociimkeH-
HST BAKOHAHO B Me¥axX TepIIIoro HampsiMy Ta TPYHTYETLCST Ha aHaJi3i aH-
TJIOMOBHUX (hpa3eosIori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM age.

PesynbraTn i 00roBopenHs. 3arajabHa KiJIbKiCTh BUOIPKM CKilajia TIOHA]
200 imiom. Cepen mpoaHaliz3oBaHUX (ppa3eoyoriYHMX 3BOPOTIB MepeBaKa-
[0Th CYOCTaHTHBHI, sIKi ckianaioTh 70 % Bin 3aranbHOl BUOipku (140 imi-
OM), HaMpUKJIaI;

Child of nature — oums npupoodu

Fair-haired boy — arobumuux

Old salt — 6ysanuii mopsik

Tender age — panniil, HidcHUIl GIK

Jpyre 3a 4uCeNIbHICTIO Miclle 3aiiMaroTh (Ppa3eosioriuHi 3BOPOTH 3i
CTPYKTYPOIO MpeauKallii, ToOTO MPUCIIiB’S Ta MPUKa3KU, SIKi HaTiuyl0Thb 25
imiom, a6o 13 % Bix 3arajabHOI BUOipku. Hanpuxkoan:

There’s many a good tune played on an old fiddle — na cmapiii ckpunuyi moxc-
Ha 3iepamu eapHi Menodii (npo Hemono0y ase MaicCmepHy y KOXAHHI JICIHKY);

Way to a man’s heart is through his stomach — wiasx do cepys 40108iKa
AeACUMb Hepes 1020 WAYHOK

All are good lasses, but whence come the bad wives ? — aci disuama xopouii,
a 36i0KuU Jic bepymbcst noeawi Opyicunu ?;

When children stand quiet they have done some harm — akujo dimu npu-
muxnu, 3Ha4ums 60HU HAUKOOUNU.

TpeTio 32 YKCeNbHICTIO TPYITy CKIaAal0Th Ai€ECTiBHI (hpa3eoIoriuHi 3B0-
potu, siki HajiuayoTh 20 iziom (10 %), HarpukiIam:

1o be no longer in one’s first youth — ne nepwioi mosodocmi

Rip up old sores — bepedumu cmapi panu

Fling smb aside like an old boot — euxunymu Koeocwv ax cmapy pyKasuuxy

Be in one’s second childhood — eénacmu 6 dumuncmeo

HaiimMeH11 yuceJbHUMM € IBi OCTAHHI IPYIM IMpoaHasi3oBaHUX (dpa-
3€0JI0Ti3MiB, SIKi pa3oM CKJIafaroTh jiuiie 7 % BUGIPKH, 1ie TPUCTiBHUKO-
Bi imiomu (10 3BOpoTiB) Ta an’ekTUBHI (5 3BopoTiB). HaBemeMo nexiibka
MPUKIIAIB:

In days of old — 6 b6ysani uacu

Just out of one’s teens — 6 20 pokis

Merry as the maids — acummepadichuil

181



3AMTUCKU 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOT ®1IOJIOTII. Boiuutka Ne 2. 03.01.2023. MMM

ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancekoi gpinonoeii. Bunyck 2 (49). 2022

Old as the hills — cmapuii six céim

Otxe, NpOBEAEHUN CTPYKTYpPHMIA aHali3 BUAiIEHUX (Ppa3eosiori3miB
MOKa3aB, 0 MepeBaXXHA YACTUHA 3 HUX € CYOCTAHTUBHUMU, TOOTO MO3HA-
Yya€e NMeBHUI 00’€KT, SIBUILE UM CUTYaLIilO.

Ili naHi cniBBiZHOCATHCA 13 iHILIOW Kjacudikallier i1ioM — 3TigHo i3
xapakTtepoM (DYHKIIIOHYBaHHS (ppa3eosori3amiB y MoBJeHHi. TyT nepesa-
>KalOUMMU 32 YMCEJIbHICTIO € HOMIHATUBHI (Dpa3eoyioriyHi OQUHUIIL, TOOTO
Ti, IKi HA3UBAIOTh MPEAMETH, SIBUILIA, O3HAKU, HAITPUKIIA;

Old cock — opyncuue

With child — eacimna

Innocent as a babe / child unborn — nesunnuit sk HenapoOdxcene oums

I Tinbku gexisibka i3 ochaimKeHuX (hpa3eoIoriYHUX 3BOPOTiB BUKOHY-
10Tb (DYHKILi1O MOCUJIEHHSI MOBJIEHHSI Ta € HOMiHATUBHO-KOMYHiKaTUBHM-
MU OJUHULISIMU, HAIPUKJIA;

As old boots — nadzeuuaiino

Like old gooseberry — 3 ycix cun, ujo0yxy.

BigHOoCHO BHYTpIllIHBO1 OynoBU (Ppa3eosori3mMiB, TOOTO CTYIIEHSI BMO-
TUBOBAHOCTi OT0 €J1eMEHTIB (BUBEACHHS 3HAYEHHS LIJIOTO CJIOBOCIONY-
YEHHS i3 3HAYeHb MOT0 CKJIAJOBUX) Ta CTYMEHS CHAsSHOCTI (MOXJIUBICTh
200 HEMOXJTUBICTb 3aMiHUTH a00 3MiHUTU OKPEMi €JIEMEHTHU CJIOBOCTIONY-
YEHHSI, He TTOPYLIYIOUM MOro LiJIbHOCTI), BUAIISEMO TPU IPYIIN.

[epira 3 HUX € HaituucesbHilow (80 % BUOGIPKM) Ta CKIanaeThes i3
dpa3eosoriyHNX €IHOCTEHW, 3HAYEHHS SKUX BU3HAYAETHCS 3HAYEHHSIM
KOMIIOHEHTIB i OyBa€ 3a3BUYail MepeHOCHUM, MeTadhOPUUYHUM, HAMPU-
KJ1anm;

Young shaver — oneyp

Hold the baby — siddysamucs 3a koeocb

MeH1 yrcesbHOIO € Tpyna (pa3eooTiYHUX CIOMYyYEHb, SIKa HATIUYy€E
15 % BubGipku. OOuH 3 KOMIIOHEHTIB (Ppa3eosyioriyHMX COIydeHb BXKHU-
BA€ETHCS Y CBOEMY MPSIMOMY 3Haye€HHi. JIpyruifi KOMIIOHEHT MOXe OyTu
BXWUTUI y MEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHi a00 XapaKTepu3yBaTUCS 3B’S3HICTIO
3HAYEHH$, SIKa MpUTaMaHHa oMy JiMlIe B 0OOMEXEeHOMY KOJIi BUpa3iB, Ha-
MPUKJIAL;

Be of age — 6ymu nosnonimuim

Be under age — 6ymu nenognoaimuim

Come of age — docsiemu nosHorimms

Perura 5 % i3 gocimkeHUX 3BOPOTIB MpUITagae Ha (ppa3eosoriuHi 3po-
LIEHHS, CMUCJT IKAX HE BUTIKA€ 31 3HAYEHHSI KOMITOHEHTIB, TOOTO KOMIIO-
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HEHTU BTPAvyaloTh CBOE JIEKCUUHE 3HAYEHHS, SIKe BOMPAETHCS 3HAYCHHSIM
BCHOTO (bpa3eosiori3My, HalpUKIaI:

As old boots — nadzeuuaiino

Like old gooseberry — ujodyxy

Old Harry — camana

Miss White — myanem

TakyM 4rHOM, MepeBakHa OLTBIIICTD i3 AOCTiIKeHUX (hPa3eoTOriuHUX
OMHMLD BiJHOCITHCS A0 (Ppa3eoSOriyHuX €NHOCTEN i MOTHUBALLiSI IXHBOTO
3HAUEHHS MOXe OyTH MPpOCTeXeHa 31 3HAUeHHSI iX CKJIa0OBUX KOMITOHEHTIB.

®pazeosiorisMu po3IISAAIOThCS SIK 3HAKWM BTOPMHHOI HETPSIMOI HO-
MiHalii, a cepeJ TUIIB MEPEOCMUCIeHHSs TpU (pa3eosIoriuHili HoMiHa-
il BUALISIOTh MeTachopuuHe (IpocTe MepeoCMUCIeHHSsT) Ta METOHIMIYHe
(cxnanHe nepeocmucienHs) (CeniBanosa 2006).

Came 1i 1Ba TUMNU MEPEOCMUCIEHHS MOXHA BUIUIUTU i cepea J0CTi-
JDKEHUX y Halliii poboTi (paseosoriuHux 3BopoTiB. Cepen NMpUKIaaiB
METOHIMIYHOTO MEePEeOCMUCIEHHSI MOXHA BUAUIMTA HACTYIHI HOMiHallii,
MOB’s13aHi i3 Hpa3eosoriYHUM MO3HAUYEHHSIM Mpodeciii:

Boy in buttons — xaonuux-kopudopHuii

Boys in blue — mopsku, noaiyeiicoki

Gentleman of the robe — opucm

Ak 6auuMo, epeHoC 3HAYeHHS Y TaHUX MPUKJIaaax BinOyBa€eThCcs Ha
OCHOBIi CYMi>XXHOCTi — OCOOJIMBOCTI OASITY KOPUIOPHOTO, FOPUCTa Ta MOPSI-
KiB JISIJIM B OCHOBY TAaHWUX HOMiHAIIii.

Cepen 3adikcoBaHUX MPUKJIIAIiB METOHIMIYHOTO MePEOCMUCIIEHHSI BU-
NiIsIEMO TaKoX (ppa3eosioriyHi 3BOPOTU, B OCHOBY SIKMX MTOKJIa[IeHi iMeHa
neBHux ocio. Hanpuknan, ¢paseonoriamu Teddy boy — cmuasea ta Teddy
girl — cmuavha disuuna YyTBOPEHI Bill iMeHi aHTilicbKoro kopoJisd EnBapaa
VII, saxuii Big3HaYaBCsSI OPUTIHAJIBHICTIO Ta BULYKAHICTIO CBOTO BOPaHHS.
[Ile onHUM MPUKJIIAAOM MOAIOHOTO METOHIMIYHOTO MEPEHOCY € (hpa3eoso-
risam Lady Bountiful — dama-6aaeoditinuys, caMme TaxK 3Bajy OAHOTO 3 Mep-
coHaxiB m’ecu k. @apkepa, 0COOIMBOCTI SIKOTO i JISATJIM B OCHOBY IIi€T
(pazeosoriuHOT OAUHMUILI.

Cepen 3adikCOBaHUX BUMAAKIB METOHIMIYHOIO TEPEHOCY 3HAYEH-
HSI BiI3HAYMMO TaKOX (Hpa3eosiori3Mu, siKi TPYHTYIOThCSI HA CYMi>KHOCTI
neBHoro Micus. Hanpukian, KaToaulbKy LIEpKBY MPe3vWpIMBO Ha3WBa-
10Tb Lady of Rome — 8asunoncoeka 04yoHuys, OcKiibku BaTukaH 3Haxo-
IUTbCS caMe Ha TepuTopii Pumy, a cepenHbOBIUHE 3HAPSAAS KaTyBaHHSI
Iron Maiden of Nuremberg — 3anizna diea OTpUMaJIO CBOIO Ha3BY 3a MicCLieM
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CBOTrO BMHalleHHs Ta 3actocyBaHHs. Llle omHUM I1liKaBUM MPUKIIAIOM
METOHIMIYHOTO TIEpeHOCy 3HaAUeHHS € (paseosoriam Pin-up girl — gomo
KpacyHi, eupizame i3 jycypHany Ta MpUKpirieHe Ha CTiHY.

Coin Big3HAuYUTH, 1110 MeTaOPUIYHUIT TUIT TEPEOCMUCIEHHS Mpu dpa-
3€0JIOTIYHIll HOMiHAalii MpeacTaBleHUid y HalloMy MaTepiajli Habarato
luplIe, Hixk ronepeaHii. Tak, Hanmpukiaa, (ppa3eosoriaMu, sIKi Mo3Ha-
YaloTh MEeBHUI BIKOBUIA MePioj KUTTSI TPYHTYIOThCSI Ha YaCOBii aHAJIOTii
SKUTTS Ta 100MU:

Afternoon of life — 3axio scumms

Mourning of life — nouamoxk scumms, mosodicms

LliHHiCTb TAKOTO MeTaly SIK 30J10TO JIEXXUTh B OCHOBi HACTYIHOI ifio-
MU

Golden age — 1) 30n10me cmoaimms, nepiod po3xeimy é Auenii 18 cm;

2) wacauea nopa scumms

3a aHaJiori€elo bOro (hpa3eosioriaMy yTBOPEHU I HACTYTTHU I, SIKUH ipO-
HiyHO no3Hayvae KiHeub 19 cronitts B CIIIA, 1110 3HaMeHyBaB cO0010 pO3-
KBIiT TTPOMUCJIOBOCTI Ta €KOHOMiKHU, TOJi SIK MOMNEPeAHiil Mo3HaYa€e po3-
KBIT JliTepaTypy Ta MUCTELITBA:

Gilded age — noszonouene cmoarimms

B cHOBi HacTynmHOro MNpuKiIamy JeXUTb OKCMMOPOH — TIOETHAHHS
JIEKCEMU green y 3HaUYCHHi Moa00uil Ta old — cmapuii:

Green old age — wacauea 6advopa cmapicms

®pa3zeosioriamu, siKi MiCTATb JIeKCeMY maiden TPYHTYIOTbCS Ha MeTa-
¢doprUHOMY TEpeOCMUCIEHHI Ta aKTyajdizalii Takoi CeMU sIK He3aima-
Hicmb, HATIPUKJIIA:

Maiden horse — Kinb, aKuil HiKoau He Opaé npu3

Maiden sword — meu, nezanasamosanuil Kpog’ro

Maiden attempt — nepuia cnpoba

Taki o3HaKM SIK WiHHICTb AUTUHMU, BiAMOBiAAJbHICTD 3a 11 JOJI0 CIIYyTy-
I0Th OCHOBOIO HACTYITHUX (hpa3eoIOriYHUX OUHULIb;

Empty the baby away with the bath water — pazom i3 HeoOXiOHuUM

BUKUHYMU 20/106He

Give smb the baby to hold — 3acmasumu Koeocw 8iddysamucs

Hold the baby — siodysamucs, Hanbuumu uyncy Oumumy

ITopiBHSIHHS >KiHKHU 31 CKPUIIKOIO JIEXUTh B OCHOBI HACTYIMHOTO (pa-
3€0JI0Ti3MY:

There’s many a good tune played on an old fiddle — na cmapiii ckpunuyi modsc-
Ha 3iepamu eapri Meno0ii (npo HemMoa00y anre MAUCMepHy Y KOXAHHI JICIHKY),;
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OTOTOXHEHHSI 3UMU 1 CHiromaay i3 o6pa3oM HEMOJIOAOI XiHKHU, sKa
rnaTpae ryceii, Bil 4oro B IMOBITpi JliTa€e rycsiue mip’sl, € OCHOBOIO MeTado-
PUYHOTO TIEPEOCMUCIIEHHS Y JaHOMY TTPUKJIaIi:

Old woman is picking her geese — tide cHie

Ak BXe 3a3Hayagocs BUIIE, HOMiHATUBHA (DYHKIIiSI HE € OCHOBHUM
MOBHUM TIpU3HAYEHHSM (hpa3eosIoTiYHUX OIMHUIIb, BOHU iCHYIOTb Ie-
PeBaXKHO JJISI TOTO, 11100 BUKOHYBATH XapakTepusytouy ¢yHkio. [Tpu-
CTOCOBaHICTh (hpa3eosiori3aMiB A0 1iel GyHKIIiT 00yMOBJIEHA HASIBHICTIO B
IXHill CEeMaHTUYHilA CTPYKTYpi eMOTUBHOCTI, sSIKa Hece MmparMaTU4He Ha-
BaHTaxeHHs1. KpiMm Toro, ¢bpa3eosioriyHi oqMHULL BiITBOPIOIOTh KYJIBTYP-
HUIi JOCBiA HAPOIY, BUKOHYIOUU POJIb KYJBTYPHUX CTEPEOTHIIiB, TOOTO M
BJIACTMBA TaKOX KYJBTYPOJOTiuHa PYHKILis.

AHani3 ¢paszeosoriyHoi BUOIpKM IMOKa3aB, 110 OLiHHE 3a0apBJIeHHSI
MalOTh B OCHOBHOMY OJMHMIII, SIKi BepOasi3yloThb MOJIOIICTh Ta CTapiCTh,
CTBOPIOIOUU CBOTO POJIY OIMO3UIIiI0 MiXK LIMMU BiKOBUMU TI€PiogaMU KUTTSI.

BikoBuii nepioa MOJIOAOCTI MpeacTaBAeHUI Y JOCTiIXKeHUX (hpa3eosio-
rizmax Jiekcemamu young, baby, children. 3adikcoBaHi iniomu, sKi MiCTSITb
3a3HaYeHi JEKCEMU, aKTyali3yloTh y Meplily Yepry Taki O3HaKu sIK Hedo-
ceiduenicmo, HeobI3HaHicMb, SIKi, Ha HAlll MOIJISII, MAIOTh IO HeraTuBHE
3a0apBJIeHHSI:

Babe / child in the woods — dogipauea, nedocsiouena aoduna

Baby in arms —npocmo nemosns

Babes and sucklings — nosauxu, nedocgioueni a1oou

Babe unborn — npocmo nemoeas, nedocsiouena aoouna

Young shaver — roneuys

TTosutnBHA KOHOTAallis 3acikcoBaHa TMpM aKTyasi3alil 03HAK HeGUH-
Hocmi Ta ceidcocmi noeas0ié MOJOIVX JTIOACH:

Innocent as a babe / child unborn — neeunnuil sx oums

Young blood — monooa kpoe (n100u 3i ceixncumu cusamu, HOBUMU NO2AS-
damu)

HenocsinueHocTi Ta HEO0iI3HAHOCTI MOJIOAMX MTPOTUCTABIISIETHCS KUT-
TEBUIA 1OCBiM Ta MYAPiCTh CTAPOTO MOKOJIiHHS, 1110 TPOCTEXYETHCS Y L0~
My psini dpa3eonorivHux 3BOPOTiB:

Old hand — doceiduena aroduna, 3Hamok

Old soldier — 6ysana aroouna, macmak

There’s many a good tune played on an old fiddle — na cmapiii ckpun-
yi ModicHa 3iepamu 2apui menodii (npo Hemoaody anre MaicmepHy y KOXAHHI
JHCIHKY)
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Old bird — doceiduena, bysana atoduna

Old birds are not to be caught with chaff — cmapoeo eopobuys na m’axyuyi
He cniimaeu

Old campaigner — 6ysana aoouna

Old dog barks not in vain — cmapa cobaka ne easkae 6e3 npugody

Old fox — cmapuii auc, xumpeub

IIpo HeoOXinHICTh MepeJaHHs OOCBiAY BiJl CTapLIOro MOKOJiHHS MO-
JIOALLIOMY CBiTUMTh HACTYMHA igioMa:

As the old cock crows, so doth the young — mo100uii nigeHb no8mMoproe 3a
cmapum

[To3uTuBHY OLIIHKY y TTpoaHai30BaHUX (hpa3eoorizMax TaKOX MatoTh
O03HaKU TPaIULiAHOCTi, MEPEBIPEHOCTI YaCOM:

Old friends and old wine are best —nema kpauwje cmapoeo euna ma nepegi-
PeHux opys3ie

Old lights — cmapi, mpaduyiiini doemu

ITpote, mopsia i3 MO3UTUBHOIO OLIIHKOIO JOCBiIY Ta MyIPOCTi CTapLIOTO
MOKOJIiHHS 3yCTPivaloThCs i MPe3upIMBe Ta ipOHIUHE CTaBJIEHHS A0 HOro
TpeICTaBHUKIB, sIKe BMOTMBOBAaHE HE3MATHICTIO 0 3MiH, OYpPKOTIWBUM
XapaKTepoOM TOILO:

Old dog will learn no new tricks — 6 cmapocmi nizHo nepesuamucs

No fool like an old fool — cmapoeo dypHsa nivum ne éunpasuu

Old duck — cmapenvka

One’s old Dutch — opyacuna, cmapa

Old geezer —cmapuii xpuu

Old wife — kymywka, naimkapka

Old woman — 6ab6a (60s31u8uUil 40108IK)

Old bloke — cmapuxawka

Old boat — pozsasuna

Old card — cmapukawxa

TakuM 4MHOM, MPOBEACHUI JiHTBOKYJLTYPOJIOTIUHUI aHali3 Bep-
Oaunizallil mOCTiIXyBaHOTO KOHIUEINTY B aHMJIIMCBHKilAi MOBi Ha MmaTepiasi
dpazeosoriyHMX 3BOPOTIB MOKA3aB, IO 71 AaHIJIOMOBHOI KYJBTYpU CTe-
PEOTUITHUM € TIPOTUCTABJIEHHSI IBOX BIKOBUX MEPiOAiB — MOJOAOCTI Ta
CTapoCTi, MpUYOMY iM 0OOM MpUTaAaMaHHi PUCH, SIKi MAIOTh SIK TIO3UTUBHI,
TaK i HeraTMBHi OLIHKWA MOBLIiB.

BucHoBKH. 3rinHO i3 CTPYKTYPHOIO Kiacuikalli€to cepen mpoaHaizo-
BaHUX (hpa3eoOriyHUX 3BOPOTIB MEpeBaaloTh CYOCTAHTUBHI, SIKi CKJa-
naoTh 70 % Bin 3aragbHoi BUGipku (140 imiom). JIpyre 3a 4KceIbHICTIO
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Miclie MocinaoTh (hpa3eooriuHi 3BOPOTH 3i CTPYKTYPOIO MpeanKallii, To0-
TO MPUCIIIB’S Ta MPUKA3KH, SIKi HaJIiuyloTh 25 ixiom, abo 13 % Bix 3aranb-
Hoi Bubipku. Jlami ayTe aiecniBHi pa3eonoriuHi 3BOPOTH, SIKi HAIYYIOTh
20 imiom (10 %), mpucITIiBHUKOBI inioMu Ta aa’€KTUBHI (hpa3eosioriuHi 3Bo-
potu (pazom — 7 %). Lli nani ciiiBBiqHOCSITHCS i3 iHIIOMO Kiacudikallieo
imlioM — 3rimHo i3 xapakTepoM (byHKIIOHYBaHHS (hpa3eosiori3MiB y MOB-
JieHHi. TyT nepeBaxkarouMMM 3a YUCEJIbHICTIO € HOMiHATUBHI (hpa3zeosiorivy-
Hi OIMHMULIi, TOOTO Ti, IKi HA3UBaIOTh MPEAMETHU, IBUIA, O3HAKH, 1 TITbKU
JIeKiTbKa i3 JOCHiIKeHUX (hpa3eooriYyHUX 3BOPOTiB BUKOHYIOTh (DYHKILiO
€MOTHUBHO-EKCITPECUBHOIO MOCUJIEHHSI MOBJIEHHS Ta € HOMiHATUBHO-KO-
MYHIKaTUBHUMU OJMHULISIMU.

BingHocHO BHYTpillIHBOI OyA0BY (Hpa3eoyori3MiB, BULIISEMO TPU IPYy-
nu: dpaseosoriuni exnocti (80 %), dpaseonoriuni cronxyuens (15 %)
Ta (paseosoriuni 3poweHHs (5 %). Cepen TUIMIB MEPEOCMUCIEHHS TIPU
(bpazeosoriyHiii HOMiHaLIl MU BUAUTWIM MeTaOpUYHE Ta METOHIMiuHE
MepPeOCMUCIEHHSI.

AHani3 ¢pa3eooriyHoi BUOIpKM IMoOKa3aB, 110 OLliHHE 3a0apBJIeHHS
MaloTh B OCHOBHOMY OAVHMIII, SIKi BepOali3yloTh MOJIOICTh Ta CTaPiCTh,
CTBOPIOIOUU CBOTO POAY OIMO3UILiI0 MiXK LIMMU BiKOBUMM Te€pioJaMu KUT-
Ts1. BikoBuii nmepioa MoJOAOCTI MpeacTaBAeHUI y 10CTiIKeHUX (hpa3eosio-
rizmax Jiekcemamu young, baby, children. 3adikcoBaHi iniomu, sKi MiCTSATb
3a3HaueHi JIeKCeMU, aKTyalli3yloTh y Meplly Yepry Taki 0O3HaKu SIK Hedo-
ceiduenicmo, HeobIi3HaHicMb, SIKi, HA HaIll TIOTJIsI, MalOTh ACIIO HeraTuB-
He 3abapBieHHs. [To3uTuBHA KOHOTallisl 3adikcoBaHa MpU akTyasi3auii
O3HAaK HeguHHOCcmi Ta ceixcocmi noeasdie Monoaux moaeil. Hemocsigue-
HOCTi Ta HEOOI3HAHOCTI MOJIONUX MPOTUCTABISIETHCS XUTTEBUIL MOCBII
Ta MYApICTh cTaporo nmokoaiHHs. [Tpote, mopsia i3 MO3UTUBHOIO OLIHKOIO
JIOCBily Ta MYAPOCTi CTapUIOTrO MOKOJiHHSI 3yCTpivyaroThCs i ilioMu, 1110
MICTSITh MPE3UPJIMBE Ta ipOHIUHE CTaBJEHHS 0 MOTO MPEACTAaBHUKIB, SIKe
BMOTUBOBAaHE HE3ATHICTIO 10 3MiH, OYPKOTJIMBUM XapaKTepOM TOLIO.
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The article presents an overview of the main trends and approaches to the study of po-
litical discourse. The combination of linguistic and ideological structural approaches
to the discourse analysis of specific texts leads to an understanding of discourse as a
point of intersection of language and ideology, and discursive analysis as an analysis of
ideological aspects of language use and the implementation of a certain ideology in lan-
guage. Institutional discourse is a discourse determined by the types of social institutions
formed in a certain society, characterized by a number of linguistically relevant features
determined by such factors as the purpose of communication, the representative commu-
nicative function of its participants, and fixed typical circumstances of communication.
One of the types of institutional discourse is political discourse, which is a reflection of
the socio-political life of the country, contains elements of its culture, and also reflects
the features of the national character, general and national-specific cultural values, and
aims to gain and maintain political power. The main functions of political discourse
are informative, instrumental, prognostic, normative, legitimating, persuasive and polit-
ical propaganda. In political linguistics, genres related to the functioning of the political
system are distinguished (for example, parliamentary debates, political manifestos and
programs, reports of party leaders at conferences, political documents), genres related
to mass media (for example, political news, political interviews, talk shows, political
advertising in the press) and genres related to the public sphere (for example, meet-
ings with citizens, political forums). Emphasizing the special role of the media in the
implementation of political discourse, with the help of which it becomes addressed to a
large audience, public, there is a tendency to merge the discourse of the mass media and
political discourse.

Key words: political discourse, political linguistics, genres.
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MOJITUYHUN JUCKYPC: OCHOBHI HAITPSIMMU TA ITIIAXOIN
Kopuenaena €. B.
KaHauAaT (BigoJOTiYHUX HAYK, TOLIEHT,
OnecbKuit HAIiOHAJTBHUIT MOPCHKUH YHIBEpCUTET

Y emammi nodano oensnd ocnoenux mendenyiit ma nioxodie 00 0ocaioxncenHs noaimuy-
Hoeo ouckypcy. [loeonanms ninegicmuunoeo ma i0eon02iuH020 CMPYKMYPHUX Nioxo0ié
00 OUCKYPCUBHO20 AHANIZY KOHKDEMHUX MEKCMIE Npu3800Uums 00 po3yMIHHS OUCKYpPCY
AK MOUKU NepemuHy mMoeu ma ioeonoeii, a OUCKYpCU8Ho20 aHanizy K aHanizy ioeo-
N0IYHUX ACNeKmie GUKOPUCMAHHA MO8U ma peanizayii neenoi ioeonoeii. 6 mogi. Iu-
cmumyyiiHut OUCKYypc 3yMOBACHUL MUNAMU COYIANbHUX IHCMUMYMIB, ChOPMOBAHUX Y
NeGHOMY CYCRINbCMBI, U0 XAPAKMePU3YEMbC HUSKOH MOBHO PEAe6AHMHUX O3HAK, 3)-
MOBACHUX MAKUMU (paKkmopamu, ik Mema CRinKy8anHs, penpe3eHmamueHa KOMyHiKa-
mueHa QYHKUIs 11020 Y4aACHUKIB, iKkcosani munogi o6cmaguru cnirkysants. O0Hum i3
Pi3HO8UDI6 IHCMUMYYITIHO20 OUCKYPCY € NOATMUMHULL OUCKYPC, AKULL € 8I000PANCCHHAM
CYCRINbHO-NOAIMUYHO20 HCUMMS KPATHU, MICIUMb eAeMeHmu ii Kyabmypu, a maxkoic
8idobpadcae pucu HAyiOHAAbHORO XAPAKmMepy, 3a2aibHi Ma HAUIOHANbHO-CHeyupiy-
HI KyAbmypHi YIHHOCMI ma Mae Ha Memi ompumamu ma 30epeemu NOAIMUUHY 61a0Y.
OCHOBHUMU QYHKYIIMU NOATMUUHO20 OUCKYPCY € IHPOPMAMUBHA, IHCMPYMEHMANbHA,
NPOCHOCMUYHA, HOPMAMUBHA, N€2IMUMYIOUA, NePCYya3usHa ma noAImuKo-nponazan-
ducmcevka. Y noaimuunii inesicmuyi euoinsgioms JCanpu, 08 a3ami 3 YYHKUIOHY8aH-
HAM noAIMuyHOi cucmemu (Hanpuxkaao, napaamermcwvki debamu, noaimuyHi MmaHigec-
mu i npoepamu, 0onogioi aidepié napmiii Ha KOHMepeHyisx, nosimuuHi oKymeHmu,),
HCAHPU, NOS’I3aHI [3 3aco0bamu Macoeoi inghopmayii (Hanpuxkaad, noaimuuHi HOBUHLL,
noaimuuni iHmeps’ro, MoK-uioy, NOAIMUMHA PeKAamMa 8 npeci) i Hcaupu, noe’sa3awi 3
nyonaiuHor cgeporo (Hanpuxaad, 3ycmpiui 3 epomadanamu, noaimuuni opymu). ITio-
Kkpecaouu ocooaugy poav 3MI 6 peanizauii noaimuunoeo Ouckypcy, 3a 00OnoOMo2or
AKUX 6IH CIAE a0pecosanum Wupokii ayoumopii, nybaiyi, cnocmepieacmocs meHoeH-
yis 0o 3aumms ouckypcy 3MI ma noaimuunoeo ouckypcy.

Karouosi caosa: noaimuunuii ouckypce, noAimu4Ha AinegicmuKa, JCaupu.

Introduction. Political linguistics was formed at the intersection of dif-
ferent areas sciences: ethnography, cultural studies, psychology, sociology,
political science, linguistics and other humanities. To understand and suc-
cessfully describe the mechanisms of political communication, political lin-
guistics also involves achievements of cognitive linguistics, functional rheto-
ric, stylistics, sociolinguistics, linguopragmatics, text linguistics.

In recent decades, the study of the relationship between language and
political behavior has drawn much attention in the linguistic ground (see
e.g., Carver & Pikalo, 2008; Chilton, 2004; Fairclough, 2000; Wilson, 1990).
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The aim of the given article is to highlight the main trends and approach-
es to the study of political discourse.

Results and discussion. Discourse analysis is an interdisciplinary field of
knowledge, which is at the intersection of philosophy, stylistics, semiotic
direction, literary criticism, ethnography, psychology, sociology, linguis-
tics. Integrating the research paradigms of two scientific fields — political
science and linguistics — political linguistics is of a hybrid nature, since it
arose at the crossing of linguistics and political science and is engaged in
the study of political communication, consideration of the ways and means
of the struggle for power in the process of communicative influence on the
political consciousness of society (Crpiit 2015).

Different scientific approaches to the study of the phenomenon of dis-
course focus on its various aspects. In pragmalinguistics, discourse is consid-
ered as the interactive activity of communication participants, establishing
and maintaining contact, emotional and informational exchange, the influ-
ence of speakers on each other, the interweaving of communicative strategies
that change instantly, as well as their verbal and non-verbal reflections in the
practice of communication, the determination of communicative moves in
the unity of their implicit and explicit content. In psycholinguistics, discourse
is considered as the unfolding of the transition (switching) from the inter-
nal code to external verbalization in the process of speech generation and
its interpretation, taking into account socio-psychological types of linguistic
personalities, role models of instructions and prescriptions. Psycholinguists
are also interested in types of speech errors and violations of communicative
competence. Linguistic analysis of discourse is focused on identifying reg-
isters of communication, distinguishing between oral and written speech in
its genre varieties, determining the functional parameters of communication
based on its units (characteristics of functional styles).

The structural-linguistic description of the discourse offers its segmen-
tation and is aimed at highlighting the textual features of communication,
which are the content and formal coherence of the discourse, ways of
changing the topic, modal limiters, large and small text blocks, discursive
polyphony, i.e. communication simultaneously in several text depth levels.

The linguistic and cultural study of discourse is focused on establishing
the specifics of communication within a certain ethnic group, on the for-
mulas of etiquette and speech behavior in general, on defining the cultural
dominants of the relevant community in the form of concepts as units of the
mental sphere, on identifying ways of involving precedent texts of a certain
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linguistic culture. As a cognitive-semantic phenomenon, discourse is stud-
ied as frames, scenarios, mental schemes, cognitive types, that is, various
models of representation of communication in the mind. The sociolinguis-
tic study of discourse is aimed at the analysis of communication participants
as representatives of a certain social group and the analysis of the circum-
stances of communication in a broad sense (Ueraiikina, 2019).

Such multifaceted nature of the analyzed scientific direction determines
the need to define its object, subject, theory, methodology, status among the
number of related disciplines.

Discourse analysis is carried out from different positions, but there are
basic principles of analysis. They include:

— the text as a communicative product has several dimensions, the main
of which are the interpretation and generation of the text;

— communication includes post-communicative and pre-communica-
tive stages;

— the main role in the situation of communication belongs not to the
means of communication, but to people;

— communication is carried out in situations that must be explored in a
cultural context;

— a dynamic language model must be based on communication, that
is, the joint activity of people trying to express their own feelings, exchange
experiences and ideas, or influence each other;

— the statistical language model does not correspond to the nature of the
discourse and is considered too simple (Wodak, 2006).

Discourse from the standpoint of sociolinguistics is the communication
of people, which is considered according to their belonging to a certain
social group or in relation to a certain typical speech behavioral situation,
such as political discourse.

The analysis of a political text, as well as the study of its elements, in-
volves studying the level of influence on the political text, its perception
by the addressee of various linguistic, social, cultural, economic, political,
national and other factors that affect understanding of discourse.

R. Wodak claims that the complex relationship between society and dis-
course cannot be adequately described without a combination of sociologi-
cal and linguistic approaches (Wodak 2006: 181).

It follows from the structure of political discourse that the study is con-
nected with an analysis of the content, tasks and form of discourse that is
used in certain situations and lies at the intersection of various disciplines
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(Bell 1995: 46). Considered a private discursive variety, political discourse
as a basic concept has not received an unambiguous definition in linguistics.
But it is traditionally viewed as a type of institutional discourse.

The model of institutional discourse is represented by several features.
The constitutive features of institutional discourse include: material, meth-
ods, organization, conditions and participants in communication, i.e.
people who are considered in their situational-communicative and status
roles; texts with non-verbal inclusions; genre, style, key, mode and channel
communication; division, deployment of communication, strategies, goals
and motives; communicative environment and sphere of communication
(Crpiit, 2015).

The next group of features reflect the type of social institution, which is
considered a phenomenon of culture, in its material and spiritual expres-
sion, has a blurred periphery and a rigid core.

A public institution can be represented as a complex frame containing
people who are engaged in relevant activities, their characteristics, struc-
tures typical of this institution, behavioral stereotypes, social rituals, my-
thologemes of the given institution, and texts kept and conducted in this
social formation.

The features of institutionality include the clarification of constitutive
discursive signs according to the conditions and goals of communication,
along the lines of the participants in communication. Institutional commu-
nication, being essentially representative, implements the goal of maintain-
ing social institutions, ensuring stability of public structure. The conditions
of institutional communication distinguish the context as actions of a ritual
and symbolic nature, typical chronotopes, cliches and stereotyped genres.

Neutral signs are reflected by personality-oriented fragments of commu-
nication, building material of discourse, moments of institutional discourse,
which are also inherent in other public institutions (Bell, 1995).

The most relevant approach to the analysis of the structure of political
discourse is a field approach that allows to determine the scope of its contact
with other varieties of non-institutional (everyday and artistic) and insti-
tutional discourse (scientific, religious, pedagogical, military, legal, sports,
advertising, etc.) In essence, this is a thematic content principle, which is
based on the nature of text reference. Emphasizing the special role of the
media in the implementation of political discourse, with the help of which
it becomes addressed to a large audience, public, scientists talk about a ten-
dency to merge the discourse of the mass media and political discourse.
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We can consider the functional features of political discourse according
to two criteria, namely, from the standpoint of the system-forming intention
of political discourse; from the position of performing common language
functions.

The most relevant general linguistic functions of political communica-
tion include: the regulatory/incentive function, in particular, its manifesta-
tions such as prohibition and encouragement. The marked creativity of the
political discourse testifies to the fact of the closure here of the referential
and magical language functions.

The functional specificity of the discourse of political communication
in relation to other types of discourse is presented in its main function —
application as an instrument of political power, realized in the mastery
of power, the struggle for it, the preservation of power, the exercise, sta-
bilization and redistribution of power. This provides an opportunity to
highlight the key functions of the discourse of political communication,
which are considered aspects of the manifestation of the analyzed func-
tion: the integration of group political agents and differentiation func-
tions, atonality and harmonization functions, interpretation and orienta-
tion, actional and informational function, control function and motives
(Fairclough, 2009).

In addition to institutionality, which was discussed above, the sys-
tem-forming features of political discourse include information content,
semantic uncertainty, dynamic, mass media factor, distance, authoritarian-
ism and theatricality. All these features have a certain specificity, due to the
intentional component of discourse in the field of political communication.

According to the analyzed sources, we can see that scientists distinguish
the following genres of political discourse:

1) institutional political discourse, within which there is a different genre
(official speeches of heads of state and its structures, parliamentary debates,
pre-election campaigning, interviews of political leaders, etc.);

2) official-business genres of political discourse, within which texts are
created for employees of the state apparatus;

3) mass media genres of political discourse, within which texts created
by journalists are used, which are distributed through the press, Internet,
radio, television;

4) institutional political discourse, within which genres and texts created
by ordinary citizens (letters and appeals addressed to politicians or state in-
stitutions, letters to mass media, etc.) circulate.
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5) «political detective stories», «political poetry» and genres of political
memoirs;

6) genres of scientific communication that are devoted to politics

In foreign political linguistics, genres related to the functioning of the
political system are distinguished (for example, parliamentary debates,
political manifestos and programs, reports of party leaders at conferences,
political documents), genres related to mass media (for example, political
news, political interviews, talk shows, political advertising in the press) and
genres related to the public sphere (for example, meetings with citizens, po-
litical forums) (Fairclough, 2009: 294).

Conclusion. The combination of linguistic and ideological structural ap-
proaches to the discourse analysis of specific texts leads to an understanding
of discourse as a point of intersection of language and ideology, and discursive
analysis as an analysis of ideological aspects of language use and the implemen-
tation of a certain ideology in language. Institutional discourse is a discourse
determined by the types of social institutions formed in a certain society, char-
acterized by a number of linguistically relevant features determined by such
factors as the purpose of communication, the representative communicative
function of its participants, and fixed typical circumstances of communica-
tion. One of the types of institutional discourse is political discourse, which is
a reflection of the socio-political life of the country, contains elements of its
culture, and also reflects the features of the national character, general and na-
tional-specific cultural values, and aims to gain and maintain political power.
The main functions of political discourse are informative, instrumental, prog-
nostic, normative, legitimating, persuasive and political propaganda.
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PenakuiitHa konerist npuiimae 1o nyosikauii y 30ipHUKY CTaTTi, 110
MICTSTh TEOPETUYHO BaroMi i JOCTOBIpHi pe3y/jbTaTy BJIACHUX HAYKOBUX
JOCTiIKEHb, SIKi BAKOHaHI HAa BUCOKOMY MpodeciiiHOMY piBHi i3 3a/lydyeH-
HSIM OCTaHHIX JOCSITHEHb BITUM3HSIHOI Ta 3apyOixHO1 (inosorii. Crarti
MOBUHHI MaTU TaKi HEOOXiTHi eJIEMEHTHU:

Beryn(po3kpuBa€eTbesl  aKTYaJbHICTh  JOCHIIKEHHS; 30iMCHIOETHCS
MOCTaHOBKA MPOOJIeMU Ta aHaJi3 MOMEePeaHiX TOCTIMIKEHb i MyOJTiKalliii;
(opMyJIIOI0ThCS META i 3aBIAHHS)

MeToau Ta METOAMKHU JTOCTIKeHHS! (BUCBITJIIOETHCS MPOLEAYypa Teope-
TUKO-METOJI0JIOTiYHOTO Ta/ab0 eKCIIepUMEHTATLHOTO JOCIiIKEHHST).

Pesynsratn Ta 00roBOpeHHs (BUKIJIATAEThCSI OCHOBHMII MaTepi-
aJ Tak, 100 Oyira 3pO3yMiJol0 CyTh TEOPETUYHOIO Ta/abo eMITiprd-
HOTO JOCHIIKEHHSI; OUCKYCii I1I0J0 BUCBITIEHOI MpPOOJIEeMaTUKN).
BucnoBku (31iliCHIOETBCSI y3araJbHEHHSI PE3yJabTaTiB, mepeadadyaroThbes
MepCNeKTUBU NOJATBIINUX AOCTIIXKEHB).

Penakuis 30ipHuka y cBOiii AiJIbBHOCTI KEPYEThCS HACTYITHUMH € THIHUMH
NPUHIUNAMM:

BUKOHYEe BuMoru KowmiteTy 3 eTuku B myoOsikauisx — Committee
on Publication Ethics (COPE), bymanemrcokoi exkiapanii Binkpu-
TOrO AOCTYNY IO PEUEH30BAaHUX HAyKOBUX BUIAaHb Ta HAYKOBUX J0-
crnimxkeHb — Budapest Open Access Initiative (BOAI) ta bepaiHcbKkoi
Hexnapallii mpo BIAKPUTUI AOCTYN OO HAyKOBUX i TyMaHiTapHUX
3HaHb — Berlin Declaration Open Access to Knowledge in the Sciences
and Humanities).

OCHOBHI MOBU — YKpaiHCbKa, aHIJilCbKa, HiMellbKa, iCMaHChbKAa.
KoxHa cTarTtd CcynpoBOIXKYETbCS PO3LIUPEHUM AaBTOPCHKUM pe3loMe
AHTJIiICHKOIO MOBOIO.

ITin yac nogaHHs PyKOMHUCY 10 KypHAJTy aBTOPU MOBUHHI MiATBEPAU-
TU WMOTO BiAMOBIAHICTh BCIM BCTAHOBJIEHUM BUMOTaM, BKa3aHUM HUXKYE.
B pa3i BusBI€HHS HEBIAMOBIMHOCTI MOJAHOI POOOTU MYHKTAM LIUX BUMOT
penakiisi moBepTaTUuMe aBToOpaM MaTepiajii Ha JOOTpalloBaHHS.

Lle moganHs paHiiie He OyJ10 OMy0JIiKOBaHE i HE HAACUJIAIOCS 10 PO3-
ISy PeAAKIisSIM iHIIUX XYpHaJIiB

Texniune opopmaenna mexcmy cmammi

ITonst: HUXKHE, BEPXHE, JiBe, TpaBe — 2 CM.

Penaktop: MS Word.
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Tapnitypa: Times New Roman, kerenb (po3mip) 14, intepsan — 1,5.

TekcT HabupaeTbes O6e3 MepPeHOCiB.

Crattsa nonaetbes 3a Takoro CTPYKTYPOIO:

VK (1o niBomy Kpaio)

HA3BA CTATTI (o ueHTtpy)

IM’s1 Ta mpi3BuLIE aBTOpA (11O LEHTPY)

BueHe 3BaHHSI, HAyKOBMIA CTYMiHb, Mocaaa (Mo LEHTPY)

Micue po6orun, E-mail, ORCID ta / a6o ResearcherID aBtopa (1o
LIEHTPY)

AHoOTAllil Ta KJIIOYOBI CJIOBa YKPaiHCHKOIO, aHIJIIACHKOIO MOBaMU
(koxHa no 1800 3HakiB (230—250 ciB) Kittouosi ciioBa (5—8 ciiB uu cjio-
BOCITOJTyYEHb).

TekcT cTarTi.

Cniucok aiTepatypu.

References.

[lepioto HaBOAUTHCS aHOTALlisl MOBOIO, SIKOIO HamucaHa ctarts. [le-
pen aHOTalliSIMU YKPAiHChKOIO, aHIIIIChKOIO MOBAMU PO3MIIILYEThCSI Ha3Ba
CTaTTi, MPi3BHUILIE aBTOPA Ta iH(MOPMaLlisi PO HbOTO BiAMOBIIHOIO MOBOIO.

Imocrtpauii (cxemu, rpadiku, giarpamu TOLIO0) HYMEPYIOThCS Y MeX-
ax CTaTTi i CympoOBOIXKYIOThCS MiAMAaTIOHKOBUMU MiANCaMU, HAITPUKIIA;
Puc.1. Ipagik 3anexxHOCTI MoKa3HMKa a Bif mokaszHuka b. Lugposuii ma-
Tepian Moxe ohOpMITIOBATUCH Y TabJINILi, SIKi TEXX HYMEPYIOThCSI B MeXKax
CTaTTi i CyMPOBOMXKYIOThCSI HA3BOIO Haj TaOJULEIO MO LEHTPY.

OkpeMi ciioBa JaTUHUILEIO, 10 BKJIIOYEHI B KUPWIMYHUIA TEKCT, a
TAaKOX UTIOCTPAaTUBHI MPUKJIAAM BUIUISIIOTHCS KypCHBOM, HANpPUKJIIAJ:
. ApTpimk CBOTO yacy 3amporoHyBaB TepMiHOMOHATTS “culturally and
ideologically situated reader”. T1pukianu, 1110 CKJIaAalOTbCS OUIbIIE, HiX 3
OJIHOTO PEYEHHSI, BUOKPEMJTIOIOThCA Y ab3all Ta NPYKYIOThCS i3 BiICTyIOM
10—15 mm Big JiBoro Gepery. Y pasi HasBHOCTI Mepekiany itiocTpaTUBHOI
LIMTATH BiH IPYKYETHCS 3 TAKUM CaMe BilICTYITOM.

Bumoeu 0o ochopmaenna nocusanv na aimepamypui dxcepeaa 8 mexcmi
cmammi

LluTyBaHHS Ta BHYTPilIHBOTEKCTOBE MOCUJIAHHS Ha JIiTepaTypHi AXe-
pejia moJalThes BiAMOBiAHO 10 cTWwiO (APA) 3 BUKOpUCTaHHSM IYXOK,
Hanpukiaa: (3anescbka 2005). Skiio 3a3Havya€eThCsl CTOpiHKA JKepea,
BOHA MOAA€eThes yeped aBokpanky (3aneBcbka 2005: 125). ¥V cnucky ni-
TepaTypu 000B’SI3KOBO MalOTh MiCTUTUCS BCi HayKOBI IxKepesia, Mpi3BUIla
ABTOPIB SIKMX 3rayl0ThCsl B TEKCTi CTATTi.
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Bumoeu 0o oghopmaenns cnucky aimepamypu

Crniicok Jitepatypu 0OpMITIOEThCST BinmoBiqHo 10 Bumor «JICTY
8302:2015. bibmiorpadiune mocuaaHHs. 3arajabHi MOJOXEHHS Ta TIpaBUiIa
CKJIaIaHHsI», 1110 BCTynuB B ito 01.07.2016). Criucok titepatypu He HyMe-
PYETBCS Ta IPYKYEThCS 12 KeryieM, MixKpsiAKoBUit iHTepBa 1.

ReferencesohopmiiioeTbesi BiIMOBITHO 10 MIXXHAPOAHOTO CTAHIAPTY
APA (American Psychological Association (APA) Style), 110 MOXHa 3poOUTH
Ha caliTax aBTOMaTUIHOTO (hOpMyBaHHSI MTOCUJIaHb:

e Citation Machine (http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book)

o http://www.bibme.org/apa/book-citation/manual

References He HyMepyIOThCS Ta APYKYIOThCS 12 Keryiem, MikpsInKOBUIA
iHTepBa |

OHJIalfHOBI TPAHCIITEPATOPU:

e CranmaptHa ykpainchka TpaHciitepaitist (ITacmoprHna KMY 2010)
(http://www.slovnyk.ua/services/translit.php)

e CrangmaptHa pociiicbkka TpaHcmitepauiss — (http://ru.translit.
net/?account=zagranpasport)

3a nasBHocTi y nuToBanux pkepenax DOI, nanmii mudposwuii inenrudi-
KaTop 3a3HAYAETHCA Y BilMOBITHOMY NOCUJIAHHI.

[Mepesiputu HasiBHicTE DOI MOXHa Ha caiiTi https://www.crossref.org/

Okpemum (haiijioM HATAIOTHCS IaHi PO aBTOPA:

1) mpi3BuiIe, iM’s, T0-6aTHKOBI (YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3TiTHO MacIopTy),

2) HayKOBUI CTYITiHb,

3) BUCHE 3BaHHS,

4) cTaryc acItipaHTa, TOKTOpPAHTAa, ToIIyKaJa (B pa3i HassBHOCTI TaKOTO),

5) Micie pobotu i mocana, e-mail.
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